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ПРЕДИСЛОВІЕ.
Исторія еврейскаго парода, какъ часть его рели- 

гіп, составляетъ, безъ сомнѣнія, одинъ изъ необходи- 
мѣйшпхъ предметовъ изученія для каждаго еврея, 
какъ въ начальныхъ еврейскихъ училищахъ, такъ 
п въ среднихъ учебныхъ заведеніяхъ.

Значеніе государственнаго языка, какъ языка об- 
щаго всѣмъ предметамъ обученія, понятно каждому 
благомыслящему еврею.

Издавая учебники Закона Божія на одномъ рус- 
скомъ языкѣ, мы могли бы возбудить недовѣріе и да- 
же неудовольствіе въ огромной массѣ нашихъ едино- 
вѣриевъ и упустили бы изъ виду ту цѣль граждан- 
скаго объединенія, которую имѣетъ въ виду наше 
Правительство. Мы полагаемъ, что вѣрнѣе достигнемъ 
цѣли, помѣщая текстъ сочиненія И. Беера и рядомъ 
съ ппмъ русскій переводъ, что считаемъ въ высшей 
степени необходимымъ и полезнымъ въ томъ отноше- 
ніп, что каждый изъ нашихъ единовѣрцевъ можетъ 
строка за строкой, слово за словомъ, слѣдить и ви- 
дѣть, что мы старались сохранить не только вѣр- 
ность, но и самый смыслъ оригинала.



Переводъ снабженъ, по мѣрѣ возможности, допол- 
неніями *)  и обильными примѣчаніями, имѣющими 
въ виду разъяснить и сдѣлать болѣе понятными статьи 
текста и также развить нравственныя начала въ уча- 
щемся юношествѣ. Въ этомъ отношеніи смѣемъ ду- 
мать, что книга эта будетъ болѣе чѣмъ необходима 
въ преподаваніи Закона Божія, какъ въ еврейскихъ 
училищахъ, такъ и въ гимназіяхъ и прогимназіяхъ 
для учениковъ и ученицъ изъ евреевъ. О достоинствѣ 

*) Нѣкоторыя изъ дополненій, сдѣланныхъ въ книгѣ, 
произведены на основаніи сличенія текста книги съ текстомъ 
Библіи.

**) Авторъ, написавъ эту книгу для своего сына на еврей- 
скомъ и нѣмецкомъ языкахъ, имѣлъ въ виду облегчить ему, какъ 
изученіе еврейскаго, такъ и усвоеніе языка государственнаго. Но 
въ высшей степени несправедливо было бы думать, что книга эта 
можетъ вполнѣ замѣнить Библію, точно такъ, какъ несправедли- 
вы были обвиненія противниковъ Маймонида, будто послѣдній 
предлагалъ свои החזקה יד  вмѣсто Талмуда.

перевода говоритъ не намъ, — скажемъ только, что 
онъ, по мѣрѣ возможности, вѣренъ самому духу под- 
линника; о достоинствахъ же самого сочиненія П. Бе- 
ера **)  говорить считаемъ совершенно лишнимъ, такъ 
какъ Толдотъ Израиль, выдержавшій до 1860 года 
семь изданій, не нуждается въ рекомендаціи.

А. С.
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 ןכל הארץ ואת השמים את בראאלהים ;מים בששת א

 ברא הראשון ביום 2 :ברצונן אם כי מאץ )« בהם אשר

 ױקךא המ?ם בתוך רקיע עשה השני ביום 3 : האור את
 מקום אל הפרם ויקוו צוה השלישי ביום 4 : שמים לרקיע

 ןעץ?ךי וצמחים דשא ויברא היבשה. תראה למען אחד

 ואת הירח את השמש את עשה הרביעי ביום 5 :למיניהם
 העוף ואת הדגים את ברא החמישי ביום 6 : הכוכבים
 ,למיניהם וח;ה ורמש בהמה ברא הששי ביום י : למיניהם

 השביעי וביום 8 :אותו ברא אלהים בצלם 6) האדם, ואת
 יום את ברך כן על .עשה אשר מלאכתו מכל אלהים שבת

 מכל השבת ביום לשבות לנו וצוה אתו ױקךש השביעי
האדמה מן עפר в) האדם את אלהים ץ ױיצר 9 : מלאכה

а) מאין Богъ сотворилъ міръ изъ ничего и безъ принужде- 
нія съ чьей либо стороны; Онъ сотворилъ этотъ міръ свободною 
волею Своею и для блага людей. Смотрите, любезныя дѣти 1 
Этому великому Творцу, который все это сотворилъ, должны быть 
благодарны за свое существованіе, какъ вы, такъ и ваши роди- 
тели и всѣ Имъ созданныя творенія. Этотъ великій Богъ могъ бы 
въ мигъ обратить всѣ существа въ ничто, и никто не могъ бы 
Ему препятствовать въ этомъ; Онъ такъ добръ, что не только 
всѣмъ твореніямъ природы даритъ существованіе, но, на сколь- 
ко Его непостижимая божественная премудрость находитъ ну- 
жнымъ, сохраняетъ и обезпечиваетъ ихъ пищею и всѣмъ, что 
только нужно для пхъ поддержанія. Въ особенности Онъ достав- 
ляетъ человѣку все, что ему необходимо и что только можетъ 
служить къ удобству его жизни. Этотъ милосердый Богъ любитъ 
васъ всѣхъ, дѣти, и тѣмъ еще болѣе, если вы слушаетесь вашихъ 
родителей и наставниковъ, никого не обижаете и никому не при- 
чиняете зла, а любите всѣхъ животныхъ и людей безъ исключе- 
нія и дѣлаете имъ добро, по силамъ вашимъ. Такимъ образомъ 
будьте осторожны, чтобъ не попасть въ немилость у этого все-
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1. Въ тесть дней сотворилъ Богъ небо и землю 
и все, что въ нихъ есть, изъ ничего, только волею Своею. 
2. Въ первый день Онъ сотворилъ свѣтъ. 3. Во второй 
день Онъ создалъ пространство среди водъ и назвалъ про- 
странство небомъ. 4. Въ третій день повелѣлъ, и собрались 
воды въ одно мѣсто, дабы явилась суша; и сотворилъ Онъ 
травы, растенія и плодовыя деревья по роду ихъ. 5. Въ чет- 
вертый день Онъ создалъ солнце, луну и звѣзды. 6. Въ пя- 
тый день сотворилъ рыбъ и птицъ по роду ихъ. 7. Въ шее- 
той день сотворилъ скотовъ, гадовъ и животныхъ по роду 
ихъ, и человѣка; по образу Божію сотворилъ Онъ его. 8. 
Въ седьмой день почилъ Богъ отъ всей работы Своей, ко- 
торую Онъ дѣлалъ, и потому благословилъ седьмой день 
и освятилъ его, и заповѣдалъ намъ почить въ день субботній 
отъ всякой работы. 9. И создалъ Превѣчный Богъ человѣка 
изъ праха земнаго, и вдунулъ въ лице его дыханіе жизни, 
и поселилъ его въ садъ Эденъ, мѣсто пріятное и пре­

благаго и милосердаго Отца, ибо. хотя Онъ дѣйствительно добръ, 
но въ то же время въ высшей степени справедливъ, т. е. кара- 
етъ тѣхъ, кто съ умысломъ или по легкомыслію не исполняетъ 
Его повелѣній, чему не мало примѣровъ увидите въ этой книгѣ, 
которую Онъ велѣлъ написать въ назиданіе всѣмъ людямъ, а по- 
тому вы должны ее запечатлѣть въ вашей памяти.

б) . בצלם Богъ создалъ человѣка по образу Своему; но какъ 
Богъ есть только духъ и не имѣетъ тѣла, то нельзя и дѣлать 
Ему подобія, а подъ словомъ ״образъ“, слѣдуетъ разумѣть то, 
что Богъ уподобилъ человѣческую душу Себѣ, т. е. влилъ въ нее 
чувство добра, благодѣянія, сожалѣнія и многія другія боже- 
ственпыя качества, а потому каждый человѣкъ обязанъ при вся- 
комъ удобномъ случаѣ примѣнить къ дѣлу лежащія въ основѣ 
ея эти возвышенныя качества.

в) עפר Богъ сотворилъ человѣка изъ праха земнаго, желая 
этимъ указать ему, что въ самомъ лучшемъ счастіи онъ не дол- 
женъ гордиться и дѣлаться высокомѣрнымъ, а помнить, что 
изъ праха земнаго онъ созданъ и въ землю возвратится.
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 נחמד מקום .עדן בגן .וישימהו . דדים נעמת ?אפױ ויפח
 אעשה לבדו г) האדם היות טוב לא ײ ויאמר ю : ונעים

 אהה ויקה האדם על תרדמה ץ ויפל " : ?נגדו עזר לו
 . חוה שטה את האדם ויקרא .לאשה אתה ויבן מצלעתיו

 אלהים אתם דברך 12 :יתבוששו ולא ערומים שניהם ויהיו

 הים בדגת ורדו .וכבשוה הארץ את ומלאו ורבו פרו לאמיר

 ײ ויאמר 13 :הארץ על הרמשת חיה ובבל השברם ובעוף
 הדעת ומעץ פריו את תאכל אכל הגן עץ מכל האדם אל

 : תמות מות ממנו אכלף ביום כי תאכל לא ורע טוב
4! (д ויסת <е ההוא העץ מפרי לאכל האשה את הנחש 

 ותפקחנה 15 :הוא גם ויאכל לאישה גם ותתן האשה ותאכל

 _ויעשו תאנה עלה ויתפרו הם עירומים כי וידעו שניהם עיני
 מצותו את שקרו לא אשיר על ך אף דהר !6: חגורות להם

 מעת אמר האדם ואל ז! :האשה ואת הנחש את ויקלל
לקקת ממנה אשר האדמה אל שוקף עד לחם תאכל אפיף

г) לבדו Богъ далъ человѣку помощницу, ибо онъ предви- 
дѣлъ, какъ печально будетъ Адаму, если будетъ жить одиноко, 
безъ сообщества людей. Любезныя дѣти! представьте себѣ, что 
вы будете жить одинокими долгое время въ мѣстности, хотя 
весьма пріятной, но безлюдной, гдѣ вамъ не съ кѣмъ и слова за- 
говорить; согласитесь, что такая жизнь скоро бы вамъ надоѣла 
и казалась бы вамъ пустою и безъ всякаго содержанія, даже 
въ томъ случаѣ, если бы вы пользовались всѣми ея удобствами. 
Эту-то склонность къ обществу людей Провидѣніе влило въ вашу 
душу потому, что человѣкъ одинъ, безъ сообщества людей, не мо- 
жетъ доставить себѣ все, что ему нужно, какъ напр. строить до- 
ма, шить платье, приготовить кушанья и т. п., а если каждый 
нуждается въ помощи другаго, то никто не долженъ отказываться 
помогать другимъ и, какъ членъ всего человѣчества, онъ дол- 
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лестное. 10. И сказалъ Превѣчный: не хорошо быть чело- 
вѣку одному, сотворю ему помощницу, соотвѣтственную ему. 
11. Тогда навелъ Превѣчный крѣпкій сонъ на человѣка, 
взялъ одно изъ ребръ его и устроилъ изъ него жену, и на- 
рекъ Адамъ ей имя Ева (Хава); оба были наги и не сты- 
дились 12. И благословилъ ихъ Богъ, сказавъ: плодитесь, 
размножайтесь, наполняйте землю, обладайте ею и владыче- 
ствуйте надъ рыбами морскими, надъ птицами небесными, 
надъ всякимъ животнымъ, пресмыкающимся на землѣ. 13. 
И заповѣдалъ Превѣчный человѣку, говоря: отъ всякаго де- 
рева сада ты можешь ѣсть плодъ его, а отъ дерева позна- 
нія добра и зла не ѣшь, ибо въ день, въ который ты бу- 
дешь ѣсть отъ него, умрешь. 14. Но змѣй уговорилъ жену 
ѣсть изъ плодовъ этого дерева, и ѣла жена, и дала также 
своему мужу, и онъ также ѣлъ. 15. И открылись глаза ихъ 
обоихъ, и узнали они, что они наги, и сшили смоковные 
листья, и сдѣлали себѣ опоясенія. 16. Тогда запылалъ гнѣвъ
Превѣчнаго за то, что не соблюли заповѣди Его и Онъ 
проклялъ змѣя и жену. 17. Адаму Онъ сказалъ: въ потѣ 

женъ содѣйствовать и споспѣшествовать благу всѣхъ людей безъ 
исключенія.

д) ויסת Это—предостереженіе, чтобы точно исполнять при- 
казанія начальниковъ, родителей и наставниковъ, хотя другой 
человѣкъ разными заманчивыми обѣщаніями будетъ васъ отгова- 
ривать отъ ихъ исполненія. Любезныя дѣти! все, что ваши ро- 
дители, начальники и наставники приказываютъ вамъ дѣлать или 
не дѣлать, направлено къ вашему благу, а кто вамъ совѣтуетъ 
противное, вашъ явный врагъ.

 Подъ этимъ иносказательнымъ выраженіемъ Библія הנחש(6
подразумѣваетъ дурныя склонности человѣка ко грѣху, вкрады- 
кающіяся въ сердце его и которыя для пего хуже яда.
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 את אלהים יי ױנךש ו® 18 : תשוב ?גפר .ואל אתה ?נפר כי
’ :האדמה את לעבה 3) .עךן מגן וא^תו האדם

 היה הוא .קין האחר שם ותקרא בנים ^ני חוה ותלד ב
 .ויבא 2 : צ^ן רעה דרה הוא הבל הימני קטם אדמה עובד

 מבכרות а) הוא גם הביא והבל האדמה מ^רי לי מגהה קין
 מנחתו ואל הבל אל ;י .וישע 3 :ליי מנחה ומחלביהן ציאנו
 ױהי 4 : מאד לקין ויחר 6» ישעה לא מנחתו ואל קין ואל

 ײ וי^מר א :ויהרגהו אחיו הבל על קץ רקם בשדה בהיותם
 נע אתה ארור ועתה .אהיף הבל את הרגת מדוע .קין אל
 .עוני גדול ויאמר ץ אל קץ ויתהגן 6 :בארץ תהיה ונד

מוצאי כל .והיה אפתר ומפניף היום אותי גרשת הן מנשוא

ж) ויגרש Неизбѣжное наказаніе за преступленіе противъ 
повелѣнія Божія. Человѣкъ, совершающій какой нпбудь грѣхъ 
или преступающій повелѣнія Божіи, непремѣнно понесетъ свое 
наказаніе; если оно иногда замедляется, то такое замедленіе про- 
исходитъ отъ непонятныхъ для насъ, а извѣстныхъ одному толь- 
ко божественному всевѣдѣнію причинъ; но это наказаніе раньше 
или позже наступитъ. Человѣкъ въ томъ только случаѣ можетъ 
питать надежду на прощеніе и совершенное умилостивленіе Бога, 
если онъ искренно кается въ своихъ грѣхахъ и твердо рѣшается 
впредь не повторять разъ имъ совершеннаго грѣха и остается 
вѣренъ своему рѣшенію.

 .Богъ заповѣдалъ человѣку обработывать землю לעבוד (3
Здѣсь подразумѣвается не одно только земледѣліе, но и всякаго 
рода ремесла и искусства, ибо всѣ земныя существа берутъ свое 
начало изъ земли и ею же питаются, и потому умѣть обработы- 
вать землю для всеобщаго удобства и блага—есть назначеніе че- 
ловѣка аа землѣ. Наставники! посѣщайте часто съ вашими вое- 
пптанниками мастерскія художниковъ и ремесленниковъ, указы- 
вайте имъ, какъ всевозможными способами выдѣлываются произ- 
веденія земли для удовлетворенія потребностямъ людей; позна- 
комьте ихъ съ разными инструментами и обращайте ихъ внима-
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лица твоего будешь ѣсть хлѣбъ, доколѣ не возвратиться 
въ землю, изъ которой ты взятъ, ибо ты прахъ и въ прахъ 
возвратишься. 18. И изгналъ Превѣчный Богъ Адама и же- 
ну его изъ эденскаго сада, для воздѣлыванія земли.

1. Ева родила двухъ сыновей и нарекла одному имя 
Каинъ, онъ былъ земледѣлецъ, а имя втораго Авель (Ге־ 
вель), онъ былъ пастырь овецъ. 2. И принесъ Каинъ даръ 
ІІревѣчному изъ плодовъ земли, а Авель также принесъ отъ 
первородныхъ овецъ своихъ и отъ тука ихъ даръ Превѣч- 
ному. 3. И призрѣлъ Превѣчный на Авеля и на даръ его, 
а на Каина и на даръ его не призрѣлъ, и Каинъ весьма 
огорчился. 4. Однажды, когда они были въ полѣ, возсталъ 
Каинъ на Авеля, брата своего, и убилъ его. 5. Тогда Пре- 
вѣчный сказалъ Каину: зачѣмъ ты убилъ Авеля, брата тво- 
его?—Нынѣ проклятъ ты будешь: изгнанникомъ и скиталь- 
цемъ будешь на землѣ. 6. Тогда взмолился Каинъ Превѣч- 
ному и сказалъ: Наказаніе мое слишкомъ велико, чтобы 
снести его; вотъ прогоняешь меня сегодня, и отъ лица Тво- 

ніе на то, что трудъ и прилежаніе суть два фактора, которые 
привели человѣка къ изобрѣтенію разныхъ орудій и машинъ, слу- 
жащихъ ему облегченіемъ для воздѣлыванія произведеній приро- 
ды. Такой живой и наглядный урокъ—неоцѣнимая польза.

а) מבכורות Изъ лучшаго, что у насъ есть, мы должны при- 
носить въ жертву Богу. А какъ въ настоящее время у насъ не 
существуетъ жертвоприношеній, и ихъ мѣсто заступаетъ молптва, 
то мы должны приносить въ жертву наше чистое сердце, т. е. 
молиться въ полномъ благоговѣніи.

б) ויתר Здѣсь учитель долженъ разъяснить ученикамъ 
неприличіе и грѣховность гнѣва и вредное вліяніе его па тѣ- 
ло и душу человѣка, показать необходимость уничтоженія гнѣ- 
ва въ самомъ его зародышѣ; далѣе учитель долженъ обра- 
тпть вниманіе учениковъ на то, что братья и сестры не должны 
ненавидѣть другъ друга или завидовать тому изъ нпхъ, кому ро- 
дитеди оказываютъ преимущество за благонравіе и хорошее по- 
веденіе; что дѣти должны прилежаніемъ и всѣмъ возможнымъ 
стараться послѣдовать примѣру своего добраго брата и тѣмъ за- 
служить одинаковую любовь родителей.
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 כל אותו הכות לבלתי אות לקץ יי ױעם )» ז ::הרגני
 את ותקרא אחר בן חוה ותלד 8 : גוד ?ארץ והצב 1טץא
מאות עמנה עת את הולידו אחרי אדם ויחי 9 : עזת עמו

•• V ; •• V • - т т • •— • :

 : ענה ועלשים תעעמאות בן ױמת ובנות. בנים ויולד ענה
ю מהללאל את וקינן .קינן את ואנוע אנוע את הוליד ועת 

 את וחנוך חנוך את הוליד וירד и : тт את ומהללאל
: נח את הוליד ולמך למך את וקתושלח מתועלת

 ױעחיתו а) האדמה פני על לרב האדם ההל כי ױהי ג
 עעה כי יי וינחם 2 : עעיהם אלוה את וייקחו דרכם את
 בהמה ועד מאדם האדמה פני מעל אקחה ויאמר האדם את

 היה תמים צדיק איע ונח 3 : העמים עוף ועד דמע עד
 המבול 6) את מביא הנני לנח אלהים ויאמר .ההוא בדור
 בשר כל העחית כי חײם רוח בו אער בשיר כל ?שחת מ:ם
בדור לפני צדיק ראיתיך כי ועל 4 : הארץ על דרכו את

в) וישם Сознаніемъ своего гнуснаго поступка и твердою 
рѣшимостію больше не повторять подобнаго Каинъ выпросилъ 
себѣ прощенія у Господа. Любезныя дѣти! если вы будете въ 
подобномъ положеніи, если вы совершите преступленіе, —вѣдь 
каждый человѣкъ не безгрѣшенъ, — то не увеличивайте его, по 
крайней мѣрѣ, укрывательствомъ, запирательствомъ и умаленіемъ, 
но откровенно, искренно и чистосердечно признавайтесь, просите 
прощенія и остерегайтесь когда либо опять его совершить. Если 
же будете наказаны вашими родителями или наставниками, конеч- 
но не безъ уважительныхъ причинъ, то безропотно подвергай- 
тесь этому наказанію и переносите его терпѣливо, ибо ихъ на- 
мѣреніе — исправить васъ.

а) וישחיתו Неблагодарность людей предъ Богомъ. Не 
правда ли, дѣти, что весьма непростительно было со стороны 
этихъ людей — забывать и поступать на перекоръ повелѣніямъ 
такого милосердаго и добраго Бога, который сотворилъ ихъ и до- 
ставилъ имъ всѣ блага жизни. Это люди въ высшей степени не- 
благодарные! и потому остерегайтесь, дѣти, чтобы не воздать
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его долженъ я скрываться, и будетъ, кто встрѣтитъ меня— 
убьетъ меня. 7. Богъ возложилъ на Каина знакъ, дабы каж- 
дый встрѣчный не убилъ его, и онъ поселился въ землѣ 
Нодъ. 8. Потомъ родила Ева другаго сына и нарекла ему 
вмя Сиѳъ (Шесъ). 9. И прожилъ Адамъ по рожденіи имъ 
Шеса восемьсотъ лѣтъ и родилъ сыновей и дочерей; онъ 
умеръ отъ роду на девятьсотъ тридцатомъ году. 10. Шесъ 
родилъ Эноша, Эношъ родилъ Кенана, Кенанъ—Магалалела, 
Магалалелъ—Іереда. 11. Іередъ—Ханоха, Ханохъ—Месуше- 
лаха, Месу шел ахъ—Лемеха и Лемехъ—Ноаха (Ноя).

1. Когда люди начали умножаться на землѣ и извра- 
тили путь свой, и забыли Бога Творца своего; 2. тогда рас- 
каялся Превѣчный, что создалъ человѣка, и сказалъ: сотру 
съ лица земли отъ человѣка до скота, до гадовъ и до птицъ 
небесныхъ. 3. Ной, человѣкъ праведный и непорочный, жилъ 
въ то время. И сказалъ Богъ Ною: Вотъ Я наведу потопъ 
водный, чтобы истребить всякую плоть, въ которой есть 
духъ жизни, ибо извратила всякая плоть путь свой на зем- 
лѣ. 4. И такъ какъ тебя увидѣлъ Я праведнымъ предо 
мною въ родѣ семъ, потому сдѣлай себѣ ковчегъ изъ дерева 

неблагодарностью за добро и имѣйте всегда въ виду великаго 
и безконечно благодѣтельнаго Бога; помните безчисленное мно- 
жество благодѣяній, которыя Онъ уже оказалъ и въ каждую ми- 
нуту еще оказываетъ вамъ; помните, сколько разъ Онъ васъ 
спасъ отъ опасностей, въ которыя вы попадались по неосторож- 
ностп и легкомыслію; смотрите, какъ милостиво и съ какою от- 
цовскою заботливостью Онъ обставилъ жизнь вашу и родителей 
вашихъ всѣмъ необходимымъ и всякаго рода удобствами, и пото- 
му благодарите Его сердечно.

б) המבול Какъ наказаніе грѣшниковъ совершилось необык- 
новеннымъ путемъ, такъ и спасеніе добродѣтельнаго человѣка 
совершилось также особеннымъ чудеснымъ образомъ. Любезныя 
дѣти! если будете въ опасности и, послѣ долгой борьбы съ нею, 
ниоткуда не увидите для себя спасенія, такъ что вамъ нельзя 
будетъ возлагать надежду на человѣческую помощь, то въ такую 
рѣшительную минуту уповайте на Бога п укрѣпите вашъ духъ 
вѣрою и надеждою; не забудьте, что всѣ стихіи природы пови- 
дуются Его повелѣніямъ.
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 ומחוץ מבי.ת וכפרתאתה גפר עצי תבת לף עעה לכן הזה.

 במף ונשי ואשתף ובניך אתה התכה אל ובאת 5 : בכפר
 ואשתו איש שמם שמם אתך תביא החי ומכל 6 : אתך

 שבעה תקח העוף ומן הטהורה הבהמה ומכל אלהתבה.
 תאסוף יאכל אשר מאכל מכל גם ז :ואשתו איש שמעה
 אתך אשר כל ואת אותך כי לאכלה ולהם לך והיה אליך

 אל מבא אלהים אתו צוה כאשר נח מעש 8 : אציל בתבה
 הבהמה מכל גם 9 :אתו בניו ונשי ואשתו ובניו הוא התכה

 ײ מקגר ץקבה זכר עמם שנים שמה באו ורמש עוף מכל
 : לילה וארבעים יום ארבעים הארץ על ץ המטר ю : בעדם

и פני על .ותלך הארץ מעל התכה ותרם מאד המים וירבו 

 אמה .עשרה חמש הרמים ההרים את המים ויכפו המים
 בארץ אשר תקום כל מטח 12 : ההרים על המים גברו

 חי כל מות אחרי ויהי !3 בתבה: אתו ואשר נח אך משאר
 כי עד והסר הלך המים מחסרו הגשם ויכלא בארץ אשר
 התבה מן אתו •אשר וכל נח ויצא и : האדמה פני הרבו

 ורבו פרו לאמו־ אתם יי ויברך !5 : ליי תודה קרבן ויקרב
 בענן הקשת את אות להם יי דתן !6 : הארץ את ומלאו
 עולם עד וביניכם ביני הקימתי אשר הברית אות זאת לאמיר
:הארץ לשחת מבול עוד יהיה לא אשר

 מאלה .ויפת חם שם התכה מן היצאים נח בני ויהיו ד
(а כלה האדמה פני על אשר האדם משפחות כל נפצו : 
אחת שפה' ולהם שגית לרב האדם החל כאשר מהי 2

а) נפצו Мы видимъ, что всѣ люди безъ различія вѣры и со- 
стоянія суть дѣти одного отца—Адама или Ноя, и что ихъ потреб-
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гоферъ и осмоли его внутри и снаружи смолою. 5. И вой- 
дешь въ ковчегъ ты и сыновья твои, жена твоя и жены сы- 
новей твоихъ съ тобою. 6. И изъ всѣхъ животныхъ введи 
съ собою по двое, самца и самку, въ ковчегъ и со всяьаго 
чистаго скота и птицъ возьми по семи, самца и самку. 7• 
Также изъ всякой пищи, какою питаются, собери у себя, 
и будетъ она для тебя и для нихъ пищею, ибо тебя и все, 
что съ тобою въ ковчегѣ, спасу. 8. И сдѣлалъ Ной, какъ 
повелѣлъ ему Богъ, и вошелъ въ ковчегъ онъ и сыновья 
его, жена его и жены сыновей его съ нимъ. 9. Также изъ 
всякаго скота, изъ всякихъ птицъ и пресмыкающагося во- 
тли туда по парѣ, мужескаго и женскаго пола, и затво- 
рилъ Превѣчный за ними ковчегъ. 10. И изливалъ Превѣч- 
ный дождь на землю сорокъ дней и сорокъ ночей. 11. Ког- 
да вода весьма умножилась, поднялся ковчегъ надъ землею 
и плавалъ по поверхности водъ; а воды покрыли высокія 
горы: на пятнадцать локтей поднялась вода надъ горами. 
12. И истребилось всякое существо, которое было на землѣ, 
и остался только Ной и что было съ нимъ въ ковчегѣ. 
13. По смерти всего живаго, что было па землѣ, пересталъ 
дождь, и вода стала убывать, все болѣе п болѣе уменьшаясь, 
такъ что наконецъ поверхность земли обсохла. 14. Тогда 
вышелъ Ной и все, что было съ нимъ, изъ ковчега и онъ 
принесъ благодарственную жертву Превѣчному. 15. И бла- 
гословилъ ихъ Господь, говоря: плодитесь, умножайтесь и на- 
полняйте землю. 16. И поставилъ имъ Господь знаменіемъ 
радугу въ облакѣ, говоря: Вотъ знаменіе завѣта, который 
Я поставилъ между Мною и вамп, на вѣки, что не будетъ 
болѣе потопа для опустошенія земли.

1. И были сыновья Ноя, вышедшіе изъ ковчега, Симъ, 
Хамъ и Яфетъ; отъ пихъ распространились всѣ племена 
человѣческія по лицу всей земли. 2. И было, когда люди 
стали вторично размножаться, а у нихъ одинъ языкъ и од- 

ности тоже одинаковы; поэтому всѣ люди должны любить другъ 
друга, не обращая вниманія на вѣру и состояніе.
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 נבנה הבה ויאמרו 3:שנער אר־ץ אל ייאספו אחדים ודבתם
 על נפוץ פן שם לנו ונעשה בשמים וראשו ומגדל עיר לנו
 על להפיצם ויאמר ײ בעיני הדבר וירע 4 : הארץ כל ?ני
 את איש ;דע ולא שפתם את .;י דבלל 6) 5 :הארץ כל ?ני

 שם ויקראו המגדל ואת העיר את לבנות ױקךלו רעהו שפת
 כל פני על נפצו ומשם שפתם את י; בלל שם כי בבל העיר

 שלח את וארפכשד ארפכשד את הוליד ושם 6 :הארץ
 ורעי רעו את ופלג י :פלג את הוליד .ועבר עבר את וישלח

: תרח את הוליד ונחור נחור את ושרוג ^רוג את

 . אכרם שמו את דקרא לתרח בן ;לד ההיא בעת ה
 מולדתו מארץ ללכת ץ ויצוהו 2 : ײ בשם לקרא החל הוא

 הארץ את לזרעו לתת דבטיחהו כנען ארצה אביו ומבית
 ארצה ױלך יי בקול אכרם וישמע ־9 3 : לנחלה הזאת
 : ולד לה היה לא .עקרה אבדם אשת ושירי 4 : כנען

 אישתך שרה את כרכתי הנה אברהם אל אלהים ויאמר 5
 עור אליו ץ ויאמר 6 : יצחק שימו את וקקאת בן לך ױלךה

 אחריך זרעך ובין ובינך ביני הקימתי אשר הררית אות זאת
 בשר את אבךהם דמל י : זכר כל לכם המל עולם עד

 ממרא ?אלוני וישב 8 : שנה ותשע תשעים בן ערלתו
גצבים אנשים שלשה והנה וירא 9 : היום כחם האהל פתח

т т : •• • : :— “ : V Т “ V * ״ Т •

רך בקר בן להם דעש !0 :אליו ױסורו לקראתם ױךץ עליו

 Предпріятіе человѣка безъ Божьяго на то согласія ויבלל (6
неосуществимо, какъ народная пословица говоритъ: Безъ Бога ни 
до порога.

 Повиновеніе Авраама повелѣнію Божію. Онъ וישמע (6
оставилъ свою родню и отечество, которыя были ему столь доро-
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но нарѣчіе, они собрались въ землю Синааръ. 3. Они ска™ 
зали: давайте, построимъ себѣ городъ и башню, вышиною 
до небесъ, и сдѣлаемъ себѣ имя (память), чтобы мы не раз- 
сѣялись по поверхности всей земли. 4. Но это не понрави- 
лось въ очахъ Превѣчнаго, и Онъ задумалъ разсѣять ихъ по 
лицу всей земли. 5. И смѣшалъ Господь языкъ ихъ такъ, 
что непонималъ одинъ рѣчи другаго, и перестали строить 
городъ и башню, и нарекли городу имя Вавилонъ (Бавелъ), 
ибо тамъ смѣшалъ Превѣчный языкъ ихъ и оттуда разсѣя- 
лись по лицу всей земли. 6. Піемъ родилъ Арпахшада, Ар- 
пахтадъ родилъ ІПелаха, Шелахъ родилъ Эвера, Эверъ ро- 
дилъ Пелага. 7. Пелагъ родилъ Реу, Реу родилъ Серуга, 
Серугъ родилъ Нахора, Нахоръ родилъ Тераха.

1. Въ это время родился сынъ Гераху, (Ѳаррѣ), и на- 
рекъ ему имя Аврамъ; онъ началъ провозглашать имя 
Превѣчнаго. 2. И заповѣдалъ ему Превѣчный выдти изъ 
страны своей родной и изъ дома отца своего (это Харанъ) 
въ землю Ханаанъ, обѣщая отдать потомству его эту стра- 
ну въ наслѣдство. 3. И послушался Аврамъ гласа Превѣч- 
наго и пошелъ въ землю Хахаанъ. 4. И Сара, жена Авра- 
ма, была неплодна—не было у нея дѣтей. 5. И сказалъ Гос- 
подь Аврааму: вотъ я благословилъ Сарру, жену твою, 
и родитъ тебѣ она сына, и наречешь ему имя Исаакъ (Іиц- 
хакъ). 6. И сказалъ Превѣчный еще: вотъ знаменіе завѣ- 
та, который Я поставилъ между Мною и тобою и между 
твоимъ потомствомъ послѣ тебя на вѣки: Обрѣжьтесь у васъ 
каждый мужескаго пола< 7. И обрѣзалъ Авраамъ крайнюю 
плоть свою—отъ роду девяноста девяти лѣтъ. 8. Однажды 
онъ сидѣлъ у дубравы-Мамры, при входѣ въ шатеръ, во время 
зноя дневнаго. 9. И онъ взглянулъ, и вотъ три мужа сто- 
ятъ противъ него; онъ побѣжалъ на встрѣчу имъ, и они 
зашли къ нему. 10. И приготовилъ имъ молодаго тельца, 
нѣжнаго и хорошаго, и поставилъ передъ ними опрѣсноки 

ги, какъ и каждому изъ насъ, милыя дѣти, и переселился въ чу- 
жую, незнакомую ему страну.

2 4.
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 את ױברכו и :ויאכלו והמאה מצות לשניהם ויתן 0 ושוב
 : כן ויהי אשתף לערה בן והנה היה כעת לאטד אקרהם

 : יצחק עמו את ויקרא לאברהם בן ותלד שרה ותהו־ 12

 בהולד שנה תעעים בת ושרה ענה קאת בן ואברהם !3
 עמנת בן בנו וצחק את אבךהם דמל и : .עהק את להם

 הארה הדברים אחר ויהי !5 : אלהים אתו צוה כאשר ןמים
 את בנך את נא קח אליו .ויאמר אברהם את נסה והאלהים

 אהד על לעלה לי והעלהו יצחק את אה?ת אשר ןהיךף
 ייקח בבקר אברהם דעכם 16 :אליך אמר אשר ההרים

 המאכלת ואת האע ואת בנו .יצחק על דעם העלה עצי את
בהיותם ויהי ז! : המריד■ הר אל יחדו וילכו בידו לקח

т : • . т • “ “ V т : - Т : י“‘

 העה ואיה והעצים האש הנה אביו אל ץחק ויאמר בדרך
 לעלה העה לו .יראה אלהיט אברהם ויאמר 18 : לעלה

 .ויערך מזבח אברהם שם ויבן המריה הר דבאו !9 :?ני
 המזבח על אותו דשים בנו .יצחק את .ויעקד в) העצים את

 מן י ץ מלאך אליו ויקרא 20 :לעחטו המאכלת את ויקה

 מאומה לו תעע ואל הנער אל ןךך תשלח אל ויאמר העמים
: מעעיף את ורצה הטוב לבבך את אלהים ראה כי

 -Его Гостепріимство. Видите, дѣти, патріархъ Авра ויתן (6
амъ, какъ человѣкъ благочестивый, былъ и человѣколюбивъ,— 
онъ пріютилъ странниковъ, не спрашивая ихъ, какой они націи, 
религіи и страны.

в) ויעקד Безмѣрная любовь къ Богу, по волѣ котораго 
Авраамъ приноситъ въ жертву своего единственнаго и воз- 
любленнаго сына. Любезныя дѣти! привыкайте съ дѣтства по- 
коряться волѣ Господней и не роптать па судьбу. Случись вамъ 
несчастіе: умираетъ одинъ изъ вашихъ родственниковъ, братъ 
или сестра, даже родители, не сокрушайтесь слишкомъ. По^воли- 
тельно проливать слезы на гробъ своего друга, но грѣшно черезъ
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и масло, и они ѣли. 11. И они благословили Авраама, го- 
в оря: Въ это же время (ровно черезъ годъ) будетъ сынъ 
у Сарры, жены твоей; и было такъ. 12. И зачала Сарра, и ро- 
дила сына Аврааму, который нарекъ ему имя Исаакъ. 
13. Аврааму было отъ роду сто лѣтъ, а Саррѣ отъ роду девя- 
носто лѣтъ, когда родился у нихъ Исаакъ. 14. И обрѣзалъ 
Авраамъ Исаака, сына своего, осьми дней отъ рожденія, 
какъ заповѣдалъ ему Господь. 15. И было послѣ сихъ про- 
изшествій, и Богъ искушалъ Авраама, и сказалъ ему: возь- 
мп сына твоего, единственнаго твоего, котораго ты любишь, 
Исаака и принеси его мнѣ во всесожженіе на одной изъ 
горъ, которую Я укажу тебѣ. 16. И всталъ Авраамъ рано, 
взялъ дрова всесожженія, возложилъ на Исаака, сына сво- 
его; огонь и ножъ взялъ въ руку свою, и пошли оба вмѣ- 
стѣ къ горѣ Моріа. 17. Когда они были въ дорогѣ, Иса- 
акъ сказалъ отцу своему: здѣсь огонь и дрова, гдѣ же 
агнецъ для всесожженія? 18. Тогда сказалъ Авраамъ: Богъ 
усмотритъ Себѣ агнца для всесожженія, сынъ мой. 19. Ког- 
да они пришли къ горѣ Моріа, Авраамъ устроилъ тамъ 
жертвенникъ, разложилъ дрова и, связавъ Исаака сына сво- 
его, положилъ его на жертвенникъ и взялъ ножъ, чтобы 
заколоть его. 20. И воззвалъ къ нему ангелъ Божій съ не- 
ба, говоря: не простирай руки твоей на отрока и не дѣ- 

чуръ печалиться пли роптать на Бога. Возьмите въ примѣръ по- 
ступокъ патріарха Авраама, когда онъ собирался принести въ 
жертву своего единственнаго и любимаго сына! Но любовь къ 
Богу одержала верхъ въ патріархѣ надъ любовью къ сыну, и съ 
самопожертвованіемъ и рѣшимостью духа приступилъ онъ къ нс- 
подненію воли Божей, думая: Богъ такъ желаетъ, да исполнится 
Его' святая воля. Не мало назидательнаго для васъ, дѣти, и въ 
послушаніи Исаака, безропотно и охотно отдавшаго себя въ 
жертву, не сопротивляясь волѣ Бога и отца своего.

$
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 בקרניו בסבך נאחז איל והנה וירא .עיניו את אברהם וישיא 21
 אברהם אל ץ ויאמר 22 :קנו תחת לעלה ויעלהו ױקחהו

 יחידך את בנף את חשכת .ולא בקולי שמעת אשר .עקב

 ככוכבי זרעך את ארבה והרבה אברכך ברך הנה ממני
:הים שפת על אשיר וכחול השמים

 בת .רבקה את בקחתו שנה ארבעים בן יצחק ויהי י
 : .עקרה ורבקה לאשה לו אביו אברהם ממשפחת בתואל

 : תאומים בנים שיני לו ותלד רבקה ותהר לײ וצחק ױעתר 2
 :.עשו שמו ויקראו שער כאדרת כלו אדמוני הראשון ויצא 3

 שמו ויקרא עשו בעקב אחזת וידו אחיו יצאז כן ואקרי 4
 שדה איש צןד ידע איש עשו ױהי הנערים ויגדלו 5 : יעקב

 .עדשים נזיד .יעקב ױזד 6 : אוזרים а) ישב תם איש ױעקב
 נא הלעיטני 6) אל.יעקב ויאמר רגע עוף השדה מן בא ועשו

. בכרתך в) את לי מברה .יעקב ויאמר י : הזה האדם מן

б) הלעיטני Обжорство Исава. Эта скотская страсть, если 
къ ней привыкаютъ, въ особенности съ молоду, имѣетъ впослѣд- 
ствіи самое дурное вліяніе на тѣло и душу человѣка. Поэтому 
мы должны воздерживаться отъ излишней ѣды, въ особенности же 
отъ лакомствъ и всякихъ сластен, которыя причиняютъ боль въ 
желудкѣ, блѣдность лица, отъ которыхъ тѣло чахнетъ и кото- 
рыя вообще имѣютъ вредное вліяніе па здоровье человѣка. Св.

а) אהלים Смотрите, дѣти! Св. Писаніе порицает! Исава за 
то, что онъ постоянно находился въ полѣ; и дѣйствительно, что 
изъ него вышло—охотникъ; а нашего патріарха Іакова оно хва- 
литъ, что онъ всегда сидѣлъ дома и былъ благочестивъ. Не прав- 
да ли, дѣти, что шататься цѣлый день по полямъ, улицамъ п по 
чужимъ дворамъ совсѣмъ неприлично для мальчика, и что изъ 
такого мальчика ничего путнаго не выйдетъ. Поэтому избѣгайте 
всего того, что ведетъ къ лѣности, праздности и множеству дру- 
гпхъ пороковъ.
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лай ему ничего, ибо видѣлъ Господь доброе сердце твое 
и соблаговолилъ дѣламъ твоимъ. 21. И возвелъ Авраамъ 
глаза свои и увидѣлъ: и вотъ овенъ, запутавшійся въ ча- 
щѣ рогами своими. Онъ взялъ его и принесъ его во все- 
сожженіе вмѣсто сына своего. 22. И сказалъ Превѣчный 
Аврааму: Такъ какъ ты послушался гласа Моего и не по- 
жалѣлъ сына твоего, единственнаго твоего, для Меня, вотъ 
благословлю тебя и умножу сѣмя твое, какъ звѣзды небес- 
ныя и какъ песокъ, что на берегу моря.

1. И было Исааку отъ роду сорокъ лѣтъ, когда взялъ 
Ревекку, дочь Бесуила изъ рода Авраама, отца своего, се- 
бѣ въ жены; Ревекка была пеплодна. 2. И помолился Иса- 
акъ Превѣчному, Ревекка зачала и родила двухъ сыновей- 
близнецовъ. 3. И вышелъ первый красный, весь, какъ одежда 
волосяная, и нарекли ему имя Исавъ. 4. Послѣ того вы- 
шелъ братъ его, рукою своею держась за пяту Исава, и на- 
рекли ему имя Іаковъ. 5. И выросли дѣти: Исавъ былъ че- 
ловѣкъ свѣдущій въ звѣроловствѣ, человѣкъ поля, а Іаковъ 
человѣкъ кроткій, живущій въ шатрахъ. 6. Однажды сва- 
рилъ Іаковъ похлебку изъ чечевицы, и Исавъ пришелъ съ 
поля усталый и утомленный и сказалъ Іакову: накорми ме- 
ня, прошу, этимъ краснымъ. 7. Но Іаковъ сказалъ: про-

Писаніе въ высшей степени разумно повелѣваетъ наказывать 
прожорливое дитя, потому что изъ молодаго дитяти впослѣдствіи 
долженъ выдти ничѣмъ ненасытимый человѣкъ, который, для пол- 
наго насыщенія своего желудка, въ состояніи не только разорять 
свое и своихъ родителей имущество но и готовъ грабить 
и даже убивать людей. Что обжорство имѣетъ самое вредное 
вліяніе и на душевныя качества человѣка, можетъ васъ убѣдить 
то, что послѣ слишкомъ сытнаго обѣда вы сонливы, лѣнивы и не 
способны учиться такъ, какъ въ то время, когда вы умѣренно поку- 
шали. Привыкайте, дѣти, къ умѣренности, которая укрѣпляетъ 
тѣло и придаетъ ему силу и свѣжесть.

в) בכורתך Бъ древнія времена первородные пользовались 
нѣкоторыми преимуществами; между прочимъ они заступали мѣ- 
сто священниковъ, и потому благочестивый Іаковъ пожелалъ поль- 
зоваться преимуществомъ первороднаго.
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 וןזיד בלחם ליעקב אתה ױמבר הבכרה את עשו ועז מ

 ויאמר מראת עיניו ותכהינה יצחק זקן כי ױהי 8 : .עדשים
 מטעמים- לי רעשה ציד לי והביאה השידה צא עשו אל■

 ורבקה 9 : אמות בטךם ואברכך ואכלה אהבתי כאשר

 ותתן לצחק אהב כאשר מטעמים ותעש ורזמהר זאת שמעה
 : .יעקב את דברך ויאכל אביו אל ויביאם ?נה .יעקב ?לד

 וישטם מאד עד לו ויחד הזה הדבר את עשו כשטע ולהי !0
 את ואהרגה אבי אבל д) ימי יקרבו בלבו ויאמר .יעקב את

:אחי לעקב
 אמו אחי לבן אל .וירך אחיו עשו מפני .יעקב וערח ז
 ולהרבות לו להיטיב אלהים ױבטיחהו а) בךךך ויהי 2 :הרנה
 שתי וללבן 3 :כנען ארץ את להם ורתת הארץ כעפר זרעו
 רכות לאה ועיני . רחל הקטנה ושם לאה הנדלה שם בנות
 רחל את יעקב ויאהב 4 :מראה ויפת תאר יפת היתה ורחל

 : הקטנה בתך ברחל שנים שבע אעבדך לבן אל ויאמר
 אחר לאיש אתה מתתי לך אתה תתי טוב לבן ויאמר 5

 הימים וימלאו שנים שבע ברחל .יעקב מעבד 6 :עמדי שבה
 ויבא בתו לאה את ויקה בעך& ולהי ח : משתה לבן ולעש
 לאה היא והנה ולרא ובבקר ויהי 8 :החדרה .יעקב אל אתה

 לי בתך לאה את לתת רמירגי למה לבן אל .יעקב ויאמר
לא לבן ויאמר שנים שבען עבדתיך ?רחל הלא לאשה

г) ויבז Легкомысліе Исава. Такъ иной мальчикъ отъ лег- 
комыслія тратитъ безвозвратно драгоцѣнное время своей юности, 
которое онъ могъ бы употребить съ большею пользою для пріоб- 
рѣтенія разныхъ познаній, необходимыхъ ему для жизни; но вре- 
мя проходитъ: изъ мальчика дѣлается человѣкъ, и тогда онъ ви-
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дай мнѣ первородство твое за это: и пренебрегъ Исавъ 
первородствомъ, продавъ его Іакову за хлѣбъ и похлебку 
изъ чечевицы. 8. Когда Исаакъ состарѣлся, и притупились 
глаза его такъ, что не могъ видѣть, онъ сказалъ однажды 
Исаву: Пойди въ поле, принеси мнѣ дичи и приготовь мнѣ 
вкусныя кушанья, какія я люблю; я буду ѣсть и благослов- 
лю тебя прежде, нежели умру. 9. Ревекка, услышавъ это, 
поспѣшила и приготовила вкусныя кушанья какія любилъ 
Исаакъ, и передала ихъ въ руки Іакова, сына своего, онъ 
ихъ отнесъ отцу; тотъ ѣлъ и благословилъ Іакова. 20. Ког- 
да Исавъ услышалъ объ этомъ, онъ очень разсердился и возне- 
навидѣлъ Іакова, подумавъ въ сердцѣ: приблизятся дни 
плача по отцѣ моемъ, и убью Іакова, брата моего.

1. И убѣжалъ Іаковъ отъ Исава, брата своего, и по- 
шелъ къ Лавану, брату матери своей, въ Харанъ. 2. Ког- 
да онъ былъ въ дорогѣ, Господь обѣщалъ оказать ему доб- 
ро и размножить его потомство, какъ прахъ земной, и дать 
ему землю Ханаанъ. 3. У Лавана были двѣ дочери, имя 
старшей Лія, а имя младшей Рахиль. Глаза Ліи были 
слабы, а Рахиль была красива станомъ и лицомъ. 4. 
И полюбилъ Іаковъ Рахиль и сказалъ Лавану: Я буду тебѣ 
служить семь лѣтъ за Рахиль, младшую дочь твою. 5. Ла- 
ванъ отвѣчалъ: лучше отдать мнѣ ее тебѣ, чѣмъ выдать ее 
за другаго, поселись у меня. 6. И служилъ Іаковъ за Ра- 
хиль семь лѣтъ; когда исполнилось время, сдѣлалъ Лаванъ 
пиръ. 7 Вечеромъ же Лаванъ взялъ Лію, дочь свою, и ввелъ 
ее къ Іакову въ комнату. 8. Утромъ оказалось, что это Лія. 
Тогда Іаковъ сказалъ Лавану: зачѣмъ ты обманулъ меня, 
давъ Лію, дочь твою, мнѣ въ жены, вѣдь за Рахиль слу- 
жилъ я тебѣ семь лѣтъ. 9. Но Лаванъ отвѣчалъ: не дѣ- 
лаютъ такъ въ нашихъ мѣстахъ, чтобы выдать младшую

дитъ себѣ нимало не приготовленнымъ къ жизни; въ немъ начи- 
нается сильное раскаяніе, но поздно!

д) אבל Вотъ до чего можетъ довести гнѣвъ и мстительность: 
дѣти съ нетерпѣніемъ ожидаютъ смерти своихъ родителей.

а) ױבטיחהו Богъ помогаетъ несчастнымъ и не оставляетъ ихъ, 
если они уповаютъ на него всѣмъ сердцемъ своимъ.



24

 מלא ю : ה?כיךה ל?ני הצעירה לתת במקומנו כן יעשה
 עמךי תעבה אשר בעבדה זאת את נם לף ונתנה זאת עזבע

 גם לבן דתן כן .יעקב דעש п : אחרות שנים שבע עוד
 שש עוד לכן את .יעקב דעבד 12 :ראשה לו בתו רחל את

 בכלות דחי !3 : לרב דפרץ יעקב את ײ ולברך בצאן שנים
 : מולדתף ארץ אל שוב .יעקב אל יזי ויאמר שנה עשרים

 רכש אשר רכושו בל• ואת בניו ואת נשיו את .יעקב דקח 14
 אשר כל את העביר באשר דחי 15 :מולדתו ארץ אל דפע

 יכלז ולא עטו איש ויאבק לבדו יעקב ויותר .יבק נחל את לו
 ןשראל 6) אם כי שמף עור .יאמר .יעקב לא ויאמר 1« :לו
 .יעקב ויירא ז! : ותובל אנשים ועם אלהים עם שךית כי

 פניו אכפרה אמר בי מנחה אליו וישלח אחיו עשו מפני מאד
 עשו והנה וירא עיניו .יעקב דשא 18 : פני ישא אולי במנחה

 דעברןעקבלפנימחנהווישתחו איש מאות ארבע ועמו בא

 חנו את נתן די 19 אחיו: גשתועד עד ?עמים שבע ארצה
 :טובות אתו דךבר וןנשקהו .ויחבקהו לקראתו דלך עשו ?עיני

 :כנען ארצה נסע ויעקב שעירה לדרכו עשו שב כן ואקרי 26

 : שמותם ואלה אחת ובת בנים עשר שנים ליעקב דקיו ח
 ךן ובממן יוסף זבולן .יששכר יהודה לוי שמעון ראובן 2

 יוסף את יעקב ויאהב 3 : אחותם ודינה ואשר נד ונפתלי
 ועל זאת■ על אתו שנאו ואחיו פפים כתנת לו ועשה בניו מכל

חלום יוקף דחלם 4: אביהם אל רעה דבתם а) את הביא קי

 -Происхожденіе слова Израиль. Поэтому насъ на ישראל (6
зываютъ Израильтянами.

а) דבתם Дѣти не должны клеветать другъ на друга, на сво- 
ихъ братьевъ и сестеръ и поносить нхъ въ глазахъ своихъ роди-
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прежде старшей. 10. Окончи недѣлю съ этой, послѣ дадимъ 
тебѣ и ту за службу, которую ты будешь служить еще семь 
лѣтъ другихъ. 11. Іаковъ такъ и сдѣлалъ, и Лаванъ выдалъ 
также Рахиль, дочь свою, ему въ жену. 12. И служилъ Іа- 
ковъ у Лавана еще шесть лѣтъ за овецъ, и благословилъ 
Превѣчный Іакова такъ, что оно (стадо) размножилось чрез- 
вычайно. 13. По прошествій двадцати лѣтъ сказалъ Пре- 
вѣчный Іакову: Возвратись въ страну твою родную. 14. И 
взялъ Іаковъ женъ своихъ, дѣтей своихъ и все богатство 
свое, которое онъ скопилъ, и отправился въ страну свою 
родную. 15. Когда онъ переправилъ все, что у него бы- 
ло, черезъ потокъ Ябокъ, Іаковъ остался одинъ; и боролся 
кто-то съ нимъ, но, не одолѣвъ его, 16. сказалъ: от- 
нынѣ имя тебѣ будетъ не Іаковъ, а Израиль, ибо ты 60- 
ролся съ божественными существами и съ человѣками и одо- 
лѣвалъ. 17. И Іаковъ, опасаясь сильно Исава, брата своего, 
послалъ къ нему даръ, ибо онъ думалъ: умилостивлю его 
дарами,—можетъ быть, ласково приметъ меня. 18. И воз- 
велъ Іаковъ глаза свои и увидѣлъ, что Исавъ идетъ, и съ 
нимъ четыреста человѣкъ. И вышелъ Іаковъ впереди табо- 
ра своего, поклонился до земли семь разъ, приближаясь 
къ брату своему. 19. И Превѣчный далъ ему благоволеніе 
въ глазахъ Исава, который пошелъ на встрѣчу ему, об- 
нялъ его, цѣловалъ и говорилъ съ нимъ ласково. 20. По- 
слѣ того возвратился Исавъ путемъ своимъ въ Сеиръ, а Іа- 
ковъ отправился въ землю Ханаанъ.

1. И было у Іакова двѣнадцать сыновей и единствен- 
ная дочь; вотъ имена ихъ: 2. Рувинъ, Симеонъ, Левій, Іу- 
да, Исахаръ, Зевулонъ, Іосифъ, Веніаминъ, Данъ, Нефтали, 
Гадъ, Ашеръ и Дина, сестра ихъ. 3. И полюбилъ Іаковъ 
Іосифа больше всѣхъ дѣтей и сдѣлалъ ему разноцвѣтную 
одежду; но братья ненавидѣли его за это и за то, что онъ до- 
водилъ худые о нихъ слухи до отца ихъ. 4. И видѣлъ Іосифъ 

телей. Здѣсь передъ вами лучшее доказательство злосчастныхъ 
послѣдствій подобной привычки.
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 אלמים מאלמים אנחנו ;הגה חלמתי ויאמר לאחיו אתו ויספר

 ותשתהוין, נצבה יגס ;י אלט; קמה והנה השדה כתוך
 ?ןלינו תמלך המלך אחיו לו ויאמרו ־5 :לאלמתי אלטותיכם

 חלומותיו על אותו שנא עור ויוסיפו כנו תמשול משול אם
 לאביו אתו גם ויספר אחר חלום עוד ױףלם 6 :דבריו ועל

 והירח השמש והנה עוד חלום חלמתי הנה ויאמר ולאחיו

 ויאמר אביו בו ויגער ז :לי משתהוים כוכבים עשר ואחד
 ױקנאו 8 :ארצה לך להשתהות ואחיך ואמך אני נבוא הבוא

 צאן את לרעות אחיו וילכו ט :הדבר את שמר ואביו אחיו בו
 :אחיו שלום את לראות יוסף את .יעקב וישלח בעזבם אביהם

ю איש ויאמרו להמיתו אותו ויתנכלו 6) מרחק אותו ויראו 
 ונשליכהו ונהרגהו לכו .בא הלזה הדולומות כעל הנה אחיו אל

 אל ראובן ויאמר 1! :חלמתיו יהיו מה ונראה הברות כאחד
 בו תשלחו אל ױד הזה הכור אל אתו השליכו דם תשפכו

 בא כאשר ויהי !2 :אביו אל להשיבו מידם אתו הציל למען

 ?גליו אשי הפסים כתנת את אתו .ויפשיטו אחיו אל יוסף
- : " : V '% ז* •.״•״.״ : т “ • : — ארחת והנה להם לאבל וישבו !3 :הכירה אתו וישליכו

 -Одинъ грѣхъ непремѣнно влечетъ за собою дру ויתנכלו (6
гой, который опять, въ свою очередь, служитъ поводомъ къ со- 
вершенію слѣдующаго грѣха, и т. д. Іосифъ доносил^ на сво- 
ихъ братьевъ; братья изъ зависти, что отецъ оказывалъ ему боль- 
шее расположеніе, задумали его умертвить: и хотя этотъ замы-

 הבור מן יוסף את יימשכו מצרימה זה דרך עברת לטמעאלים
 כתנתו את ויטבלו !4:כסף כעשרים להממעאלים אתו יימכרו

 מצאנו זאת לאמיר אביהם אל אתה ױשלחו העזים שעיר כים
 ויאמר הנקב דבירה 15 : לא אם היא בנך הכתנת נא הכר

:רבים ימים בגו על ויתאבל דבך אכלתהו רעה חיה בני כתנת



сонъ, который разсказалъ братьямъ своимъ, говоря: мнѣ сни- 
лось, что вяжемъ свопы среди поля, и вотъ мой снопъ всталъ 
и сталъ прямо, и поклонились ваши снопы моему снопу. 
5. Тогда сказали ему братья его: неужели ты будешь дар- 
ствовать надъ нами? Неужели будешь владѣть нами*? И ста- 
ли еще больше ненавидѣть его за сны его и за слова 
его. 6. Когда онъ видѣлъ другой сонъ, разсказалъ и его 
отцу своему и братьямъ своимъ говоря: вотъ я видѣлъ еще 
сонъ, что солнце, луна и одиннадцать звѣздъ поклоняются 
мнѣ. 7. Отецъ побранилъ его, говоря: неужели прійдемъ, 
я, мать твоя и братья твои, кланяться тебѣ до земли? 
8. И досадовали на него братья его, а отецъ сохранилъ 
это въ памяти. 9. Однажды пошли братья его пасти овецъ 
отца своего въ Шхемъ (Сихемъ); тогда Іаковъ послалъ Іо- 
сифа посмотрѣть все ли благополучно у его братьевъ; 10. 
тѣ, увидѣвъ его издали, стали умышлять противъ него, 
чтобы убить его, и сказали другъ другу: вотъ идетъ тотъ 
сновидецъ, пойдемъ, убьемъ его и бросимъ въ одинъ изъ ко- 
лодезей, тогда увидимъ, что будетъ изъ его сновъ. 11. Но 
Рувинъ сказалъ: не проливайте крови, бросьте его въ этотъ 
колодезь, но руки не налагайте на него; это говорилъ онъ, 
чтобы избавить его изъ рукъ ихъ и возвратить его отцу. 
12. Когда Іосифъ пришелъ къ братьямъ своимъ, они сняли 
съ него разноцвѣтную одежду, которая была на немъ, и бро- 
сили его въ колодезь. 13. И сѣли они ѣсть хлѣбъ; и вотъ 
караванъ Измаильтянъ шелъ тою дорогою въ Египетъ; и, 
вытащивъ Іосифа изъ колодезя, продали его Измаильтянамъ 
за двадцать серебренниковъ. 14. Братья, обмакнувъ одеж- 
ду его въ кровь козленка, послали ее къ отцу, говоря: мы 
это нашли, узнавай,—одежда ли это сына твоего, или нѣтъ. 
15. И узналъ ее Іаковъ, и сказалъ: это одежда сына моего 
—хищный звѣрь пожралъ его! и заплакалъ; и скорбѣлъ онъ 
о сынѣ своемъ многіе дни.

селъ кончился только продажею Іосифа чужимъ, но это преступ- 
лепіе влекло за собою то, что братья, продавъ его, принуждены 
были обмануть и глубоко опечалить своего отца.

עברה גוררת עברה ע׳ד
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 מלך פרעה סרים פוטיפר ויקנהו מעוץמה הורד ויוסף ט
 עשה אשר בכל מצליח יוסף את יי ויהי 2 : לעבד מערים

 :בידו נתן .ישלו וכל ביתו ױפקיךהועל פוטיפר אתו ויאהב
 לא כאשר ױהי רע דבר לעשות יוסף את אדניו אשת ותסת 3

 אדניו אל 'אתו ותלשן 4 : אפה ויהר ?קולה לשמע אבה
 את ויתן אשתו לדברי פוטיפר מאמן דברים עלילות לו ותשם

 שר בעיני הנו מתן יוסף את ץ ויהי & : הסהר בית אל יוסף
 מלך משקה חטאו האלה הדברים אחר ויהי 6 : הסהר בית

 קקום במשמר השלך אותם מתן לאדניהם והאפה מצרים
 אתו ויספר חלום המשקים שר מהלם י : שם אסור יוסף אשר

 שריגים שלשה ובגפן לפני גפן והנה חלטתי ויאמר ליוסף
 פרעה בום אל הענבים את ואשחט ענבים אשבלותיה הבשילו
 שלשת בעוד חלומך פתרון זה יוסף ויאמר 8:כפו על ואתנהו

 ועשית לך בטוב והיה כנך על .והשיבך פרעה יפקדך ;מים

 כי הזה הבית מן והוצאתני פרעה אל .והזכרתני הסד עמדי נא
 בחלומי אני אף האפים שר ויאמר 9:הנה הבאתי פשע כאין
 אפה מעשה העליון ובסל ראשי על חרי סלי שלשה והנה

 חלומך פתרון זה יוסף ויאמר 10 : הסל מן אותם אכל והעוף
 בשרך את העוף ואכל העץ על אתך יתלו ;מים שלשת בעוד

 ביום ויהי 12 :היה כן יוסף להם פתר כאשר מהי и :מעליך
 שר ואת האפים שר את תלה פרעה את הלדת יום השלישי
:וישכחהו יוסף את זכר לא והוא כנו על השיב המשקים

 והגה חלם מערים מלך ופרעה ;מים שנתים מקץ ויהי י

 עלות וטבות ?ריאות פרות שבע והנה 2 : היאר על עומד
ותאכלנה 3 עלותאחריהן: ורעות .דקות פרות ושבע מןהיאר
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1. Іосифъ отведенъ былъ въ Египетъ, и купилъ его 
Потифаръ, царедворецъ Фараона, царя Египетскаго, въ ра- 
бы. 2. И былъ Превѣчный съ Іосифомъ; онъ имѣлъ ус- 
пѣхъ во всемъ, что дѣлалъ: и полюбилъ его Потифаръ 
и поставилъ его надъ домомъ своимъ, и все, что имѣлъ, 
отдалъ въ руки его. 3. Однажды жена господина его уго- 
варивала Іосифа совершить дурной поступокъ; но когда 10־ 
сифъ не хотѣлъ послушаться голоса ея, то воспылалъ гнѣвъ 
ея. 4. И оклеветала его предъ господиномъ его, взводя на 
него ложныя обвиненія: и повѣрилъ Потифаръ словамъ же־ 
ны своей п отдалъ Іосифа въ темницу. 5. И былъ Господь 
съ Іосифомъ и доставилъ ему благосклонность въ глазахъ 
начальника темницы. 6. Послѣ сихъ произшествій прови- 
нился виночерпій царя египетскаго и хлѣбодаръ предъ гос- 
подиномъ своимъ, и отдалъ ихъ царь въ темницу—въ то же 
мѣсто, гдѣ Іосифъ былъ заключенъ. 7. Однажды виночерпій 
видѣлъ сонъ и разсказалъ его Іосифу, говоря: мнѣ снилось, 
будто виноградная лоза предо мною и на лозѣ три вѣтви; 
и созрѣли гроздь! ея въ ягоды; я выжалъ ягоды въ чашу 
Фараона и подалъ ее въ руку ему. 8. И сказалъ Іосифъ: 
вотъ истолкованіе твоего сна: чрезъ три дня вспомнитъ те- 
бя Фараонъ и возвратитъ тебя па мѣсто твое; и когда хо- 
рошо будетъ тѳбѣ, сдѣлай мнѣ благодѣяніе, упомяни обо 
мнѣ Фараону и выведи меня изъ этого дома, ибо я безъ 
вины приведенъ сюда. 9. И сказалъ хлѣбодаръ: мнѣ также 
снилось, будто три корзины рѣшетчатыя на головѣ моей— 
въ верхней корзинѣ было издѣліе пекаря, и птицы клевали 
его изъ корзины. 10. На это отвѣчая тосифъ: вотъ ис- 
толкованіе твоего сна: чрезъ три дн повѣсятъ тебя 
на деревѣ, и птицы будутъ клевать плоть твою. 11. И 
какъ истолковалъ имъ Іосифъ, такъ и сбылось: 12. На тре- 
тій день, день рожденія Фараона, повѣсилъ онъ хлѣбода- 
ра, а виночерпія возвратилъ на его должность. Но онъ не 
вспомнилъ о Іосифѣ и забылъ его.

1. По прошествіи двухъ лѣтъ Фараону, царю египет- 
скому, снилось, будто онъ стоитъ у рѣки. 2. И вотъ семь 
коровъ тучныхъ и дородныхъ выходятъ изъ рѣки и семь 
коровъ тощихъ и худыхъ выходятъ за ними. 3. И съѣли
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 וייקץ קרבנה אל באי כי נודע ולא הטובות את הרעות הפרות
 בריאות שבלים שבע והנה שנית ויוזלם הישן * נ פרעה

 ושדופות דקות שבלים שבע והנה אחד ?קנה עולות וטובות

 את הדקות השבלים ות?לענה 5 :אחריהן צועחות קדים
 ויקרא בבקר ויהי 6 : פרעה וייקץ העלאות השבלים שבע

 ויאמר ז :ןכלו ולא חלמו את לפתר מץוײם ה;מי כל את

 והאפה אני הייתי כאשר אז הנה המלך אל המשקים שר

 הטבחים לשר עבד עברי נער אתנו שם היה הסהר עבית
 פרעה ויקרא’ 8 היה: כן לנו פתר וכאשר הלמות ונחלמה

 הטבות פרות שבע יוסף ויאמר הלמו את לו ױםפר יוסף את
 פרות יושבע 'הנה שבע שני שבע העלאות שבלים וישבע

 הנה 9 : הנה רעב שני שבע הדקות שבלים ושבע הרעות
 שני שבע וקמו עצתם ארץ ?כל גדול שבע באות שנים שבע
 היו כי װךע ולא השבע שני תבואת כל ותאכל אהריהן רעב

 וחכם נבון איש פרעה .ירא ועתה 10 • בארץ שבע שני
 אכל כלי את ויק?צו פקידים ױ?קד עצתם ארץ על וישיתהו

 שני לשבע לפקדון בערים ושמרו הבאות הטבות השנים
 וישמע и : ?רעב הארץ תכרת ולא זתתין אשר הרעב

 ױכבךהו а) הוא ונבון חכם איש כי ױךא יוסף דברי את פרעה
 ױםר מצרים ארץ ?יכל מושלי ױשימהו שריו כל מעל וינשאהו

 צוארו על הזהב ר?יד ױשם ליוסף ויתנה מעלןדו טבעתו את

ויצבר 6) 12: א?ךך לפניו ױקראו העשנה ?מךכבת ױרכיבהו

а) ויכבדהו Благоразуміемъ и познаніями человѣкъ даже низ- 
каго происхожденія можетъ достигать самыхъ большихъ почестей 
въ государствѣ.

б) ויצבר Человѣку во всякое время слѣдуетъ подумать и о дур- 
ныхъ временахъ, которыя могутъ настудить впослѣдствіи, и по-
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худыя коровы семь коровъ хорошихъ, и не замѣтно было, что 
послѣднія вошли въ утробу ихъ: и проснулся Фараонъ. 4. Но 
заснулъ опять, и снилось ему другой разъ: будто семь ко- 
лосьевъ тучныхъ и полныхъ подымаются на одномъ стволѣ 
и вотъ семь колосьевъ тощихъ и изсушенныхъ восточнымъ 
вѣтромъ выросли послѣ нихъ. 5. И проглотили тощіе ко- 
лосья семь колосьевъ полныхъ, и проснулся Фараонъ. 6 
Утромъ онъ созвалъ всѣхъ мудрецовъ Египта истолковать 
сонъ его, но они не съумѣли. 7. И сказалъ виночерпій ца- 
рю: вотъ тогда, когда я былъ съ хлѣбодаромъ въ темницѣ, 
былъ тамъ съ нами юноша-еврей, рабъ начальника тѣло- 
хранителей, и мы видѣли сны; и какъ онъ истолковалъ, такъ 
и сбылось. 8. И позвалъ Фараонъ Іосифа и разсказалъ ему 
сонъ свой. И сказалъ Іосифъ: семь коровъ хорошихъ и семь 
колосьевъ полныхъ—это семь лѣтъ изобилія; семь коровъ 
худыхъ и семь колосьевъ тощихъ—это семь лѣтъ голода. 
9. Вотъ наступаютъ семь лѣтъ большаго изобилія во всей 
землѣ египетской и настанутъ семь лѣтъ голода послѣ 
нихъ, и съѣдены будутъ всѣ произведенія лѣтъ изобилія 
и непримѣтно будетъ, что были годы изобилія въ странѣ. 
10. И нынѣ да изберетъ Фараонъ мужа смышленаго и ра- 
зумнаго и да поставитъ его надъ землею египетскою, и по- 
велитъ поставить надзирателей, и пусть соберутъ всякій■ 
хлѣбъ наступающихъ хорошихъ годовъ, и пусть хранятъ по 
городамъ въ запасъ на семь лѣтъ голода, которые будутъ, 
дабы не погибла земля отъ голода. 11. И послушался Фа- 
раонъ словъ Іосифа, увидѣвъ, что онъ смышленый и разум- 
ный человѣкъ, поставилъ и возвысилъ его надъ всѣми вель- 
можами своими и назначилъ его правителемъ во всей землѣ 
Египта, снялъ перстень съ руки своей и отдалъ его Іоси- 
фу, возложилъ ему золотую цѣпь на шею, велѣлъ вести его 
на второй колесницѣ и провозглашать передъ нимъ: пре- 
клоняйтесь. 12. И скопилъ Іосифъ хлѣба въ семь лѣтъ изо- 

тому ему слѣдуетъ сберечь копѣйку, какъ говорится, на черный 
день. Это значитъ, что должно быть бережливымъ, но и въ то 
же время остерегаться, чтобы бережливость не доходила до ску­
пости.
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 : מספר אץ עד מאד הרבה השבע שני בר יוסף
 והארץ׳ לבא הרעב שני ותחלינה השבע שני שבע ותכלינה !3

 את יוסף ויפתח הארצות בבל ךעב ױהי ;בולה את נתנה לא
 : אכל לשבר מעתמה באו הארץ וכל בר יישיר האצרות

и ושם מנשה הבכור שם במצר;ם בנים שני ילדו וליוסף 

:אפרים השני
• Т • V • •• -

 בניו את וישלח במצרים שבר יש כי .יעקב וישמע יא

 ויפר שמה .יעקב בני באו כי ויהי 2 : אבל לשבר מצרימה
 החלמות את יוסף ויזכיר 3 :הכירוהו לא והם יוסף אתם

. לאמיר קשות אתם וידבר אחיו אל ויתנכר להם הלם אשר
• • I т т • •• Т V V V Т ־ Т V ־:

 לא אליו ויאמרו 4 : באתם הארץ את לתור אתם מרגלים
 יוסף אליהם שמע ולא באנו בר ולשבר אנחנו כנים אדני

 אנחנו אשמים אבל אחיו אל איש ויאמרו 5 :במשמר ויתנם
 בי ;דעו לא והם עליו המלנו ולא אחינו בצרת ראינו אשר על

 ראה כאשר ויהי 6 :בינותם המליץ כי לשונם את יוסף שמע

 עוד להתאפק ;כיל ולא לו הרעו אשר על אחיו נהמו כי יוסף
 אני אליהם ויאמר וינשקם ױחבקם а) 7 :אחיו אל ויתודע

 מץ כי הנה אתי מכרתם בי תעצבו אל ועתה אחיכם יוסף

 אתם 8:הזה ברעב ואתטפכם אתכם להחיות נסבה 6) ודתה
מתנת להם ויתן 9 : לטובה חשבה ואלהים רעה חשבתם

а) ויחבקם Должно прощать тѣмъ, кто пасъ обидѣлъ, 
и не мститъ имъ, если они находятся въ пашей власти. Лю- 
безныя дѣти! какое благородство воздать своимъ врагамъ доб- 
ромъ за зло.

б) נםבה Человѣкъ предполагаетъ, а Богъ росполагаетъ. 
Иной думаетъ причинить чѣмъ либо своему ближнему зло, а Богъ 
обращаетъ это зло въ счастіе. Любезныя дѣти! премудрый и пре-
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билія весьма . z jro до безъ-счета. 13. Когда прошли семь 
лѣтъ изобилія, наступили годы голода, ибо земля не да- 
вала произведеній своихъ, и былъ голодъ во всѣхъ стра- 
нахъ. Тогда отворилъ Іосифъ житницы и сталъ продавать 
хлѣбъ, и изъ всѣхъ странъ приходили въ Египетъ покупать 
хлѣбъ. 14. У Іосифа родились въ Египтѣ два сына; имя 
одному было Менаше, а другому Эфраимъ.

1. Когда Іаковъ услышалъ, что есть хлѣбъ въ Египтѣ, 
по'слалъ своихъ дѣтей въ Египетъ, чтобы купить хлѣба. 2. 
Когда сы ’0вья Іакова пришли туда, Іосифъ узналъ ихъ, но 
они его ге узнали. 3. Тогда вспомнилъ Іосифъ сны, кото- 
рые ему снились о нихъ, и показался какъ чужой брать• 
ямъ своимъ, говорилъ съ ними сурово и сказалъ: вы согля- 
датаи, высмотрѣть край пришли вы. 4. Они отвѣчали: нѣтъ, 
господинъ нашъ, мы честные и пришли купить хлѣба, но 
не слушалъ ихъ Іосифъ и отдалъ ихъ подъ стражу. 5. Тог- 
да они сказали другъ другу: точно мы провинились за то, 
что, видя скорбь нашего брата, мы не сжалились надъ нимъ. 
А того они не знали, что Іосифъ понимаетъ ихъ языкъ, 
ибо переводчикъ былъ между ними. 6. Но когда Іосифъ уви- 
дѣлъ, что раскаивались братья его, что причинили ему зло, 
не могъ удержаться болѣе, открылся братьямъ 7. и, обни- 
мая ихъ и цѣлуя, сказалъ имъ: я Іосифъ, братъ вашъ, но 
теперь не печальтесь, что вы продали меня сюда: ибо отъ 
Бога это такъ предопредѣлено, чтобы сохранить жизнь вашу 
и дѣтей вашихъ въ этотъ голодъ. 8. Вы предполагали ко 
злу, но Богъ располагалъ къ добру.* 9. Онъ далъ имъ по- 
даркп, также колесницы далъ имъ, чтобы перевезти въ нихъ 
отца своего, дѣтей своихъ со всѣмъ имуществомъ своимъ въ 

благій небесный Отецъ весьма часто пролагаетъ дорогу черезъ 
несчастія къ благополучію; но за то и счастіе часто бываетъ пред- 
вѣстникомъ несчастія. И потому мой лучшій совѣтъ, любезныя 
дѣти, какъ въ счастіи не черезъ-чуръ гордиться и быть над- 
меннымп, такъ и въ несчастій не падать духомъ и не дѣлаться 
малодушными, а во всѣ времена одинаково вѣрить въ промыслъ 
Божій.

3



 ואת טפם ואת אביהם את בהם להביא להם נתן .עגלות וגם
 •אביהם .יעקב אל ויעלו רמהרו 10 : מצרימה רכושם כל

 ובי הי עדינו יוסף ובי קורותם כל את לו ויספרו כנען ארצה
 ױךד מאה .יעקב וישמח ! 1 : מצרים אלץ בכל מושל הוא

 ליוסף רנה 12 : נפש שבעים ביתו בני וכל הוא מצרימה
 .ישראל לקראת в) ךעל מרכבתו את ויאפר אביו בא כי לאמר

 הפעם אמותה ישראל ויאמר צואריו ויפלעל13: נשנה אביו

 אחיו ןאת אביו את יוסף .ויצג !4 : פניף את ראותי אחרי
 קארץ ואחיך אכיף ושבו פרעוז ויאמר מ 15 : פרעה לפני
 בארץ .יעקב וישב .מקנה אנשי והטה שם טוב מרעה בי נשן
 ויהי שנה עשרה שבע מצרים בארץ .יעקב ױחי 16 :נשן

 א^ךים נם בניו בל אליו .ויתאספו ויחלה למות ימיוז קךבוז בי

 אתם יעקב וןבךך !7 : בתוכם באו יוסף בני שני ומנשה
אבותי אל אותי וקברו שאוני מותי אחרי לאמר אותם ויצו

в) לקראת Какое бы высокое положеніе человѣкъ ни занималъ, 
онъ не долженъ стыдиться и пренебрегать своими родными и быв- 
шими друзьями, будь они даже самаго низкаго происхожденія.

- т • : - •• Т י: : ״• • V -

 ושבע וארבעים מאה בן .יעקב רמת !8 : כנען בארץ
 : גדול בכבוד אותו ויקברו כנען ארצה בניו וישאהו שנים

w מאה בן יוסף שם רמת מצרימה אחיו וכל יוסף וישב 
: שנים ועשר

 הארץ ותמלא מאה במאה וירבו פרו ישךאל ובני יב
:יוסף את ידע לא אשר מצױם על חדש מלך רקם 2: אתם
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Египетъ. 10. Тогда они поспѣшили и отправились къ Іакову, 
отцу своему, въ землю Ханаанъ, и разсказали ему обо всѣхъ 
приключеніяхъ своихъ: что Іосифъ еще живъ и что онъ 
управитель во всей землѣ египетской. 11. Іаковъ весьма об- 
радовался и отправился въ Египетъ со всѣми домочадцами 
своими, всѣхъ семьдесятъ душъ. 12. Когда увѣдомлено было 10־ 
сифу, что прибываетъ отецъ его, онъ велѣлъ запрягать колесни- 
цу свою и выѣхалъ па встрѣчу Израилю, отцу своему, въ 10־ 
!йенъ. 13. И когда онъ палъ на шею его, Израиль сказалъ: 
умру теперь охотно, послѣ того, какъ я видѣлъ твое лице. 
14. И представилъ Іосифъ отца своего и братьевъ своихъ 
Фараону. 15. И сказалъ Фараонъ Іосифу, пусть живутъ 
отецъ твой и братья твои въ землѣ Гошенъ, ибо пастбища 
хорошія тамъ, вѣдь они скотоводы; и поселился Іаковъ въ 
странѣ Гошенъ. 16. II жилъ Іаковъ въ землѣ египетской 
семнадцать лѣтъ; когда пришло время ему умереть, и онъ 
заболѣлъ, собрались къ нему всѣ дѣти его, также Ефраимъ 
и Мепаше, два сына Іосифа, пришли между ними. 17. И бла- 
гословилъ ихъ Іаковъ и завѣщалъ имъ, говоря: послѣ смер- 
ти моей вынесите меня и похороните меня съ предками мо- 
ими въ землѣ Ханаанъ. 18. И умеръ Іаковъ отъ роду ста 
сорока семи лѣтъ, и сыновья перенесли его въ землю Ха- 
наанъ п похоронили его съ большимъ почетомъ• 19. И воз- 
вратился Іосифъ и всѣ братья его въ Египетъ, и умеръ 
тамъ Іосифъ отъ роду ста десяти лѣтъ.

1. Сыны Израилевы расплодились, размножились и уси- 
лились чрезвычайно, и наполнилась страна ими. 2. И воз-

Любезныя дѣти, Іосифъ какъ первый министръ Фараона не сты- 
дился своего отца и братьевъ-пастуховъ.

г) ויאמר Находясь у кого нибудь на службѣ, не должно да- 
вать своимъ ближнимъ и малѣйшей вещи безъ вѣдома хозяина.

*
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 תקראנה כי באמי־ם כפרך .ישראל בני את מצרים ױעבידו )» 3
 :הארץ מן רעלה בנו ונלחם שיונאינו על הוא גם ונוסף מלחמה

 .ישראל בני ויקנו בסבלתם .עגתו למען מםים שךי .ןעליו ױשימו4
 מצךץמ וימררו 5:רעמםם ואת פתם את לפרעה מסבנות $רי

 :בשדה עבדה ובכל ובלבנים בחמר קשה בעבו־ה חייהם את
 להשליך פרעה רצו ?פרצו ובן ;רבו כן אתם .יענו (6 וכאשר 6

 לוי מקני .עמרם אשת ויוכבד 7: היאורה הילוד הבן כל את
 עוד ;קלה לא כי ויהי 8 :ירחים עלשה ותצפנהו בן לדה

 את בה ותשם ובזפת בחמר גמאותחמרה .ותקחתבת הצפינו
 ותתצב 9 : היאור שפת על בסוף התקה את ותשם הילד
 בת ותרד !0 :לו .;עשה מה לדקה מרחק הילד אחות מרים
 ותפתח ותקחה בסוף התכה את ותרא היאור על לרהץ פרעה
 מילדי ותאמר ;עליו ותחמול בתוכה בכה נער והנה אתה

 האלך פרעה בת אל הילד אחות .ותאמר " : זה העברים
 העלמה ותלך לכי ותאמר העבריות מן מינקת לך וקראתי
 את היליכי פרעה בת לה ותאמר !2: הילד אם את ותקרא

 את האזטה ותקח שברך את אתן ואני לי והיניקהו הזה הילד
 לה רהי פרעה לבת ותביאהו הלך ויגדל !3 :ותױקהו הילד

 :מעיתיהו המים מן כי ותאמר משה שמו את ותקרא לבן
ןשךאל( )בני אחיו אל ויצא משה ױגךל ההם ממים ויהי 14

а) ויעבידו Неблагодарность Египтянъ. Любезныя дѣти, 
Должны ли были Египтяне такъ поступать съ потомками своего 
благодѣтеля Іосифа, который спасъ ихъ предковъ отъ тяжкой, 
голодной смерти? Нѣтъ! не будьте неблагодарны, то есть, если 
кто нибудь сдѣлаетъ вамъ добро, то никогда не забывайте этого 
и не пропускайте ни одного удобнаго случая, которымъ вы мо- 
жете выказать ему свою признательность. Это не только въ поль־



37

сталъ новый царь въ Египтѣ, который не зналъ Іосифа. 
3. Египтяне заставили работать сыновъ Израиля съ жесто- 
костью, говоря: когда случится война, соединится и онъ съ на- 
!ними непріятелями и станетъ воевать противъ насъ и вый- 
детъ пзъ сей земли. 4. И поставили надъ ними надзирате- 
лей за оброкомъ, чтобъ изнурять его тяжкими работами. 
Израильтяне строили, города для запасовъ для Фараона Пи״ 
сомъ и Рамсесъ. 4. Египтяне огорчали жизнь ихъ тяжкою 
работою — глиною, кирпичами и всякою работою полевою 
6. Но чѣмъ болѣе изнуряли ихъ, тѣмъ болѣе размножались 
они и возрастали; тогда Фараонъ повелѣлъ бросать всякаго 
новорожденнаго сына въ рѣку. 7. Іохеведъ, жена Амрама 
пзъ потомковъ Леви, родила сына и скрывала его три мѣ- 
сяца. 8. Когда же она не могла болѣе скрывать его, взяла 
корзинку изъ тростника и осмолила ее асфальтомъ и смо- 
лою: положила въ нее младенца и поставила корзину въ 
тростникѣ у берега рѣки. 9. И стала Миріамъ, сестра мла- 
денца, вдали, чтобы узнать, что сдѣлается съ нимъ. 10. Тог- 
да вышла дочь Фараона купаться въ рѣкѣ и увидѣла кор- 
зинку среди тростника, взяла и открыла ее, и вотъ ребе- 
нокъ плачущій въ ней. Она сжалилась надъ нимъ и сказа- 
ла✓ это изъ еврейскихъ дѣтей. 11. И сказала сестра мла- 
фейца дочери Фараоновой: не сходить ли мнѣ и не позвать 

къ тебѣ кормилицу изъ евреекъ? Дочь Фараонова ска- 
зала ей: сходи; и пошла дѣвица и позвала мать младенца. 
12. И сказала ей дочь Фараонова: возьми сего младенца 
и вскорми его мнѣ, а я дамъ тебѣ плату твою. И взяла 
та женщина и кормила его. 13. Когда младенецъ выросъ, 
она принесла его къ дочери Фараоновой, и онъ былъ у нея 
вмѣсто сына, и она (Іохеведъ) нарекла ему имя: Моше 
(Моисей), говоря: ибо изъ воды ты вынула его. 14. Въ то

зу вашего благодѣтеля, но и въ вашу собственную пользу, отто- 
го, что если кто въ свое время не постарается чѣмъ нибудь от- 
благодарить, то въ другой разъ ему нпкто не окажетъ услуги.

б) יענו Если Богъ кому соблаговолитъ, то никакая человѣ- 
ческая сила не въ состояніи тому помѣшать.
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 .ױקגא 15 • עברי איש מכה מצרי איש ױךא בפבלתם ױומ
 פרעה וישמע 16 :בחול .ויטמנהו המצרי את ^■■מ^ה^ױך

 יישב ויל־ משה ויברח משה את להרג ױבקש הזה הדבר את

 מדין כדזן יתרו בנות והנה 17 :הבאר .על דשב מדין ?ארץ
 : אביהם צאן את להשקות הבאר מן מים לשאב שאות

 את השק г) ויושיען משה הקם ויגרשום הרעים ױבאו 18
 בא מהרתן מדוע ויאמר אביהן אל ותבאנה 19 : צאנם
 ונם הרעים מ_יד הצילנו מצרי איש ותאמרנה 20 : היום
 .עזבתן מדוע .יתרו ויאמר 2!:הצאן את ולשק לנו דלה דלה

 לשבת משה ויואל 22 :לחם ויאכל לו קראן д) האיש את
 בנים שני לו ותלד למשה בתו צפרה את ויתן יתרו את

ואליעזר: גרשם

 ויזעקו העבו־ה מן לשראל בני ױאנהו ההם בימים דלתי יג
 כרת אשר הברית את וחבר 2: האלהים אל שועתם ותעל

 הר .על במדבר חתנו צאן את רעה היה ומשה 3:אבותם את
 ױהי 4 :אכל איננו והכנה באש בער הפנה ומה w! חרב

 הפנה מתוך אלהים אליו ויקרא המראה את ^סר^אות

 ואלהי אלהישחק אברהם אלהי אביך אלתי אנכי 5 ...ויאטו*:
 את וזכרתי במצךם לשראל בני את״ע^׳עטי ראיתי ראה עקב4

 מארץ אוציאם ועתה 6 :אבותם את כרתי אשר הברית
לאבותם נשבעתי אשר הטובה הארץ אל אותם ואביא מצרים

в) ויך Уже въ ранней молодости Монсей выказалъ безгра- 
нпчную любовь къ своимъ соплеменникамъ, подвергнувъ опасно- 
сти свою ־жизнь.

г) וישק Услужливость Моисея даже совершенно незнако- 
мылъ ему людямъ. Любезныя дѣти! Будьте услужливы даже въ /׳. 
отношеніи къ тѣмъ, съ которыми вы не знакомы. Иногда доста- י 
точенъ одинъ только учтивый поклонъ, или ласковый взглядъ.
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время, какъ Моисей уже выросъ, онъ вышелъ къ братьямъ 
своимъ (дѣтямъ Израиля) и увидѣлъ тяжкія работы ихъ. 
И, видя, что египтянинъ бьетъ еврея, 15. возревновалъ Мои- 
сей и убилъ египтянина и скрылъ его въ пескѣ. 16. Фара- 
онъ, услышавъ объ этомъ, хотѣлъ убить Моисея; но 
Моисей убѣжалъ отъ Фараона, остановился въ землѣ Ми- 
діанской и сѣлъ у колодезя. 17. И вотъ дочери Исро (Іа- 
форо), священника Мидіанскаго, выходятъ начерпать воды 
изъ колодезя, чтобы напоить овецъ отца своего. 18. И при- 
шли пастухи и отгоняли ихъ. Тогда всталъ Моисей и за- 
щитилъ ихъ и напоилъ овецъ пхъ. 19. Когда онѣ пришли 
къ отцу своему, онъ сказалъ: отчего вы такъ скоро при- 
шли сегодня? 20. Онѣ сказали: какой-то египтянинъ изба- 
вилъ насъ отъ рукъ пастуховъ и даже начерпалъ вамъ во- 
ды и напоилъ овецъ. 21. И сказалъ Исро: зачѣмъ вы оста- 
вили этого человѣка, позовите его, и пусть онъ ѣсть хлѣбъ. 
22. И пожелалъ Моисей жить у Перо, который выдалъ Ци- 
пору, дочь свою, за Моисея. Она родила ему двухъ сыно- 
вей—Гершона и Эліазара.

1. Въ это время стенали сыны Израилевы отъ работы 
и вопіяли; и взошелъ вопль ихъ къ Богу. 2. И вспомнилъ Онъ 
завѣтъ, который заключилъ съ предками ихъ. 3. Когда Мои- 
сей пасъ овецъ тестя своего въ пустынѣ на горѣ Хоревъ, 
онъ увидѣлъ, что терновый кустъ пылаетъ огнемъ, но не 
сгараетъ. 4. Когда онъ подошелъ посмотрѣть на явленіе, 
воззвалъ его Богъ изъ средины кустарника и сказалъ: 5. Я 
Богъ отца твоего, Богъ Авраама, Богъ Исаака и Богъ Іа- 
кова, Я видѣлъ страданія народа Моего, сыновъ Израиле- 
выхъ въ Египтѣ, и вспомнилъ завѣтъ, который Я заклю- 
чилъ съ ихъ предками. 6. Нынѣ же Я выведу ихъ изъ зем- 
ли египетской и введу ихъ въ эту хорошую страну, которую 

чтобы пріобрѣсть себѣ расположеніе людей. Учитель можетъ вое- 
пользоваться этимъ поступкомъ нашего учителя Моисея и дать 
дѣтямъ понятіе о значеніи въ свѣтѣ соблюденія обязанностей 
услужливости, правилъ приличія и благопристойности, стараясь 
въ то же время п пріучать къ нимъ дѣтей и на дѣлѣ.

д) קראן Если человѣкъ окажетъ вамъ услугу, хотя самую 
ничтожную старайтесь его отблагодарить за это.
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 יי אמר כה אליו ואמרת פרעת אל לך .ועתה ד : להם לתת

 וקח משה וילך a) 8 ♦ױעבךני עמי את ישלח העברים אלתי

 כאשר פרעת אל ויבוא מצרימה וישב בניו ואת אשתו את
 אבה ול^ בקולו אשמע אשר ײ מי פרעת ויאמר 9 : יי צוהו
:מארצו ישראל את שלה

 :נגעים בתשעה מצרים עם כל ואת פרעת את ץ וינגע יד
 את שלח אבה ולא לבו אל פרעת "שת לא זאת ובבל 2

 מקבור מצרים כארץ בבור כל את ץ הרג כי ויהי 3 :י^ראל
 לא כי עד מת שם אין אשר כית ואין בהמה ?כור עד אדם
 פךעד< תקרא 4 :המכות כל את שאת מצרים עוד שלו

 גם אתם גם עמי מתוך צאו קומו וי^מר לילה ולאהרן למשה
 כי ישראל בני את לשלה מצרןם ױמהרו 5 : ישראל בני

 את העם וישא 6 : מתים כלנו עוד יתמהמהו אם אקרו

 :בשמלתם צרור החמץ מים לדרך צדה להם עשו אשר בצקו

 ויצאו 8 : חמץ לא כי מצות עגות בדרך הבצק את וי^פו 7
 בחמשת ניסן התש הוא הראשון כחדש ממצחם ישראל בני

 וגם מטף לבד גברים אלף מאות ?שש הזה לחדש יום עשר
 לזכר הפסח חג את לחג אתם ?ן ויצו 9 : אתם עלה רב ערב
 ?כורי את ?הרוג ישראל בני כותי על ץ פםח ?י על עולם

 מצרים מהרו כי ועל 10 :הרג לא ישראל ?כורי ואת מצרים
ולאפות להתמהמה יכלו ול^ מארצם ישראל כני את לשלה

vjv ג • “ • ג  : т • т : “ •• ••▼״•••: %•

 הזה בחג לאכול ץ לנו צוה כן על מצות אתו וא?לו ?צקם את
:חמץ ול^ מצות

а) וילך Одна только твердая вѣра въ Бога равно какъ не- 
преодолимое стремленіе освободить своихъ угнетенныхъ братьевъ 
отъ тяжкаго рабства, могло вызвать въ Моисеѣ рѣшимость от-
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Я клялся ихъ предкамъ дать имъ. 7. Теперь поди къ Фа- 
раону и скажи ему: такъ сказалъ Господь, Богъ Евреевъ: 
отпусти народъ Мой, чтобы онъ совершилъ мнѣ служеніе. 
8. Тогда пошелъ Моисей, взялъ жену свою и дѣтей своихъ 
и возвратился въ Египетъ и явился къ Фараону, какъ ве- 
лѣлъ ему Превѣчный. 9. Но Фараонъ сказалъ: кто такой 
Превѣтный, чтобы я послушался голоса Его? И не хотѣлъ 
отпустить Израильтянъ изъ страны своей.

1. И поразилъ Господь Фараона и весь народъ еги- 
петскій девятью казнями. 2. При всемъ томъ не обратилъ 
Фараонъ на то вниманія и не хотѣлъ отпустить Израиль- 
тянъ. 3. Но когда Господь поразилъ всѣхъ первенцовъ въ 
землѣ египетской, отъ первенца человѣка до первенца ско- 
та, и не было дома, гдѣ бы не было мертвеца, такъ что 
Египтяне не могли больше сносить всѣ казни; 4. позвалъ Фа- 
раонъ Моисея и Аарона ночью и сказалъ: встаньте, выдьте 
изъ среды народа моего, какъ вы, такъ и Израильтяне. 5. II 
поспѣшили Египтяне выслать сыновъ Израилевыхъ, го- 
воря: если они замедлятъ еще, мы всѣ умремъ. 6. И по- 
несъ народъ тѣсто свое, которое приготовили себѣ въ пищу 
на дорогу, прежде нежели оно вскисло, завязаннымъ въ сво- 
ихъ одеждахъ; 7. и испекли они изъ тѣста на дорогѣ прѣс- 
ныя лепешки, ибо оно не вскисло. 8. II вышли сыны Из- 
раилевы изъ Египта перваго мѣсяца—это мѣсяцъ Нисанъ— 
на пятнадцатый день сего мѣсяца, около шестисотъ тысячъ 
мужчинъ, кромѣ дѣтей; также множество разноплеменныхъ 
людей вышло съ ними. 9. И заповѣдалъ Иревѣчяый имъ 
праздновать праздникъ пасхи для вѣчнаго воспоминанія о томъ, 
что Онъ прошелъ мимо домовъ сыновъ Израилевыхъ, пора- 
жая первенцовъ египетскихъ, а первенцовъ Израиля не по- 
ражалъ; 10. но такъ какъ Египтяне торопились выслать сы- 
новъ Израилевыхъ изъ страны своей, они (Израильтяне) не 
могли промѣшкать и испечь тѣсто свое, и кушали его прѣс- 
нымъ; посему заповѣдалъ Господь ѣсть въ этотъ праздникъ 
маце (опрѣсноки), а не квашню.

правиться въ Египетъ, гдѣ, онъ зналъ, его ожидала казнь за убіе- 
ніе египтянина.
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 אותם שלח כי על וינחם העם את פרעה ?שלח ויהי טי

 :מצרימה אותם להשיב .ישראל בני אחרי מערים וירדפו
 הדרך לנחתם ענן בעמוד יומם .ישראל ?ני ל?ני הולך וײ 2

ויהי 3 : ולירה יומם ללכת להם להאיר אש בעמוד ולילה
״ ״ ־ • т• ««« ־:־ :

 הענן עמוד הסע אחריהם מצחם רדפו ?אשר ההוא ביום
 ?ני ובין המצחים בין בתוך ױהי מאהךיהם רעמה מפניהם
 ;מה ?באם ויהי 1 : הלחה כל זה אל זה קרב ולא ישראל

 המ;ם ויבקעו הים ;על ;דו את ױט משה את ײ ויצו סוף
 להרבה חם את ן; דשם 5 : נד כמו צדיהם משני ױתשבו

 מימינם הומה להם והמים ?;?שה חם ?תוך ;שךאל ?ני ויבאו
 ױהי 6 : ®ף ;ם .ךרך אחריהם ח־פו והמצריים ומשמאלם

 ױשב חם על ;דו את משה ויט הים מן ?ניןשךאל עלו כאשר
נשאר לא וימותו מצרים חיל כל את המים ויכסו לאיתנו הים

אחד עד בהם

ויאמרו ליי הזאת השירה את ישראל ובני משה ישיר אז ־9 ד
: “ Т- " т • - ѵ т • • •• : V • Т Т

סוס נאה גאה כי ליי אשירה 8 : לאמו■
т т т • т - Т • Т ••

לי ויהי ;ה חמרת עזי 9 :בים רמה ורכבו
,אלך! ןא;והו אלי זה לישועה

ײ מלחמה איש י; ю :וארמנעהו א?י
ומ?חר בים ;ךה וחילו פרעה מרכבת и שמו:

?מצולת ;ךדו ;כסימו תהמת !2 :סוף ?;ם טבעו שלשיי

а) ישיר Моисей воспѣлъ великія дѣянія Всемогущаго, чѣмъ 
онъ выразилъ Ему свою благодарность; такъ должный мы ми- 
лыя дѣти, благодарить и человѣка, не только словомъ но и дѣ-
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1. Когда Фараонъ отпустилъ народъ и раскаивался, 
что отпустилъ ихъ, погнались Египтяне за сынами Израи- 
левыми, чтобы заставить ихъ вернуться въ Египетъ. 2. Но 
Превѣчный шелъ предъ сынами Израилевыми: днемъ въ стол- 
пѣ облачномъ, чтобы путеводить ими, а ночью въ столпѣ 
огненномъ, чтобы свѣтпть имъ, дабы они могли идти днемъ 
и ночью. 3. Въ тотъ же день, въ который погнались Егип- 
тяне за ними, двинулся столпъ облачный спереди ихъ и сталъ 
позади ихъ, и онъ былъ въ серединѣ между Египтянами 
и Израильтянами, и не сблизились одни съ другими во всю 
ночь. 4. Когда они приблизились къ тростниковому (Крас- 
ному) морю, повелѣлъ Господь Моисею, и онъ простеръ ру- 

свою па море; тогда разступились воды и стали по обѣ 
стороны стѣною. 5. И обратилъ Господь море въ сушу, 
и сыны Израилевы прошли среди моря по сушѣ, и воды 
были имъ стѣною по ихъ правую и по ихъ лѣвую стороны. 
Египтяне погнались за ними по пути къ тростниковому 
(Красному морю). 6. Когда сыны Израилевы уже вышли изъ 
моря, простеръ Моисей руку свою на море, и возвратилось 
море на свое мѣсто, и покрыли воды все войско египетское, 
и не осталось изъ пихъ ни одного. 7. Тогда воспѣлъ Мои- 
сей и сыны Израилевы пѣснь сію Превѣчному:

 ,Пою Превѣчному, ибо Онъ высоко возвеличился״ .8
Коня и всадника его погрузилъ Онъ въ море.
9. Крѣпость моя и пѣснь моя—Господь.

Онъ былъ мнѣ спасеніемъ,
Онъ—Богъ мой, и прославлю Его;
Богъ отца моего, и превознесу его.
10. Превѣчный—мужъ брани, 

Превѣчный—имя Его.
11. Колесницы Фараона и могучее войско его вверг- 

нулъ Онъ въ море;
И отборные военачальники его потонули въ морѣ трост- 

пиковомъ *).

*) Чермное или Красное море.

12. Бездны покрыли ихъ,

ломъ, если тотъ оказалъ намъ услугу. Учитель пользуется этимъ
случаемъ и объясняетъ дѣтямъ значеніе הודאות ברכות •המזון, ברכת תפלה,
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ןמיגך ח33 נאךךי ץ ימינף !3 אבן: במו
ההרס גאונך וברב !4 :אויב תרעץ ײ

וברוח !5 : כקש י^בלמו הר;ף קשיח קמיך

נד במו נצבו מ:ם נערמו אפיך
אמר 16 :;ם ביב תחימת קפאו נזלים

תמלאמו שלל אחלק ’ אשיג ארדף אדב

נשפת ז! ידי: תורישמו חרבי אריק נפשי
בבדם בעופרת צללו ;ם פמו3 ברוחך
מי ' יי באלם כמכה מי 18 :אדירים

• т: • •• т Т Т • •

עשה תהית נורא בקדש נאדר כמכה
נהיר» 20 : ארץ תבלעמו .ימינך נטית !9 :פלא

נוה אי בעזך נחלת גאלת זו עם בחברך
היי י י .יךנזון עמים שקעו 21

אלופי נבהלו אז 22 :פלשת ישבי אחז
Т V т : “ Т

נמנו רעד יאחזמו מואב אייי אדום
אימתה עליהם תפל 23 :כנען ישבי כל

עד כאבן .ידמו זרועך בגדל ופחד

זו עם .יעבר עד ײ עקך ;עבר
מכון נחלתך בחר ותטעמו קבאמו 24 קנית:

כוננו ץ מקדש ץ פעלת לשבתך
בי 26 :.ועד לעולם .ימלוך ץ 25 :יךיף

 מי את עליהם .;י דשב בים ובפרשיו ברבבו פךעה סום בא
:הים בתוך ביבשה הלכו ןשךאי ובני דדם
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Низошли въ глубину, какъ камень.
13. Десница Твоя, Превѣчный, прославилась силою, 
Десница Твоя, Превѣчный, разитъ врага.
14. Множествомъ величія Твоего сокрушаешь против- 

никовъ Твоихъ.
Посылаешь ярость Твою—она пожираетъ ихъ, какъ солому.
15. Отъ дуновенія ноздрей Твоихъ взгромоздились воды. 

Стали, какъ стѣна, текучія, 
Сгустились пучины въ сердцѣ моря.

16. Врагъ говорилъ: погонюсь, настигну, раздѣлю добычу, 
Насытится ими душа моя,
Обнажу мечъ мой, истребитъ ихъ рука моя.
17. Ты дунулъ дыханіемъ Твоимъ—покрыло ихъ море; 
Погрузились какъ свинецъ, въ водахъ сильныхъ.
18. Кто равенъ Тѣбѣ между богами, Превѣчный! 

Кто, какъ Ты, славенъ святостію: 
Досточтимъ хвалами, Творецъ чудесъ!

19. Ты Простеръ десницу Твою—поглотила ихъ земля;
20 Ты ведешь милостію Твоею народъ сей, избавлен- 

ный Тобою.
Провождаешь силою Твоею въ жилище Святое Твое.
21. Слышатъ народы—ужасаются, 

Трепетъ объялъ жителей Пелешесъ.
22. Тогда содрогнулись князья Эдомовы, 

Вождей Моавитскихъ объяла дрожь— 
Оробѣли всѣ жители Кенаана.

23. Страхъ и ужасъ нападаетъ на нихъ,
Предъ великою мышцею Твоею они онѣмѣютъ, какъ камень, 

Доколѣ пройдетъ народъ Твой, Господи,
Доколѣ пройдетъ народъ сей, Тобою пріобрѣтенный.
24. Доколѣ введешь его и насадишь его на горѣ на- 

слѣдія Твоего,
Намѣсто, которое жилищемъ Себѣ содѣлалъ Ты Превѣчный, 
Во святилищѣ, Превѣчный, учрежденномъ руками Твоими.
25. Превѣчный будетъ царствовать во вѣки и вѣчно.
26. Ибо вошли кони Фараона съ колесницами его и 

всадниками его въ море.
И обратилъ Превѣчный на нихъ воды морскія, 
А сыны Израилевы прошли по сушѣ среди моря.“
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 שור ?מךבר וילכו הים מן ישראל בני ?גלו כאשר ויהי טז
 מןם לשתות ןכלו ולא מאה מרים שם והמים במרה ויחנו י

 אל השלך .עץ ץ ויורהו ין אל ויצעק משה וילנועל 2 ממרה:

 העם וילנו םין מךבר אל בואם עד נסעו משם 3:ױמתקו המים
 על בשבתנו מצרים בארץ מותנו ןתן מי ויאמרו עוד משה על

 שלוים בערב להם ין ויתן 4:לשבע להם באכלנו הבשר סיר
 ?צפיחית וטעמו רבן נד כזרע והמן מן להם הקטיר ובבקר

 בואם עד שנה ארבעים המן ю את להם המטיר די 5 :בךבש
 ולפי אכלו לפי איש בבקר בבקר ממנו וילקטו כנען ארץ אל

 ל^ןדד*3 משנה להם לקטו הששי וביום ביתו נ?שות נןכסת
 לשתות מים ואין לךפיךם נסעו מישם 6 :השבת ביום המן
 ממנו ושאו בצור והבית מטף את קח משה אל ןן ויאמר העם
 עם וילחם עמלק וןבא ז :העם וישתה משה כן ױעש מים

 י דחלע בעמלק וילחם משרתו יהושע את משה יישלח ישראל
 סיני מדבר אל משם ויסעו 8 :הרב לפי עמו את וןך אותו

 מדבר באו מצרים מארץ .ישראל בני לצאת השלישי בהדש
 נתן הנני כי העם את קדש לאמר משה אל ין ויאמר 9:סיני
 ליום נכונים 6) היו העם אל משה ויאמר ю:חקותי את להם

 הר על חקותיו את לכם וןתן ין ןרד ההוא ביום כי השלישי
ו;ךקים קולות דהי הבקר ברזיות השלישי ביום ױהי :!!סיני

а) המן Кто уповаетъ на Бога всѣмъ сердцемъ, того Олъ со- 
храняетъ чудеснымъ образомъ. Смотрите: Израильтянъ, народъ 
въ столько тысячъ человѣкъ, Онъ кормилъ въ пустынѣ въ про- 
долженіи сорока лѣтъ. Не думайте, дѣти, что только тогда со- 
вершались чудеса; нѣтъ! и въ настоящее в^емя не мало чудесъ 
совершается по промыслу Божію.
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1. Когда сыны Израилевы вышли изъ моря, они всту- 
пили въ пустыню Шуръ; потомъ расположились станомъ въ 
Морро, а вода тамъ горька, и не могли пить воды изъ Мор- 
ро. 2. Тогда возроптали на Моисея, и онъ возопилъ къ Бо- 
гу. И указалъ ему Господь дерево, которое онъ бросилъ въ 
воду, и вода сдѣлалась прѣсною. 3. Оттуда двинулись они 
и пришли въ пустыню Синъ, и возропталъ народъ на Мои- 
сея снова и сказали: о лучше бы было *намъ умереть въ 
землѣ египетской, когда мы сидѣли за горшками съ мясомъ, 
когда мы ѣли хлѣбъ до сыта. 4. И далъ имъ Господь ве- 
черомъ перепеловъ, а утромъ какъ дождь послалъ манну; 
а манна, какъ кишнецовое сѣмя, бѣла, а вкусъ ея, какъ ле- 
пешка съ медомъ. 5. Превѣчный посылалъ имъ, какъ дождь, 
манну сорокъ лѣтъ до ихъ пришествія въ землю Ханаан- 
скую. Они собирали ее каждое утро, каждый по стольку, 
сколько кто съѣстъ, и по числу душъ своего дома, но въ 
шестой день они собирали хлѣба вдвое, ибо не выпадала ман- 
на въ день субботній. 6. Оттуда они двинулись въ Рефи- 
димъ и не было воды для питья народу. Тогда сказалъ Пре- 
вѣчный Моисею: возьми посохъ твой и ударишь въ скалу, 
и потечетъ изъ нея вода. И сдѣлалъ такъ Моисей, и пилъ 
народъ. 7. И пришелъ Амалекъ *) и воевалъ съ Израилемъ, 
и послалъ Моисей Іегошуа, слугу своего, и онъ воевалъ съ 
Амелекомъ и, ослабивъ его, поразилъ народъ его остріемъ 
меча. 8. И двинулись они оттуда въ пустыню Синай; на 
третій мѣсяцъ исхода сыновъ Израилевыхъ изъ Египта при- 
шли они въ пустыню Синай. 9. И сказалъ Господь Моисею, 
говоря: Освяти народъ, ибо вотъ я дамъ имъ законы Мои. 
10. И сказалъ Моисей народу: будьте готовы къ третьему 
дню, ибо въ день сей сойдетъ Господъ и дастъ вамъ зако- 
ны Свои на горѣ Синайской. 11. На третій дечь. при на-

б) נכונים Какъ Израильтяне по повелѣнію Божію три дня 
приготовлялись къ принятію св. Писанія, такъ слѣдуетъ и каж- 
дому дитяти предъ молитвою и ученіемъ нѣсколько времени къ 
тому приготовиться, чтобы, собравшись съ мыслями, оно могло 
быть тѣмъ внимательнѣе и прилежнѣе.
--------------------------- <

Одно изъ арабскихъ племенъ, обитавшихъ между Палестиною 
и Египтомъ.
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 ויוצא 12 : במחנה אישר העם כל ויחרד החי על כבד וענן
 בתחתית ויתיצבו המחנה מן האלוהים לקראת העם את משה
 את אלוהים וידבר 13:וערפל ענן חשך באש בוער וההר ההר

:לאמיר האלה הדברים .עשרת
•• V •• т • т : - w

מבית מ^רים מאךץ הוצאתיך אשר אלמיף ײ אנכי )א( יז

 -Первая заповѣдь повелѣваетъ намъ вѣрпть и по אנכי (1
мощью разума убѣдиться, что есть существо, которое сотворило 
все, что только въ мірѣ. Въ этомъ убѣждаетъ насъ то обстоя- 
тельство, что ничто на свѣтѣ не можетъ самимъ собою быть соз- 
даннымъ, изъ чего заключаемъ, что міръ не могъ самъ себя со- 
творить; слѣдовательно есть существо, которое его сотворило. Это 
существо мы называемъ Богомъ п мы должны вѣрпть и разумомъ 
объяснить себя, что Оно —Богъ: 1) Премудрый. Если мы видимъ 
машину, устроенную по извѣстному плану, порядку и для пзвѣст- 
наго назначенія, то по ней мы можемъ судить о мудрости и качествахъ 
мастера. Мы видимъ, что каждое изъ находящихся на землѣ существъ 
выполняетъ извѣстное назначеніе, къ чему оно приспособлено всѣмъ 
своимъ устройствомъ, а назначеніе всѣхъ существъ на землѣ вку- 
пѣ ведетъ къ одной общей цѣли, именно: къ сохраненію поряд- 
ка, къ соблюденію въ природѣ гармоніи и благополучію всѣхъ 
и каждаго; слѣдовательно изъ окружающаго насъ міра въ пол- 
номъ его составѣ мы можемъ заключить о премудрости его Твор- 
ца. 2) Всевѣдущій. Богу, какъ Творцу всего міра, хорошо пз- 
вѣстны устройство, качество, дѣйствіе всѣхъ существъ и всеоб- 
щая связь ихъ между собою; Ему извѣстно все, что искони со- 
вершилось, что теперь совершается и что совершится въ дале- 
комъ будущемъ; Онъ знаетъ сокровеннѣйшую мысль человѣка 
прежде, чѣмъ она въ немъ зараждается. 3) Всеблагій. Это ка- 
чество выражается въ благосклонности Творца ко всѣмъ Своимъ 
твореніямъ; сотворивши міръ, Богъ далъ ему такое ус- 
тройство, которое повело бы всѣ созданія и творенія, какъ мы 
выше сказали, къ ихъ благу и усовершенствованію; Онъ снаб- 
дплъ каждую тварь чувствами и органами, которыми она могла 
бы сознавать свое существованіе. Но выше другихъ земныхъ тва- 
рей, по большей способности сознавать радость и удовольствіе, 
стоитъ человѣкъ: его Богъ преимущественно одарилъ значитель- 
ною долею Своей благости. 4) Всемогущій. Чтобы составить себѣ 
хоть слабое понятіе о Богѣ, какъ о Всемогущемъ, стоитъ только 
подумать о безчисленномъ множествѣ и разнообразіи тварей и без- 
предѣльномъ величіи природы. 5) Пресвятый. Онъ любитъ въ че- 
довѣкѣ добродѣтель и ненавидитъ въ немъ порокъ. Сію святую 
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ступленіи утра, былы громы и молніи и густое облако надъ 
торою, такъ что вострепеталъ весь народъ, бывшій въ ста- 
нѣ. 12. И вывелъ тогда Моисей весь народъ, на срѣтеніе 
Богу изъ стана, и стали у подошвы горы. Гора пылала 
въ огнѣ среди тьмы, облака и непроницаемой мглы. 13. И 
изрекъ Господь слѣдующія десять заповѣдей, говоря:

1. Я Превѣчный Богъ твой, который вывелъ тебя изъ

волю Свою Онъ далъ намъ знать законами природы, вслѣдствіе 
которыхъ намъ нравится нравственное совершенство и пренебре- 
гаемъ всѣмъ безнравственнымъ. 6) Правосудный. Поэтому Онъ 
требуетъ отъ насъ точнаго исполненія естественныхъ законовъ 
п тѣхъ, которые даны намъ откровеніемъ для нашего благополу- 
чія. Наше тѣло такъ устроено, что все, препятствующее сохра- 
ненію нашей жизни, причиняетъ намъ чувствительную боль, а то, 
что споспѣшествуетъ сохраненію ея, доставляетъ намъ удоволь- 
ствіе. И душа наша обладаетъ тѣмъ же свойствомъ: наклонности, 
имѣющія въ виду собственное благо и благо другихъ, доставля- 
ютъ ей удовольствіе; тѣ же, которыя вредны для нея и для дру- 
гихъ, причиняютъ ей боль; эта истина подтверждается лучше 
всего божественнымъ откровеніемъ. 7. Вездѣсущій. Это качество 
происходитъ отъ Его всевѣдѣнія и всемогущества. Помощью пер- 
ваго Онъ видитъ всѣ перемѣны, происходящія въ природѣ, а по- 
мощью послѣдняго Онъ правитъ ими по Своему благоусмотрѣнію. 
Этимъ-то всеобъемлющимъ познаніемъ и сплою, которая всегда 
и вездѣ дѣйствуетъ, выражается въ немъ вездѣсущность. 8) Пре- 
вѣчный. Сколько бы человѣкъ ни старался перенестись въ про- 
шедшее, желая открыть начало происхожденія всѣхъ тварей, онъ 
все-таки всегда дойдетъ до существа, которое само по себѣ не 
имѣетъ начала; это-то именно существо, не имѣющее начала, 
произвело міръ; а такъ какъ это существо никѣмъ не сотворено 
и оно всемогуще, то оно никѣмъ не можетъ быть и разрушено, 
слѣдственно оно вѣчно. 9. Безтѣлесный. Всякое тѣло состоитъ 
изъ частей, кѣмъ нибудь составленныхъ; а такъ какъ Богъ пре- 
вѣченъ, а слѣдовательно неизмѣняемъ, то должно допустить, что 
Онъ не составленъ изъ отдѣльныхъ частей и потому не имѣетъ 
тѣла, а есть чистый духъ. Равнымъ образомъ сила размышленія 
и склонность къ добру и справедливости суть качества, не при- 
надлежащія тѣлу, безжизненной машинѣ, а одному только духу; 
но такъ какъ Богъ обладаетъ совершеннѣйшимъ разумомъ, 
совершеннѣйшею благостью и справедливостью, то Онъ самъ 
по себѣ — совершеннѣйшій духъ. 10. Опъ нашъ верховный 
Владыка и Законодатель. Какъ Міроздателю и Правителю 
всѣхъ твореній, имѣющему неограниченную власть надъ всѣмъ

4
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 תעשה לא פני על אחרים אלוהים לף יהיה לא w 2:עבדים;
 מתחת בארץ ואשר ממעל בשמים אשר תמונה וכל פסל לף

 בי תעבדם ולא להם תשתחוה לא לארץ מתחת במים ואשר
 שלשים על בנים על אבות פוקד״עון .קנא אל אלהיף ץ אנכי
מצותי: ולשומרי לאוהבי לאלפים הסד ועשה לשנאי רבעים ועל

Имъ созданнымъ, весь міръ Ему принадлежитъ, и Онъ его вер- 
ховный глава. Ясно, что законы, которые Онъ вложилъ въ нашу 
природу, служатъ для нашего благополучія и успѣшнѣйшаго усо- 
вершенствованія. Онъ еще ближе познакомилъ человѣка со Свои- 
мп законами, посредствомъ Божественнаго откровенія, которое 
Онъ ему сообщилъ по особенной къ нему милости. Поэтому мы 
обязаны: 1. Любить Его за безпредѣльное и безкорыстное благо- 
воленіе къ намъ. ‘2. Благодарить за незаслуженныя благодѣянія, 
которыми Онъ насъ каждую минуту осыпаетъ. 3. Повиноваться 
законамъ Его; ибо Онъ—Творецъ, верховный Начальпикъ и Зако- 
податель, и мы по снисходительной благости Его убѣждены, что 
всѣ Его законы, какъ естественные, такъ и полученные нами 
чрезъ откровеніе, даны намъ для нашего благополучія. 4. Благо- 
говѣть предъ Его всемогуществомъ, вездѣсущностью и справед- 
ливостью, 5. Уповать на Него, ибо мы видимъ, что Онъ по Сво- 
ей добротѣ желаетъ Своимъ тварямъ всякаго блага, Своею пре- 
мудростію выбираетъ для достиженія этого блага лучшія сред- 
ства и, наконецъ, Своимъ могуществомъ доставляетъ эти сред- 
ства человѣку. Первая заповѣдь запрещаетъ ненавидѣть Бога, 
бранить Его п порицать Его премудрыя устройство и управленіе.

יהיה לא (2  Вторая заповѣдь повелѣваетъ вѣровать и мыт- 
.геніемъ достигать, что одинъ только Богъ есть Творецъ и Со- 
хранитель всѣхъ тварей. Эта заповѣдь повелѣваетъ намъ тоже 
любить Бога, Ему молиться п во всемъ полагаться на Него, т. е. 
всегда, какъ въ хорошихъ, такъ и въ дурныхъ обстоятельствахъ 
смиряться передъ Провпдѣніемъ п только думать, что Преблагій Богъ 
направляетъ все къ нашему собственному благу и благу всего передъ 
міра. Дѣти! если вамъ иногда случится несчастіе, то не ропщите 
на Бога, ибо онъ нашъ добрый отецъ и желаетъ добра своимъ 
дѣтямъ, и, не знай Онъ, что постигшее васъ несчастіе ведетъ къ 
вашему благу, Онъ не причинилъ бы вамъ этого. Смотрите: 
иной изъ васъ вѣрно опечалился бы, еслибъ отецъ запретилъ ему 
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земли египетской, изъ дома рабства. 2. Да не будетъ у те- 
бя другихъ боговъ предъ лицомъ Моимъ. Не дѣлай себѣ 
кумира и никакого изображенія того, что на небѣ вверху, 
что на землѣ внизу и что въ водахъ ниже земли. Не по- 
клоняйся имъ и не служи имъ, ибо я Господь Богъ твой, 
Богъ ревнитель, наказывающій за вину отцовъ дѣтей до 
третьяго и до четвертаго рода ненавидящихъ Меня, и бла- 
готворящій до тысячи родовъ любящимъ Меня и соблюдаю-

играть ножомъ или ножницами, и подумалъ бы, что отецъ за- 
прощаетъ ему игру именно потому, что не желаетъ доставить ему 
этого удовольствія; но при болѣе зрѣломъ обсужденіи вы созна- 
ли бы, что отцовское запрещеніе не есть слѣдствіе недобро- 
желательства, а, напротивъ, дружеской отцовской предосторожно- 
сти, чтобы дитя не ранило себя острымъ орудіемъ, и тогда вы 
вѣрно перестали бы печалиться и благодарили бы отца за его за- 
ботливость. Въ такихъ точно отношеніяхъ находится Богъ къ че- 

——Г ловѣку: и умнѣйшій человѣкъ не можетъ понимать всего, и потому 
мы должны вполнѣ полагаться на премудрость и благость Божію 
п всецѣло предаваться святой Его отцовской волѣ. Эта заповѣдь 
предписываетъ намъ тоже молиться Ему. Молитесь Ему, дѣти, 
ежедневно, когда ложитесь спать и прп пробужденіи вашемъ, 
до и послѣ всякой ѣды, но благопристойно и съ благоговѣ- 
ніемъ. Если вы еще малы и не понимаете смысла и значенія мо- 
литвъ, писанныхъ на священномъ языкѣ ( הקדש לשון ), то попроси- 
те вашихъ родителей или наставниковъ, чтобы они вамъ ихъ 
объяснили. Эта заповѣдь запрещаетъ поклоненіе изображеніямъ, 
невѣріе и суевѣріе. Суевѣріе уменьшиваетъ наше почитаніе и бла- 
гоговѣніе къ Богу, отклоняетъ отъ Него наше вниманіе и довѣ- 
ріе, дѣлаетъ насъ недовольными правленіемъ Божіимъ, судьбою 
нашею п всѣмъ міромъ; оно (суевѣріе) обращаетъ молптву въ ис- 
полненіе одной только внѣшней формальности, отклоняетъ паше 
желаніе отъ исправленія нашего сердца и преграждаетъ намъ 
путь къ достиженію нашего блаженства. Учителя! храбро воюйте 
противъ суевѣрія, это ваша обязанность, но дѣйствуйте осторожно. 
Познакомьте вашихъ учениковъ съ качествами Божіими עשרה שלש  
 -и если вы не вполнѣ владѣете этимъ, то пользуйтесь досто עקרים
почтеннымъ עקרים בעל , по знайте, что тогда только можете назы- 
ваться истинными ישראל בגי .

*
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 את יי ינקה לא כי לעוא אלהיך ץ עם את תשא לא 1» 3

 לקרעו העבת יום את זכור )י( 4:לשוא עמו את .ישא אער
 עבת העביעי ויום מלאכתך כל ועעית תעבוד ימים עשת

 ע;ךך ובתך ובנך אתה מלאכה' כל תעשה לא אלדדך ל;י

 יי עשה ימים עעת כי .בשעריך אער וגרך ובהקתך ואמתך
 ביום דנה בם אער כל ואת ודם את הארץ ואת השמים את

 כבד ניי( 5 :ויקרעהו השבת יום את ץ ברך כן על השביעי
ץ אשר האדמה על ימיךז .יאריכון למען אמך ואת אביך את

תשא לא (3  Третья заповѣдь повелѣваетъ намъ свято попа- 
тать имя Бога и съ величайшимъ благоговѣніемъ п смиреніемъ 
говорить о Немъ. Благоговѣть къ имени Бога значитъ глубоко 
размышлять о возвышенныхъ божественныхъ качествахъ: о неиз- 
мѣримой Его силѣ, могуществѣ, величіи и премудрости, сравни- 
вая ихъ съ безсиліемъ и ничтожностью человѣка. Святить и по- 
читать имя Бога значитъ: всенародно признавать Его, въ нуждѣ 
призывать Его на помощь, въ счастіи благодарить Его, въ бѣдѣ 
покоряться Его святой волѣ, признавая Его судъ справедливымъ, 
изучать и соблюдать слово Божіе ושבע״פ שבכתב תורה  и, наконецъ 
своимъ поведеніемъ быть достойнымъ званія творенія, созданнаго 
по образу такого могущаго Творца. Таже заповѣдь запрещаетъ 
намъ осквернять имя Превѣчнаго богохульствомъ; это бываетъ 
тогда, когда непристойнымъ образомъ отзываемся объ Его ученіи 
и заповѣдяхъ, когда при самыхъ ничтожныхъ случаяхъ припоми- 
наемъ имя Божіе, когда при произнесеніи имени Его не оказыва- 
емъ должнаго почитанія, какъ наир, разсѣянно произносимъ мо- 
литву, не вникая въ смыслъ произносимыхъ словъ; когда безъ 
всякой нужды произносимъ имя Божіе, а тѣмъ болѣе если мы это 
Имя произносимъ при ложной присягѣ.

 -Четвертая заповѣдь повелѣваетъ освящать и ночи זכור (4
тать субботніе и праздничные дни и употреблять ихъ на отдыхъ 
отъ работъ, но не убивать это драгоцѣнное время въ праздно- 
сти; мы должны проводить это время въ благочестіи и восхвале- 
ніи имени Божія, отдавать себѣ отчетъ въ своихъ дѣйствіяхъ 
и поступкахъ за прошедшую недѣлю, придумывать средства къ 
исправленію проступковъ, совершенныхъ нами въ эту недѣлю, 
наконецъ собираться физическими и духовными силами для пред- 
стоящихъ трудовъ наступающей недѣли.
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щпмъ заповѣди Мои. 3. Не произнеси имени Господа Бога 
твоего напрасно; ибо Господь не оставитъ безъ наказанія 
того, кто произноситъ имя Его напрасно. 4. Помни день 
субботній, чтобы святить его. Шесть дней работай и дѣлай 
всякія дѣла свои, а день седьмой—суббота Превѣчнаго Бога 
твоего: не дѣлай никакого дѣла, ни ты, ни сынъ твой, ни 
дочь твоя, ни рабъ твой, ни рабыня твоя, ни скотъ твой, 
ни пришлецъ твой, который въ воротахъ твоихъ. Ибо въ 
шесть дней создалъ Господь небо и землю, море и все, что 
въ нихъ, и почилъ въ седьмой день. И посему благословилъ 
Превѣчный день субботній и освятилъ его. 5. Почитай отца 
твоего и мать твою, дабы продлились дни твои на землѣ,

 Въ пятой заповѣди преимущественно предписывается כבד (5
оказывать должное почтеніе и уваженіе родителямъ, повиновать- 
ся пхъ повелѣніямъ и оказывать пмъ свою признательность. Та- 
кпмъ образомъ дѣти должны любить и почитать своихъ родите- 
лей и обо всемъ, чтб не противно законамъ Божіимъ и государ- 
ственнымъ, имъ повиноваться, молиться за нихъ и помогать имъ 
въ нуждѣ. Эта же заповѣдь запрещаетъ ненавидѣть своихъ ро- 
дителей, издѣваться надъ ними, ругать ихъ, проклинать и въ бѣ- 
дѣ оставлять безъ помощи или вредить пмъ. Дѣтямъ, въ точно- 
стп исполняющимъ сію заповѣдь, обѣщано Богомъ долголѣтіе 
и благополучіе; дѣти же, совершающія противное, должны боять- 
ся временныхъ и вѣчныхъ наказаній. Любезныя дѣти! не прене- 
брегайте этой заповѣдью; не забывайте тѣхъ чрезмѣрныхъ усилій, 
которыя ваши родители напрягали для васъ. Смотрите! девять 
мѣсяцевъ носила васъ мать подъ сердцемъ своимъ; рождая васъ 
п тѣмъ даруя вамъ жизнь, она была въ опасности потерять свою 
собственную; своими соками, своимъ молокомъ она васъ кормила 
и заботилась о васъ болѣе, нежели о самой себѣ. Сколько без- 
сонныхъ ночей и горькихъ минутъ вы ей причиняли. Посмотрите 
на вашего отца: сколько трудовъ и работы, сколько печали и за- 
ботъ вы причиняли ему! Смотрите, какъ онъ трудится въ потѣ 
лица, чтобъ доставлять вамъ пищу, одежду, кровъ и все, что 
только можетъ служить къ вашему удобству и счастію, для чего 
онъ и напрягаетъ всѣ свои силы; а потому платите имъ, этимъ 
лучшимъ вашимъ друзьямъ, тѣмъ, чтб вамъ возможно, именно: 
любовью и повиновеніемъ, которыя вы должны выказывать не 
только на словахъ, но и на дѣлѣ.
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 לא נח( 8:תנאף לא tn ז :תרצח לא )י( 6 :לך נותן אלמיך
 בית תהמדי לא )י( ю :עקר קד ברעך תקנה לא и9 :תגנב

 ובל וחמורו ועורו ואמתו וקברו רקף אעת תחמה לא רקף
:לרקף אער

תרצח לא (6  Шестою• заповѣдью запрещается лишать жизни 
себя и другихъ, пли вредить своему здоровью; по этой же запо- 
вѣдп считается даже грѣхомъ убивать пли мучпть животныхъ 
безъ всякой отъ того пользы. Этою же заповѣдью запрещается 
намъ портить наше здоровье необдуманными и опасными играми, 
излишнею ѣдою и нездоровою пищею, невоздержнымъ гнѣвомъ 
и чрезмѣрною печалью. Далѣе запрещаетъ намъ эта заповѣдь 
быть въ сердцахъ на своего ближняго, его обижать и на него 
клеветать, равно причинять ему убытки; мы обязаны жить 
съ каждымъ человѣкомъ, даже съ нашимъ злѣйшимъ врагомъ, въ 
мирѣ и согласіи, каждому помогать совѣтомъ и дѣломъ, предосте- 
регать отъ опасности; словомъ, оказывать всевозможную помощь 
нашему ближнему, какой бы религіи и состоянія онъ ни былъ.

תעב לא (8  Въ восьмой заповѣди запрещено всякаго рода 
воровство и обманъ въ мѣрѣ и вѣсахъ, удержаніе чужой соб- 
ственности илп уплаты того, что кому слѣдуетъ, невозвращеніе 
находки, лихоимство и вообще причиненіе убытка илп вреда свое- 
му ближнему, къ какому бы онъ вѣроисповѣданію или состоянію 
ни принадлежалъ. Любезныя дѣти! воровствомъ называется не 
только присвоеніе себѣ чужой вещи большой стоимости, но даже 
самой маловажной; украсть карандашъ, перо, пли иголку есть 
то же воровство, какъ украсть драгоцѣнные часы или серебря- 
ную вилку. Остерегайтесь, любезныя дѣти, воровства, обмана и ли- 
хоимства: Богъ и государство строго наказываютъ людей, престу- 
пающпхъ эти запрещенія; но вы подумаете, что можно все это 
дѣлать въ тиши, и люди про то не узнаютъ! Знайте, тогда ви- 
дитъ васъ Богъ и вѣрно не оставитъ вашего проступка безнака- 
заннымъ. Покупать краденное илп совѣтомъ содѣйствовать во- 
рамъ, обманщикамъ и лихоимцамъ точно такой же грѣхъ, а иног- 
да и большій, нежели само воровство, мошенничество илп обманъ.

תענה לא (9  Девятая заповѣдь запрещаетъ лжесвидѣтельство- 
вать или несправедливо жаловаться на своего ближняго. II такъ, 
дѣти, не жалуйтесь на вашихъ сотоварищей, руководясь злостью, 
местью и злорадствомъ, ибо этимъ вы вдвойнѣ грѣшите: во пер- 
выхъ, вы причиняете вашему товарищу незаслуженную обиду или 
боль, во вторыхъ, вы обманываете и вводите въ заблужденіе ва- 
шихъ родителей или наставниковъ, чтб само по себѣ уже грѣш- 
ио. Но не всегда хорошо умалчивать: дѣло другое, если вы знае- 
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которую Господь Богъ твой даетъ тебѣ. 6. Не убивай. 7. 
Не прелюбодѣйствуй. 8. Не крадь. 9. Не произнеси на 
ближняго твоего ложнаго свидѣтельства. 10. Не желай дома 
ближняго твоего, ни раба его, ни рабыни его, ни вола его, 
ни осла его, ни чего либо, что у ближняго твоего.

те про дурной поступокъ, совершенный кѣмъ либо, и васъ о томъ 
спрашиваютъ ваши родители, наставники, или начальство, тогда 
вы должны говорить правду. Далѣе запрещаетъ эта заповѣдь 
клеветать на своего друга, умалять его достоинства, или описы- 
вать черными красками хорошія качества ближняго, или преуве- 
личивать и повсюду разглашать дурныя качества человѣка, или 
приписывать ему такія качества, которыми онъ вовсе не облада- 
етъ. Кромѣ того, запрещается этою заповѣдью издѣваться надъ 
недостатками и слабостями людей, ибо насмѣхаться надъ другими 
свойственно злобному сердцу. Она предписываетъ и соблюденіе 
во всемъ правды, т. е. всегда говорить и поступать по правдѣ, 
исполнить разъ данное обѣщаніе, будь это даже сопряжено съ 
личными невыгодами; въ точности исполнять договоръ, письмен- 
ный пли устный, заключенный при свидѣтеляхъ или безъ тако- 
выхъ.

תהמוד לא (10  Въ десятой заповѣди повелѣвается отдать вся- 
кому то, чтб ему принадлежитъ, равно какъ и искренно радоваться 
счастію п благополучію ближняго и сожалѣть о немъ въ его 
бѣдѣ. Эта заповѣдь тоже запрещаетъ завидовать и желать 
чужой собственпостп. Завистливыми называются такіе люди, ко- 
торые не довольны тѣмъ, чтд имѣютъ, огорчаются счастіемъ или 
удачею въ предпріятіяхъ ближняго, или когда о комъ нпбудь го- 
ворять съ похвалою; такимъ людямъ ничего больше не достается 
въ удѣлъ, какъ огорченіе и досада, чѣмъ и наказываютъ они самихъ 
себя, проводя всю жизнь свою въ постоянномъ озлобленіи на 
тѣхъ, кому въ жизни больше счастливится. Такіе люди грѣшатъ 
противъ Бога тѣмъ, что недовольны Его мудрымъ правленіемъ, 
и ненавпдпмы людьми за то, что не желаютъ имъ добра. И по- 
тому, любезныя дѣти, не наживайте такой дурной привычки, 
имѣющей самое вредное вліяніе на ваше тѣло и душу. Если уви- 
дите, что другой богаче васъ, что ему оказываютъ большія почести, 
то постарайтесь сравнить себя съ нпмъ, и вы вѣрно увидите, что 
онъ васъ превосходитъ лучшими качествами, трудолюбіемъ и дѣ- 
ятельностью; и потому пе слѣдуетъ завидовать такому счаст- 
ливцу, а лучше постарайтесь его превосходить, и вамъ будетъ 
не хуже. Воспитатели! здѣсь представляется вамъ обширное 
поле, обработайте его, п Богъ вамъ не откажетъ въ щедрой 
вомощп Своей.
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 את לך ואתנה ההרה אלי עלה מעה אל ין ויאמר יח
 משה וילך 2 : הדברים .עעךת עליהם כתובים הברית לחות

 ומןם אבל לא להם ללה וארבעים יום ארבעים עם ויהי ההרה
 ?ני אל להורותם ומעפטים הקים עם ין הצוהו 3 :עתה ל^

 הקדזלו ההר מן לרדת מעה בעע כי העם הרא 4 :יעראל
 זה כי לפנינו לך אשר אלהים לנו עשה קום ויאמרו אהרן על

 :לו הןה מה ןדענו לא מצרים מארץ העלנו אשר האיע משה
 כאער וןהי 6 :מפכה )».עגל העעהו לרב זהב לו הביאו 5

 עליהם כתובים אבנים לחות עני ומדו ההר מן מעה ןרד
 ולשלך החראפו המהולות ואת העגל את וירא הדברים עשךת;

 אתו וישרוף העגל את ויקה י :אותם ויעבר הלחות את מידיו
 להרוג הצו המים פני על עפרו את ותר דק אותו ויטחן באע

 ין בעיני הדבר וירע 8 :לעגל העתהוו אער האנשים כל את
 בעבודת האמת אלהי עבודת את המירו עזבהו כי על מאד עד

 ואעשה אכלם מאד רע העם הנה מעה אל ויאמר מפכה עגל
 חטא אמנם ויאמר ין אל מעה ויתפלל 9 : גדול לגוי אותך
 חטאתם נא שא ופלה טוב אל ואתה גדולה חטאה הזה העם

 ויאמר !0:להם לעשות דבר אשר הרעה על ין וינחם עתה גם
 אחרים אבנים לחות לך ואתנה ההרה אלי עלה מעה אל ין

 עם ההי ענית מעה העל :!!הדברים .עשרת כתובים ועליהם
 ומןם אבל לא להם לןלה וארבעים יום ארבעים הזאת בפעם גם
 ובידו ההר מן מעה הרד יום ארבעים מקץ ויהי !2:שתה לא

על .ישראל עשו אער הארון אל אותם התן הברית לחות עני

а) עגל Разъ укоренившуюся привычку трудно вскоре- 
нить. Израильтяне въ продолженіе своего 400 лѣтняго пребыва- 
нія въ Египтѣ находились въ постоянныхъ сношеніяхъ съ языч-
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1. И сказалъ Превѣчный Моисею: ״Взойди ко Мнѣ 
на гору, и дамъ тебѣ скрижали завѣта, на которыхъ напи- 
саны десять заповѣдей.“ 2. Тогда взошелъ Моисей на гору 
и пробылъ тамъ сорокъ дней и сорокъ ночей, хлѣба не ѣлъ 
и воды не пилъ. И заповѣдалъ ему Господь тамъ зако- 
ны и постановленія для наставленія сыновъ Израилевыхъ. 
4. Но народъ, видя, что Моисей умедлилъ сойти съ горы, 
собралпсь къ Аарону и сказали: встань и сдѣлай намъ 60- 
га, который бы шелъ передъ нами; ибо съ Моисеемъ, съ 
этимъ человѣкомъ, который вывелъ насъ изъ земли египет- 
ской, не знаемъ что сдѣлалось. 5. И принесли ему золота 
во множествѣ, и онъ (Ааронъ) сдѣлалъ изъ него тельца ли- 
таго. 6. Когда же Моисей сошелъ съ горы, и въ рукѣ его бы- 
ли двѣ каменныя скрижали, на которыхъ написаны десять за- 
повѣдей, и онъ увидѣлъ тельца и пляски, то воспламенился 
гнѣвомъ и бросилъ изъ рукъ своихъ скрижали и разбилъ 
ихъ. 7. И взялъ тельца и сжегъ его въ огнѣ, растеръ его 
на мелко, разсыпалъ прахъ его по поверхности воды и ве- 
лѣлъ у'бпть всѣхъ людей, поклонившихся тельцу. 8. И это 
весьма не угодно было въ очахъ Превѣчнаго за то, что 
оставили Его и замѣнили служеніе истинному Богу на слу- 
женіе тельцу вылитому; тогда сказалъ Онъ Моисею: вотъ 
народъ весьма злой, истреблю ихъ, а тебя сдѣлаю народомъ 
великимъ. 9. Но Моисей взмолился Превѣчному и сказалъ: 
по истинѣ согрѣшилъ народъ этотъ грѣхомъ великимъ; Ты 
же Богъ добрый и прощающій,—прости, проту, грѣхъ ихъ 
въ этотъ разъ; и отмѣнилъ Превѣчный несчастіе, которымъ 
обѣщалъ покарать ихъ. 10. И сказалъ Богъ Моисею: 
взойди ко мнѣ на гору и дамъ тебѣ другія скрижали ка- 
менныя, на которыхъ написаны десять заповѣдей. И. Мои- 
сей взошелъ вторично, пробылъ тамъ на этотъ разъ сорокъ 
дней и сорокъ ночей, хлѣба не ѣлъ и воды не пилъ. 12. 
Къ концу сорока дней сошелъ Моисей съ горы, а въ рукѣ 
двѣ скрижали завѣта, и помѣстилъ ихъ въ кивотъ, который

пиками и потому сами привыкли къ идолопоклонству, отъ кото- 
раго не могли отказаться даже послѣ откровенія Господня. Ви- 
дите, дѣти, какъ слѣдуетъ избѣгать общества дурныхъ людей.
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 את כליו כל ואת מרעד אהל את ןשראל בני רעשו 13:ײ פי
 להלביש הכהנה בנדי ואת המזבחות את המנורה את השלחן

נ ײ אותם כאשרצוה בקרש לשרת כניו ואת אהרן את אותם
 כמתאוננים העם רהי 2:התאוה קברות אל נסעו משם יט •

 כמ^תם נאכל אשר הדגה את כשר-זכרנו :אכילנו מי ויאמרו

הבצלים ואת החציר ואת האבטהים ואת הקשאים את הנם
• т ; - •г : •тѵ V : • • - ־: т V : • ץ I • - V т •

 הטן אל כלתי כל אין יבשה נפשנו .ועתה 3 השוטים': ואת

 לבשר רתאוו הקלוקל להם לו ויקראו במן ױקץהעם :!עינינו
 הים מן שלוים ועז הזק רוח ;י וישב 5:.;י כעיני תאותם ותרע
 השלו את ראספו הארץ פני על כאמתןם המהנה סביבות רטש

 מהם רמת יכךת טךם שניהם בין עודנו הבשר 6 :ויטבלו
 אחות מתם ותדבר .בחצרות רהנו משם ויסעו 7 : רב עם

 מצרעת ותהי אותה ץ ויננע 6» 8 :במשה באחיה דופי משה
 : מצרעתה ותרפא ץ אל בעדה ויתפלל מאד ענו משה והאיש

 אנשים עשר שנים משה .וישלח פאךן מדבר אל נסעו משם 9
 וילכו !0 :כנען ארץ את לתור לשבט אחד איש אהד איש

 ואשכול זמורה משם רביאו יום ארבעים מקץ רשבו האנשים

 הארץ ותאני מדמוני נם בשנים במוט יישאהו אהד .ענבים
 וזה טובה הארץ הנה לאטר הארץ דבת ויוציאו " :הביאו
 גדולות בצרות והערים בה הישב העם עז כי אפם !2 :פריה
 ויהושע !3:כחגבים בעיניהם ונהי הנפילים את ראינו ושם מאד

רדירו העם את הסו הארץ את התרים מן .יפנה בן ובלב נון כן

а) וימת Наказаніе за похотливость.
б) ויגגע Наказаніе Миріама за злословіе.
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сдѣлали Израильтяне по повелѣнію Божію. 13. II устроили 
сыны Израилевы скинію собранія и всю утварь ея: столъ, 
свѣтильникъ, жертвенники и священническія одежды, чтобы 
одѣвать въ нихъ Аарона и его сыновей для служенія въ свя- 
тынѣ, какъ заповѣдалъ имъ Господь.

1. Оттуда они двинулись въ Кпвротъ Гатааву *). 2. 
II жаловался народъ, говоря: кто накормитъ насъ мясомъ? 
помнимъ рыбу, которую мы бывало ѣли въ Египтѣ даромъ, 
огурцы, дыни, лукъ, рѣпчатый лукь и чеснокъ. 3. А нынѣ 
душа наша сохнетъ; нѣтъ ничего, только къ маннѣ устрем- 
лены глаза наши; 4. и опротивѣла народу мапна и назвали 
ее хлѣбомъ негоднымъ; они пожелали мяса, но не угодна 
была прихоть ихъ въ очахъ Божіихъ. 5. Тогда навѣялъ 
Господь сильный вѣтеръ, который нагналъ перепеловъ съ 
моря и набросилъ ихъ около стана, почти па два локтя 
надъ поверхностью земли; и собирали перепеловъ и ѣли. 
6. Но когда мясо еще было въ зубахъ ихъ, прежде чѣмъ 
съѣдено, умерло изъ нихъ множество народу. 7. Оттуда 
они двинулись и расположились въ Хцеросъ. II говорила 
Миріамъ, сестра Моисея, оскорбительное на брата своего— 
на Моисея. 8. И поразилъ Господь ее, и она сдѣлалась про- 
каженною. Но этотъ человѣкъ Моисей былъ весьма кротокъ, 
и онъ взмолился за нее Богу, и она была вылѣчена отъ 
проказы. 9. Оттуда они двинулись въ пустыню Паранъ, 
и послалъ Моисей двѣнадцать человѣкъ по одному изъ каж- 
даго колѣна, чтобы высмотрѣть землю Ханаанъ. 10. И от- 
правились эти люди и возвратились къ концу сорока дней, 
и принесли оттуда виноградную лозу съ одною кистью ягодъ, 
а несли ее на шестѣ вдвоемъ; также гранатовыхъ яблокъ 
и смоквей той страны принесли они. 11. И распустили ху- 
дую молву о землѣ, сказавъ: вотъ та земля хороша и вотъ 
плоды ея; 12. но силенъ народъ, живущій въ ней, ихъ 
укрѣпленные города весьма велики, и тамъ видѣли мы испо- 
линовъ, и мы были передъ ними, какь саранча. 13. Іе- 
гошуа бинъ Нунъ (Іисусъ-Навинъ) и Калевъ бенъ Іефуне, 
изъ обозрѣвавшихъ страну, успокаивали народъ и, выража-

♦) Гробы прихоти.
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 האנשים אך אותה ױרשנו נעלה עלה и:לאמר הארץ על טוב
 הוא הזק כי העם אל לעלות נוכל לא אקרו עמהם עלו אשר
 מעה על העם כל ולנו !5^ךאל:' ?ני לב את ויניאו ממנו

 שוב לנו טוב הלא בחרב לנפל ממצרים :: הוציאנו למה ויאמרו
 ואת :הושע את באבנים לרגום העדה כל ויאמרו !6:מצרימה

 בי על ײ בעיני וירע в) 17:הארץ על טוב דברו כי על כלב

 אשר האלה האנשים בל בי ועזר 18:?עמים עשר זה אותו נפו
 לא בו האמינו ולא ובמדבר במצרים עשה אשר אתתיו את ראו

 כי 19:להם אותה לתת לאבותם נשבע אשר הארץ אל :בואו

 רוח היתה שטה^קב :באו המה יפנה בן וכלב נון בן :הושע אם
 שנה ארבעים במדבר יתהלכו העם ובל 20 : עטהם אהדת

 אה :ירשו המה אהריהם ובניהם ההוא הדור כל תום עד

: אבותיהם בה מאפו אשר הארץ
 .עצים מקשש איש וימצאו פרין רמון אל משם ויפעו כ

 נסעו משם 2:י: צוה כאשר באבנים אותו וירגמו השבת ביום
 ומאודם המשים ואבירם דתן קרה .ויקהל 3:קהלתה בואם עד

 ויאמרו אהרן ועל משה על שם אנשי מועד קריאי עדה נשיאי
 ומדוע י: ובתוכם קדושים כלם העדה כל כי לכם רב אליהם

 את האךץ::ותפתה בעיני הדבר ו:ךע 4:קהלי: על תתנשאו

 להם אשיר כל ואת ואבירם דתן ואת קרח את והבלע ־0 פיך,
: הקהל מתוך .ויאבדו הארץ עליהם ותכם. שאולה היים חרדו

в) וירע Мы должны во всемъ соглашаться со взглядомъ Пра- 
вительства и повиноваться его приказаніямъ п распоряженіямъ, 
какъ добрыя дѣти своимъ родителямъ Воспитатели! въ предле- 
жащей и слѣдующихъ главахъ вы можете пользоваться многими 
удобными фактами для внушенія ученикамъ любви къ отечеству 
и Правительству.
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ясь хорошо о странѣ, сказали: 14. пойдемъ и покоримъ 
страну; но люди, шедшіе съ ними, сказали: не можемъ 
пойти къ тому народу, ибо онъ сильнѣе насъ, и они поко- 
лебали сердца Израильтянъ. 15. Тогда возропталъ весь на- 
родъ на Монсея и сказали: зачѣмъ Господь вывелъ насъ 
изъ земли египетской, чтобъ мы пали отъ меча? Не лучше 
ли намъ возвратиться въ Египетъ? 16. И сговорилось все 
общество побить камнями Іегошуа и Калева за то, что го- 
ворили хорошее о землѣ. 17. И не угодно было въ очахъ 
Господа то, что они испытывали Его уже десять разъ. 
18. И порѣшилъ, что всѣ тѣ люди, которые видѣли знаме- 
нія Его, какія Онъ творилъ въ Египтѣ и въ пустынѣ, 
и не довѣрялись Ему, не войдутъ въ страну, которую Онъ 
клялся отдать предкамъ ихъ. 19. Только Іегошуа бинъ Нунъ 
(Іисусъ Навинъ) и Калевъ бенъ Іефуна войдутъ туда за 
то, что въ нихъ былъ иной духъ; 20. весь же народъ 
будетъ странствовать въ пустынѣ сорокъ лѣтъ, пока совер- 
шенно не станетъ всего рода сего, только потомки ихъ 
послѣ нихъ—они наслѣдуютъ сію страну, которою прене- 
брегали ихъ предки.

1. И двинулись оттуда въ Римонъ-Порецъ; они нашли 
человѣка, собирающаго дрова въ день субботній, и побили 
его камнями, какъ повелѣлъ Господь. 2. Оттуда двинулись 
и прибыли въ Кегейлосъ. 3. Тогда собрали Корахъ, Дасанъ 
и Авиранъ двѣсти пятьдесятъ предводителей общества, чле- 
новъ совѣта ('собранія/ людей именитыхъ, на Моисея и Ааро- 
на, сказавъ имъ: довольно вамъ, что все общество, всѣ свя- 
ты, и среди ихъ Богъ. Почему же вы ставите себя выше 
народа Господня? 4. И это не угодно было въ очахъ Бо- 
жіихъ, и земля разверзла уста свои и поглотила Кораха, 
Дасана и Авирана и все, что принадлежало къ нимъ, и они 
сошли живые въ преисподнюю, и земля покрыла ихъ, и они

а) ותבלע Наказаніе за мятежъ, т. е. за явное недовольство 
законною властью. Любезныя дѣти! представьте себѣ: нѣсколько 
мальчиковъ находится въ одной комнатѣ безъ надзора родителей 
или наставниковъ; какой былъ бы тогда порядокъ въ домѣ? Лег- 
ко себѣ вообразить, какъ все было бы перевернуто вверхъ дномъ; 
никто изъ васъ навѣрно не взялся бы за какую нпбудь полезную
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 אשר איש ומאתים הדומעים את ותאכל העמים מן הגאה ואע5

 מגפה היתה בקער עמהם היו אער בעם וגם 6:קרח בעדת היו
 נקעו מעם 7:איע מאות ושבע אלף עשר ארבעה מהם וימתו

 לעדה:ולאהןהמןם בקדע ויעבהעם צן מדבר אל בואם עד

 בנוע גוענו לו לאמיר מעה עם העם דרב מעה על ויקהלו 8
 אנחנו עם למות הזה המדבר אל קהלײ את הבאת למה אחינו

 המקום אל אותנו להביא ממצרים העליתנו ולמה 9:ובעירנו
 :לעתות אין ומןם ורמון וגפן ותאנה זרע מקום לא הזה הרע

 הסלע אל ודברת העדה את הקהל משה אל ין ויאמר 10

 הפלע את דך ןדו את משה דדם и מימיו: ונתן לעיניהם

 מעם 12:ובעירם העדה ותעת רבים מים ויצאו פעמים במטהו
 אתה ישראל אחיך אמר בה ,אדום מלך אל מלאכים משה שלח

 ועתה 13 :ובמדבר במצרים מצאתנו אשר התלאה כל את :ךעת
 ולאנעתהמי בארצך גא נעברה גבולך קצה עיר בקדע אנחנו
אער עד נלך המלך בדרך אד ועמאל ימין נטה ולא חגם בארך

работу, а еслибъ кто и вздумалъ приниматься за нее, то, конеч- 
но, нашлись бы такіе между ними, которые мѣшали бы и не да- 
валп бы ему покою. Положимъ, одинъ изъ васъ побилъ другаго, 
отнялъ у него что нпбудь и вообще обидѣлъ его чѣмъ нибудь: 
кому могъ бы обиженный жаловаться на такого негоднаго малъ- 
чина, кто могъ бы его заставить возвратить отнятое, пли запретить 
ему впредь поднять руку на другихъ и вообще удовлетворить оби- 
женпаго? Понятно, что слабымъ дѣтямъ пришлось бы во многомъ 
терпѣть отъ сильныхъ, которыя безнаказанно распоряжались бы 
по своему, считая себя во всемъ правыми. Такъ точно было бы, 
любезныя дѣти, на всемъ свѣтѣ, еслибы Господь, по благой волѣ 
Своей, не назначилъ высшей власти на землѣ. Правители, кото- 
рымъ вручена власть надъ людьми, постоянно заботятся о благо- 
состояніи ввѣренныхъ имъ Богомъ подданныхъ, поддерживаютъ 
въ мірѣ справедливость и порядокъ, доставляя обиженному удов- 
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исчезли изъ среды общества. 5. И огонь низошелъ съ неба 
и пожралъ этихъ двѣсти пятьдесятъ человѣкъ, которые бы- 
ли въ обществѣ Кораха. 6. Въ народѣ, который былъ съ 
нимъ въ заговорѣ, сдѣлалась чума, и умерло четырнадцать 
тысячъ семь сотъ человѣкъ. 7. Двинувшись оттуда, пришли 
они въ пустыню Цинъ, и народъ расположился въ Кадешѣ, 
и не было воды для общества. 8. Тогда собрались около 
Моисея, и возропталъ народъ па Моисея, говоря: о, еслибы 
умерли тогда и мы, когда умерли братья паши; зачѣмъ ты 
привелъ народъ Божій въ пустыню сію, чтобы умерли здѣсь, 
мы и скотъ нашъ? 9. И зачѣмъ вы вывели насъ изъ 
Египта, чтобы привести насъ въ это негодное мѣсто, мѣсто, 
гдѣ нельзя сажать ни смоковницъ, ни винограда, ни грана- 
товыхъ яблоковъ, нѣтъ даже воды для питья. 10. Тогда ска- 
залъ Господь Моисею: собери народъ и повели скалѣ въ 
глазахъ ихъ (Израильтянъ), и она дастъ изъ себя воду. 
11. И поднялъ Моисей руку свою и ударилъ въ скалу жез- 
ломъ своимъ дважды, и потекло много воды, и пило об- 
щество и скотъ его. 12. Оттуда послалъ Моисей пословъ 
къ царю Эдомскому: ״Такъ сказалъ братъ твои Израиль: ты 
знаешь всѣ затрудненія, которыя встрѣчали насъ въ Египтѣ 
и въ пустынѣ; 13. нынѣ мы въ Кадешѣ, городѣ на краю 
предѣловъ твоихъ; позволь намъ пройти черезъ страну твою, 
мы не будемъ пить воды изъ твоихъ колодезей даромъ, не 
сгоротимъ ни на право, пи на лѣво, но пойдемъ дорогою 

летвореніе. Но не много добра могли бы доставлять сіи власте- 
лины своимъ подданымъ, еслибы имъ послѣдніе не вполнѣ по- 
виновалпсь, п потому мы обязаны повиноваться во всемъ безпре- 
кссловно, слушаться тѣхъ, которыхъ поставили начальниками надъ 
нами; ибо ничто на свѣтѣ не совершается безъ благой воли Про- 
видѣнія, а потому и власть, врученная начальникамъ, также нпс- 
ходитъ отъ Него. Потому наше дѣло искренно любить ихъ, по- 
читать, молиться за нихъ, питать полное довѣріе къ ихъ пред- 
начертаніямъ, повелѣніямъ и законамъ, какъ направленнымъ всег- 
да ко всеобщему благу нашему, п въ крайнихъ случаяхъ достав- 
лять имъ помощь, будь она далее сопряжена съ опасностью жиз- 
ни. Все это, любезныя дѣти, велптъ намъ во многпхъ мѣстахъ свя- 
щенное Писаніе вообще, а въ особенности мудрый царь Соломонъ 
въ одной изъ его мудрыхъ книгъ ( כ׳ד משלי ), говоря: ״Благоговѣй 
передъ Превѣчнымъ п Царемъ и не сообщайся съ бунтовщиками.“
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 עכור ישראל את נתון אדום מאן כאשר ויהי !4 גבולך: נעבור
 ושעו !5:מעליו ישךאל דט חזקה ביד לקראתו ויצא בנבולו
 ?נו אלעזר ױכהן אך,רן שם דמת ההר הר אל ויבאו מקדש
 ובמשה באלהים העם וידבר בדרך העם נפש ותקצר !6:תהתיו
 ויבא 17 :מךשראל רב דמיתועם השרפים הנחשים את ך ולמלה

 ײ אל התפלל ובך ביי דברנו בי חטאנו ויאמרו משה אל העם

 ויאמר נ 9:העם בעד משה ויתפלל !8:הנחש את מעלינו ױםר
 ממך אם והיה נם על אותו ועזים שרף לך עשה משה אל ך

 משם ויקעו 20:וחי הנהשת נחש )«אל והביט איש את הנחש
 סיהון אל מלאכים !.ישלחו האמורי גבול על ארנון מעבר ויחנו
 המלך בךךך בשלום באךץך נא נעברה 2!:לאמר האמורי מלך

 נתן ולא 22:נבלך נעביר אשר עד ושמאל ,ימין נטה לא נלך
 בם וילחם .ישראל לקראת .ויצא בגבלו עבור ישךאל את סיחון
 הממן מלך עוג גם 23:ארצו את ויירש חרב לפי ישראל דכהו

 בלתי עד עטו כל ואת אותו ישראל ישראל'דכה לקראת יצא

:ארצו את ויירשו שריד להם השאיר
• : • т V т ״ “ • : v - :

 : ירהו לירדן מעבר מואב בערבות דחנו ישראל ויסעו כא
 דגר לאמורי .ישראל עשה אשר בל את מואב מלך בלק דרא 2

 ד,'שור בלהך סביבותינו בל את הקהל ילחכו עתה ויאמר מאד
 פתורה הקוסם בלעם אל מלאכים וישלח 3 :השדה ירק את

:יואר תאר ואשר מברך וערך אשר את כי יךעתיז הנה לאמיר

 Мѣдный змѣй не обладалъ качествомъ излѣчивать נחש (6
раны: Богъ хотѣлъ этимъ напомнить Израильтянамъ, что во вся-
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царскою, пока не пройдемъ предѣловъ твоихъ.“ 14. Когда 
Эдомъ не согласился позволить Израилю пройти черезъ об- 
ласть свою и выступилъ противъ него рукою сильною, то 
Израиль поворотилъ отъ него. 15. Двинувшись изъ Кадеша, 
они пришли къ горѣ Горъ; и умеръ тамъ Ааронъ, и свя- 
щенникомъ сдѣлался Элеазаръ, сынъ его, вмѣсто него. 16. 
И сталъ малодушествовать народъ на пути, и говорилъ на- 
родъ противъ Бога и противъ Моисея; и наслалъ Господь 
ядовитыхъ змѣевъ, и умертвили много народа изъ сыновъ 
Израилевыхъ. 17. Тогда народъ пришелъ къ Моисею и ска- 
залъ: согрѣшили мы, что говорили противъ Бога и противъ 
тебя; помолись Иревѣчному, чтобы удалплъ отъ насъ змѣевъ. 
18. И помолился Моисей о народѣ. 19. И сказалъ Господь 
Моисею: сдѣлай себѣ мѣднаго змѣя и выставь его на знамя, 
и будетъ: если змѣй ужалитъ человѣка, пусть взглянетъ на 
мѣднаго змѣя и будетъ живъ. 20. Двинувшись оттуда, оста- 
новились по ту сторону Арнона, текущаго внѣ предѣловъ 
Эмойри. Отсюда они послали пословъ къ Сихону, царю Эмо- 
рейскому, сказать: 21. Позволь намъ пройти землею твоею 
мирно, путемъ царскимъ пойдемъ, не отклонимся ни на 
право, ни на лѣво, пока не пройдемъ границы. 22. Но не 
далъ Сихонъ Израилю идти чрезъ свои предѣлы и высту- 
пилъ противъ Израиля, и сразился съ нимъ; но Израиль 
поразилъ его остріемъ меча и завладѣлъ его страною. 23. 
Также Огъ, царь Башапскій, выступилъ противъ Израиля, 
но Израиль поразилъ и его, и народъ его такъ, что не оста• 
вилъ имъ ни одного уцѣлѣвшаго, и овладѣли его землею.

1. И отправились сыны Израилевы, и расположились 
лагеремъ на равнинахъ Моава, съ той стороны Іордана 
противъ Іерпхо. 2. Балакъ, царь Моавптянъ, видя все, что 
причпнилъ Израиль Эморитянамъ, очень испугался ихъ и ска- 
залъ: теперь поѣдаетъ это общество все вокругъ насъ, какъ 
поѣдаетъ волъ траву полевую. 3. И послалъ онъ пословъ 
къ Билеаму, чародѣю въ Песоро, говоря: вѣдь я знаю, что 
кого ты благословляешь--благословенъ, и кого проклянешь —

кой бѣдѣ должно вознести глаза и сердце къ небу.
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 בו גבה אוכל אולי ישראל עם את לי ארה נא לכה עתה «
 אלי תאשר אשר וכל מאד אכבדך וכבד. האיץ מן ואגרש«

 אליו גיא בדרך בהיותו .ויהי בלק אל בלעם וילך 5:אעשה

 אליך אדבר אשר הדבר את אך האנשים עם לך ויאמר ײ מלאך
 ראש אל ולעלהו ויקלהו בלק אל בלעם כבא ױהי 6:תעשה אתו

 הקללה את ײ ויהפוך 7:ולקללם ישראל עם את לראות לפסגה
 :לקללם אבה אשר תחת ישראל את ויברך בלעם בפי לברכה

 יעזראל את בלעם ברך אשר הברכות את בלק לשמוע ויהי 8
 א־בי לקב בלעם אל ויאמר כפיו את ױםפוק אפו ויחר

: מקומך אל לך בלה ועתה ברך בלבת ורבה לקחתיך

 וחצי גד ובני ראובן בני רבקשו בשטים ישראל וישב כב
 מזה לירדן מעיר אשרןלשובגײשראל הארץ את מנשה שבט

 עלאדות וידברו 2:רב מקנה ולהם היא מקנה אלץ כי לאחזה
 : העדה ?שיאי ואל הבחן אלעזר ואל משה אל הזה הדבר

 תשבו ואתם למלחמה :באו לאחיכם משה אליהם ויאמר 3
 ועלים פה למקננו נבנה צאן גדרות ויאמרו אליו הנשו * פה:

 ?שלאל בני אחינו לפני הירדן את חלוצים נעבור ואנחנו לטפנו

 לא 5:טפנו ואל בתינו אל ונשוב האיץ ונכבשה .בנען אלץ
 ויאמר 6:נחלתו איש ?שלאל בני התנחל עד בתינו אל נשוב

 טץ נקיים והייתם לזה הדבר את תעשין אם משה אליהם
 בני ויאמרו 7 : לאחזה לכם לזאת לאלץ והיתה ומלשלאל

 עבדיך.יעשו לאמר משה אל מנשה שבט וחצי גד ובני ראובן

 בני לצאת שנה ארבעים מקץ ו?הי 8 :מצוה אדוני כאשר
העברים הר אל לעלה משה אל ?? ויאמר מצרים מארת ?שלאל
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будетъ проклятъ. 4. И такъ, проту, приди, прокляни мнѣ 
народъ Израильскій; быть можетъ мнѣ удастся поразить его, 
и я прогоню его изъ этой страны и окажу тебѣ великія 
почести и все, что ни скажешь мнѣ, сдѣлаю. 7. И пошелъ 
Билеамъ къ Балаку. Когда онъ былъ въ дорогѣ, явился ему 
ангелъ Божій и сказалъ: иди съ этими людьми, но только 
то, что Я скажу тебѣ, сдѣлаешь. 6. Когда же Билаемъ при- 
былъ къ Балаку, тотъ взялъ его на вершину горы Писга 
обозрѣть народъ Израильскій и проклинать его. 7. Но 
Превѣчный обратилъ проклятіе въ благословеніе въ устахъ 
Билеама такъ, что онъ благословилъ Израильтянъ, вмѣсто 
того, что хотѣлъ проклинать ихъ. 8. Балакъ, услышавъ бла- 
гословенія, которыми благословилъ Билеамъ Израильтянъ, 
разгнѣвался и, всплеснувъ руками, сказалъ Билеаму: про- 
клинать враговъ моихъ я взялъ тебя, а ты вотъ благосло- 
вилъ ихъ: и такъ бѣги въ свое мѣсто.

1. Когда Израильтяне жили въ Ситимѣ, то желали сы- 
ны Рувпна, сыны Гада, и половина колѣна Менаше земли, 
которую Израильтяне покорили по эту—восточную—сторону 
Іордана, во владѣніе; ибо эта страна для пастбища скота, 
а у нихъ много скота. 2. Они говорили касательно этого 
дѣла съ Моисеемъ, священникомъ Элеазаромъ и съ началъ- 
никами народа. 3. Но Моисей сказалъ имъ: неужели братья 
ваши пойдутъ на войну, а вы будете сидѣть здѣсь? 4. Тог- 
да они подошли къ нему и сказали: овчія загороды мы по- 
строимъ для скота нашего здѣсь и города для малютокъ нашихъ, 
а сами, вооруженные, перейдемъ Іорданъ впереди братьевъ 
нашихъ, сыновъ Израилевыхъ, въ землю Ханаанъ, и, когда 
завоевана будетъ сія страна, мы возвратимся въ наши дома 
и къ дѣтямъ нашимъ. 5. Мы не возвратимся въ дома на- 
ши, доколѣ не вступятъ сыны Израилевы каждый въ удѣлъ 
свой. 6. И сказалъ имъ Моисей: если вы поступите такъ, 
то будете неповинны предъ Господомъ и предъ Израилемъ, 
и страна та будетъ вамъ во владѣніе. 7. И сказали сыны 
Рувина и сыны Гада и половина колѣна Менаше Моисею, 
говоря: рабы твои исполнятъ, какъ господинъ нашъ пове- 
дѣваетъ. 8. По прошествіи сорока лѣтъ отъ исхода Изра- 
ильтянъ изъ земли египетской, Превѣчный сказалъ Моисею:

*
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 תבא לא ושטה ישראל לבני נתתי אשר הארץ את וראה
 אלוהי יי ןפקד יי אל משה ויאמר 9 :עטיף אל אספת5ו

 לפניהם ןבא ואשר .יצא אישר העדה על איש כשר לכל הרוחות

 אל ײ ויאמר 10:רעה להם אין אשר כצאן ןן .עדת תהיה ולא

 והעמךת בו רוח אשר איש נון כן .יהושע את לף קח משה
 למען לעיניהם אותו וצוית העדה כל ולקני אלעזר לקני אותו

 אותו צוה כאשר משה ויעש 1!:ישראל כני .עדת כל .ישמעו
 דברך !2 :ובמצותיו ובתורתו ין כדךכי .ישראל את ויורה ין

 ועשרים מאה בן שם נבוױמת הר בעל ישראל שכמי כל את
 בני דבכו !3 הזה: היום קברתועד את איש .ןךעולא שנה

 בישראל עוד נביא קםז ולא .יום י שלשים משה את .ישראל
: פנים אל פנים ץ .ידעו אשר כמשה

 בן יהושע אל ין ויאמר ין עבד משה מות אחרי ויהי כג
 והנחל הזה הירדן את עבור: קום 2 : לאמיר משה משרת נון

 : להם לתת לאבותיהם נשבעתי אשר הארץ את הזה לעם
 והכוהנים אל יהושע ויאמר 4:גדותיו כל על מלא אז והירדן 3

 את הכוהנים וישאו 5:העם לפני ועקרו הברית ארון את שאו
 נשיאי הכוהנים רגלי נטילו כאשר ויהי היךדנה ױבאו הארון
 נד ,קמו מלמעלה היורדים המים בעמדו המים כקצה הארון

 עד הכוהנים בעמדו6 נ נברתי תמו הטלה ןם אל והיורדים אחד
 ױשבו הירח מן הכוהנים וכעלות בחרבה לעבור העם כל תם
ןשךאל קני .ויחנו 7:שלשום כוהמול ױלכו למקומם הירדן מי

a ו יפקד  Добрый пастырь даже при смерти заботится еще 
о своей паствѣ.
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взойди на гору Аваримъ, посмотри на землю, которую дамъ 
сынамъ Израилевымъ, ибо туда не войдешь, а отойдешь къ 
своему народу *).  9. И сказалъ Моисей Господу: да по- 
ставитъ Господь, Богъ духовъ всякой плоти, человѣка надъ 
обществомъ, который бы выходилъ и который бы входилъ 
предъ ними, чтобы не осталось общество Господне какъ 
овцы, у которыхъ нѣтъ пастыря. 10. И сказалъ Господь 
Моисею: возьми себѣ Іегошуа бинъ Нунъ (Іисуса сына 
Навина), человѣка, сильнаго духомъ, и поставь его предъ 
Элеазаромъ и предъ всѣмъ обществомъ, и наставляй его 
предъ глазами ихъ, чтобы слушало все общество сыновъ 
Израилевыхъ. И. И сдѣлалъ Моисей, какъ повелѣлъ ему 
Господь, и наставлялъ Израильтянъ въ пути Бога, въ уче- 
ніи Его и заповѣдяхъ Его. 12. Благословивъ всѣ колѣна 
Израильскія, онъ взошелъ на гору Нево и умеръ тамъ, ста 
двадцати лѣтъ отъ роду, и никто не знаетъ мѣста его по- 
гребенія до сего дня, 13. Сыны Израилевы оплакивали Мои- 
сея тридцать дней. Не возставалъ-больше въ Израилѣ пророкъ, 
подобный Моисею, котораго Господь зналъ лицемъ къ лицу.

*) т. е. умрешь.

1. И было послѣ смерти Моисея, слуги Божія, Гос- 
подъ сказалъ Іегошуа бинъ Нунъ (Іисусу Навину), помощ- 
нику Моисея, слѣдующее: 2. Встань, переправься черезъ 
Іорданъ сей и раздѣли на удѣлы для этого народа землю, 
которую Я клялся отцамъ ихъ дать имъ. 3. Іорданъ былъ тогда 
полонъ по всѣмъ берегамъ своимъ. 4. И сказалъ Іегошуа свя- 
щенникамъ: несите ковчегъ завѣта и идите предъ народомъ. 
5. И понесли священники ковчегъ и вошлп въ Іорданъ, и бы- 
ло, лишь только омочились ноги священниковъ, несшихъ ков- 
чегъ, въ водѣ, остановилась вода, текущая сверху и стала 
стѣною, а текущая въ море Соленое исчезла, изсякла. 6. 
И стояли священники, доколѣ весь народъ не перешелъ 
по сушѣ. Когда священники вышли изъ Іордана, возвратилась 
вода Іордана на мѣсто свое и потекли какъ вчера и тре- 
тьяго дня. 7. И расположились Израильтяне станомъ въ 
Гилгалѣ, гдѣ они ѣли изъ произведеній земли, и манна пе-
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 יליחו; ייסעו8 ז המן לשבות а) הארץ מעמר ויאכלו בגמל
 יי רצו 9: א3 ואין יוצא אין ומסגרת כבךת ויליחו עליה לדגו

 תקעו כוהנים ושבעה ימים־ ששת העיר את ויקיפו יהושע את
 לבני הלך והחלוץ ю :אחריהם הלך ײ ברית וארון בשפרות
 השביעי וביום " :הברית ארון אחרי הלך והמאסף הכלבים

 בפעם ויהי !2 :פעמים שבע הזה כמשפט העיר את הקיפו
 ותפול הריעו העם וכל בשפרות הבלנים תקעו השביעית

 מאדם בה אשר כל את !יהרגו העירה העם רעל !3:החומה
 *• לל שללה כל את להלימו משה ביד ל צוה כאשר בהמה עד
и עשר שנים עי מאנשי לכו בעיר וילחמו ע;ה משם ויעלי 

 "л'—и ואת באש שלפו העיר ואת איש אלף לתלו הי תפשו

:העץ .על אותו
 ליריהו ישראל בני עשו אשד את שמעו .גבעון וישבי כד

 לחמוריהם בלים שקים לקחו בערמה רעשו_2 מפניהם: לגרי ולעי
 וכל עליהם בלות ושלמות ברגליהם וממלאות בלות ונעלות

 מארץ ויאמרו .יהושע אל לבאו 3:נקלים היה ;בש צידם להם
לכם עשה אשר כל את שמענו כי אלהיך ל לשם באנו לחלקה

: ה!ךדן בעבר המלכים לשיני .עשיתם אשר כל ואת במצרים

а) וישבת Пока Израильтяне были въ пустНнѣ, Богъ достав- 
лялъ имъ въ пищу манну; но со вступленіемъ ихъ въ обитаемыя 
страны, гдѣ трудолюбіемъ имъ возможно было добывать себѣ пи- 
шу изъ плодородной земли. Богъ прекратилъ ниспосылать имъ 
манну съ неба. Это служитъ намъ явнымъ доказательствомъ, что 
Богъ проявляетъ чудеса Своп только тамъ, гдѣ естественныя си- 
лы недостаточны. Дѣти ! хотя мы знаемъ, что все предопредѣле- 
но намъ Богомъ, который доставляетъ намъ всякія блага, все- 
таки мы не можемъ предопредѣленное намъ Богомъ пріобрѣтать 
непосредственно, не прилагая нашего собственнаго труда и ста- 
ранія. Иной лелѣетъ себя мыслью, что онъ разбогатѣетъ какимъ
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ресгала падать. 8. И двинулись къ Іерихо и осадили его; 
но Іерихо былъ накрѣпко запертъ такъ, что никто не вы־ 
ходилъ и никто не входилъ. 9. Господь повелѣлъ Іегошуа, 
и они обходили городъ шесть дней: семь священниковъ тру- 
били въ рога, и ковчегъ завѣта Господня шелъ за ними. 
10. Вооруженные же шли впереди священниковъ, а засада 
слѣдовала за ковчегомъ завѣта. 11. На седьмой день они 
обошли вокругъ города такимъ же образомъ семь разъ. 
12. И было въ седьмой разъ затрубили священники въ рога, 
и весь народъ воскликнулъ, и обрушилась стѣна. 13. И по- 
шелъ народъ въ городъ и убилъ все, что тамъ было, отъ 
человѣка до скота, какъ повелѣлъ Господь черезъ Моисея, 
и посвятили всю добычу Богу. 14. Оттуда они отправились 
къ Аю, гдѣ воевали съ городомъ и убили изъ жителей его 
двѣнадцать тысячъ человѣкъ; городъ сожгли огнемъ, а царя 
взяли живаго и повѣсили на деревѣ.

1. Жители Гивона, услышавъ, что Израильтяне сдѣла- 
ли съ Іерихо и Аемъ, стали ихъ опасаться; 2. они употре- 
били хитрость:—положили ветхіе мѣшки на ословъ своихъ, 
взяли обувь ветхую съ заплатами на ноги и одежду взяли 
на себя тоже ветхую, а весь запасный хлѣбъ ихъ былъ 
сухой и заплѣснѣвѣлый. 3. Пришедъ къ Іегошуа, они ска- 
зали: ״изъ дальней страны пришли мы во имя Господа, Бо- 
га твоего, ибо мы слышали все, что Онъ сдѣлалъ для васъ 
въ Египтѣ, и все, что вы сдѣлали съ двумя царями по ту 

нибудь чудомъ, празднуя между тѣмъ п проводя цѣлые дни въ 
бездѣйствіи, и думаетъ: Богу все возможно. Конечно возможно, 
но Онъ чудесное проявляетъ, какъ мы уже знаемъ, только тамъ, 
гдѣ естественныя силы безсильны. И потому говоритъ св. Писа- 
ніе: ״Богъ благословитъ тебя въ работѣ твоей“—понято, когда 
будешь работать, а не, когда будешь праздновать. И потому, дѣ- 
ти, работайте и надѣйтесь на помощь Божію, и Богъ благосло- 
витъ васъ въ трудѣ; ибо трудъ человѣку крайне необходимъ; онъ 
доставляетъ ему здоровье, достатокъ и, что лучше всего, отвле- 
каетъ человѣка отъ грѣха—послѣдствія всякой праздности, какъ 
наша народная пословица говоритъ: ״Праздность-мать пороковъ.“
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 ישראל לקראת לכו ארצנו ישבי וכל ןקניגו אלינו ויגורו 4
 זה 5 :ברית לנו כרתו ועתה אנחנו ע?דיכם אליהם ואמרתם

 שלמותינו ואלה מבתינו צאתנו ביום אותו הצפידנו חם לחמנו
 בעש לדבריהם ןהושע דאמן 6:מאד הדרך מריב בלו ומעלינו

 דחי7 ג העדה משיאי להם וישבעו ברית להם ויכרות שלום להם
 הם הזאת ובארץ הם קרובים כי וישמעו ;מים שלשת מקצה
 זאת ויאמר 8:רמוהו כי על .יהושע קעיני הדבר וירע ישכים
 על ײ מאת קצף עלינו יהיה ואל אותם והחיה להם נעשה

 מים ושאבי עצים חוטבי ויתנם להם נשבענו а) אשר השבועה
 ישבי השלימו כי גבעון שכני שמעו כי ויהי 9 : העדה לכל

 ישבי וישלחו ю :למלחמה עליהם ויאכפו .ישראל את גבעון
 מהרה אלינו מעבךיךעלה ;ךיך חרף אל לאמו־ ;הושע אל גבעון

 ויעל11 :האמורי מלכי חמשת אלינו נקבצו כי לנו והושיעה
 וןדולה מכה בהם דך פתאום .עליהם דבא הלילה כל יהושע
 ההוא ביום השמש !יעמד■ !2 : אחריהם ;שךאל בני וירדפו
 .ישראל נקם כי עד תמים כיום לבא אץ ולא השמןם בחצי

 וימתו השטים מן ברד אבני הנסים על השליך די 13:מאיביו
וחמשת !4 :ישראל בגי בהרב נפלו מאשר הברד באבני רכים

V •• Т” •• т: • •• : w : : т %• ־: •• тт • •• : - j • —

 להוציאם ;הושע ויצו במקדה במערה .ויהבאו נסו האמורי מלכי
 להטו אשר המלכים כל גם 15 :הרב לפי ויכם 6) המערה מן

 !הושע דך 16: ארצם את ויירש הרב לפי !הושע הכה בישראל
ודרבוסי ה^רזי הכנעני האמורי החתי מלכי כל ;מה לירדן מעבר

а) נשבענו Если вы дали кому нибудь въ чемъ либо клятву, 
го старайтесь выполнить ее въ точности, ибо помните, что во 
всякой присягѣ призываемъ въ свидѣтели Бога, который никогда 
не оставляетъ безнаказаннымъ клятвопреступника.



сторону Іордана. 4. И сказали намъ старцы наши и всѣ 
жители земли пашей: пойдите на встрѣчу Израильтянамъ 
и скажите имъ: мы рабы ваши; и такъ заключите съ нами 
союзъ. 5. Этотъ хлѣбъ нашъ былъ теплый, когда мы запас- 
лись имъ въ тотъ день, когда мы вышли изъ домовъ на- 
шпхъ; эта одежда и обувь обветшали отъ весьма долгаго 
пути.а 6. Іегошуа повѣрилъ ихъ словамъ, сдѣлалъ съ ни- 
ми миръ и заключилъ съ ними союзъ, и поклялись имъ на- 
чальники общества. 7. Спустя три дня они (Израильтяне) 
услышали, что они ихъ близкіе сосѣди и живутъ въ этой 
странѣ. И не понравилось это въ глазахъ Іегошуа, что об- 
манулп его. 8. И онъ сказалъ: ״а вотъ что сдѣлаемъ съ ни- 
ми, дабы не былъ на насъ гнѣвъ Божій за клятву, которою 
мы клялись, имъ: пусть они живутъ;“ и назначилъ ихъ дро- 
восѣками и водоносами для всего общества. 9. Когда же 
сосѣди Гивона услышали, что жители Гивона заключили 
миръ съ Израильтянами, собрались они на войну съ ними. 
10. Но жители Гивона послали къ Іегошуа, говоря: не от- 
вимп рукп твоей отъ рабовъ твоихъ, прпди къ намъ ско- 
рѣе, спаси насъ, ибо собрались на насъ пять царей Эмо- 
ренскихъ. 11. И шелъ Іегошуа всю ночь и пришелъ на 
нихъ внезапно и поразилъ ихъ большимъ пораженіемъ, и по- 
гнались Израильтяне за ними. 12. И остановилось солнце 
въ тотъ день среди неба и не спѣшило заходить почти цѣ- 
лый день, доколѣ мстилъ Израиль врагамъ своимъ; 13. а Гос- 
подъ бросалъ на убѣгавшихъ каменный градъ съ неба такъ, что 
умерло больше отъ каменнаго града, чѣмъ пало отъ меча сы- 
новъ Израилевыхъ. 14. Пять царей Эморейскихъ убѣжали 
и скрылись въ пещерѣ въ Македѣ, и Іегошуа велѣлъ ихъ 
вытащить изъ пещеры и поразилъ ихъ остріемъ меча. 15. 
И всѣхъ царей, воевавшихъ съ Израилемъ, поразилъ Іего- 
шуа остріемъ меча и покорилъ ихъ землю. 16. Іегошуа по- 
разилъ по эту—западную—сторону Іордана всѣхъ царей: 
Хитеевъ, Эмореевъ, Хананеевъ, Призи, Іевуси, всѣхъ царей

б) ויכם Израильтяне избивали только тѣхъ, которые ока- 
зывали имъ сопротивленіе; съ тѣми же, которые заявляли покор- 
ность, Израильтяне обходились весьма миролюбиво.
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 אשד עיר היתד, ולא דג :ארצם את ולירש לאחד שלשים שלכים
 לקחו הכל את אם כי גבעון ישבי בלתי ישראל בני אל השלימה

 לירדן בעבר ללש אשר הארץ את יהושע ויחלק !8 במלחמה:

 ממה כי המטה .וחצי המטות לתשעת לל פי על בגורל למה
 בעבר נחלתם את לקחו המנשה שבט וחצי להגדי הראובני

 ?ני בלו באשר ולהי ג9 :משה להם נתן כאשר מןרחה הירדן
 ישראל שבטי כל את להושע ויאסוף הארץ את לגחול ישראל

 וללכת ישראל אלמי ײ מצות כל את לשמור אתם ולצוה

 ועשר מאה בן וימת 20:ומשפטים הקים להם ולשם בתורתו
אפרים: בהר םרחבתמנת .ױקברשנים

 אלמי יי בנילשראלאת ולעבדו להלשע מות אחרי ויהי בה
 הגדול לן מעשה כל את ראו אשר הזקנים ימי כל אבותיהם

 ולזניחו ההם ׳הזקנים מתו כאשר אך 2 : ללשלאל עשה אשר
 מאלהי אחיים אלהים ולעבדו אבותיהם אלהי את ישלאל בני

 ?לד ויתנם לל בעיני הדבר ולרע 3 :סביבותיהם אשר העמים
 ולשובו להם צר בעת ויהי 4:?קניהם עמוד לקלו ולא אלפיהם

 מלד ויושיעום שפטים להם יל ולקם אמת אלהים יל אל ויזעקו
 ארם מלך רשעתלם כושן להם הצר כאשר ולהי 5 :אלביהם

 למלחמה ויצא 6:לשפט קנז בן עתניאל את להם לל ולקם נהלים

 איירי ויהי ד :שנה ארבעים הארץ ותשקוט ?;דו יל ויתנהו עליו
 יל וימכרם הרע את לעשות ישלאל בני ויוסיפו עתניאל מות
 שנה: עשרה שמונה עגלון את .ויעקרו מואב מלך עגלון ?לד

 :ולמושיע לשפט בןגרא אהוד את להם יל ולקם ליי ולעתידו8

 אתה ולחגור ארבה גמד פיות שני ולה חלב אהוד לו ולעש 9
דבר אליו ויאמר מואב מלך עגלון אל ולבא !0:למדיו מתחת
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тридцать и одного, и покорилъ ихъ землю. 17. И не было 
города, съ которымъ бы Израильтяне заключили миръ, кро- 
мѣ жителей Гивона, ибо всѣ города взяли войною. 18• Іе- 
гошуа раздѣлилъ страну, покоренную по эту—западную-сто- 
рону Іордана, по жребію, по повелѣнію Божію, между девятью 
колѣнами и половиною колѣна, ибо колѣна Рувина, Гада 
и половина колѣна Менаше получили удѣлъ свой по ту 
сторону Іордана—къ востоку, какъ назначилъ имъ Моисей. 
19. Когда Израильтяне окончили раздѣлять страну на удѣ- 
лы, Іегошуа собралъ всѣ колѣна Израилевы и повелѣлъ имъ 
соблюдать всѣ заповѣди Господа Бога Израиля, дабы посту- 
пали по Его ученію; далъ имъ также постановленія и за- 
коны. 20. Онъ умеръ, когда ему было сто десять лѣтъ, 
и похороненъ былъ въ Тимнасъ-Серахѣ на горѣ Эфраимъ.

1. Послѣ смерти Іегошуа сыны Израилевы служили 
Превѣчному Богу ихъ предковъ во всѣ дни старѣйшинъ, 
видѣвшихъ всѣ великія дѣянія Превѣчнаго, какія Онъ дѣ- 
лалъ Израилю. 2. Но лишь только умерли старѣйшины эти, 
Израильтяне оставили Бога своихъ предковъ и служили чу- 
жимъ богамъ изъ боговъ народовъ, которые жили вокругъ 
нихъ. 3. Сіе не угодно было въ очахъ Превѣчнаго, и Онъ 
предалъ ихъ въ руки враговъ ихъ, и не могли уже устоять 
предъ ними. 4 И было, когда находились въ угнетеніи, они 
снова обращались и вопіяли къ Превѣчному и истинному 
Богу, и воздвигалъ имъ Превѣчный судей, спасавшихъ ихъ 
отъ рукъ враговъ. 5. Когда ихъ сталъ притѣснять Кушанъ- 
Ришасаимъ, царь Арамъ Нагарамскій (Месопотамскій), по- 
ставилъ имъ Господь Осніеля бенъ Кназа судьею. 6. И вы- 
шелъ на войну противъ него, и предалъ его Господь ему 
(Осніелю) въ руку, и покоилась земля сорокъ лѣтъ. 7. По- 
слѣ смерти Осніеля Израильтяне опять стали дѣлать зло, 
и предалъ ихъ Господь въ руку Эглона, царя Моавитскаго, 
и они служили Эглону восемпадцать лѣтъ. 8. Тогда возопи- 
ли они къ Превѣчному, и поставилъ Превѣчный имъ Эгуда 
бенъ Герро судьею и спасителемъ. 9. И сдѣлалъ себѣ Эгудъ 
мечъ о двухъ остріяхъ, гомедъ длина его, и препоясалъ 
его подъ своею одеждою; 10. онъ пришелъ къ Эглону, царю 
Моавитскому, и сказалъ ему: тайное слово у меня есть до
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 עליו העומדים כל לצאת המלך רצו и :המלך אליך לי סתר
 :??מנו ויתקעה חךבו את רקח המלך עם אהוד ?דבר ויהי

 העליה דלתות רסוגר אהוד ויצא הלהב אחר הנצב גם רבא !2
 מפיך אך ויאמרו נעולות העליה דלתות ויראו באו ועבדיו ?עדו
 רקחו פותח אין כי ויראו בוש עד ויחילו !3:וץלױ את הוא
 ארצה נופר אדוניהם את ויראו הדלת את ויפוקחו המפתה את

 אליו ראפפו מופר‘? ויתקע התמהמהם עד נמלט ואהוד и : מת
 איש אלפים בעשרת ההוא ביום מואב את .ויכו !5:.ישראל כל
 והארץ .ישראל תחת.יד מואב ותכנע !6:היל איש וכל ממן‘ כל

:מנה‘ שמונים שקטה
 ויתנם הרע את לעשות ישראל בני ויוסיפו אהוד רמת כי

 ישראל את לחץ והוא ?הצור מלך אשר כנען מלך יביןז ?.יד ץ
 ןשראל את שפטה הנביאה ודבורה 2:מנה‘ .עשירים ?חזקה

 דבורה ותצו הלהץ מפני ץ אל ישראל בני .ויזעקו3 ההיא: ?עת
 צבא שר םיםרא לקראת לצאת ץ ?ך?ר אבינעם בן ברק את
 למלחמה ויצא אישי •אלפים בךקעשךת רזעק 4:למלחמה ;כין

 וברק א :רנסו סיסרא מהנה כל את ץ רהם פיסרא לקראת

 אחד: עד נשאר םיםראױךאתםלפיהךבל^ מהנה אחרי רדף
 מבני הקיני הבר אל ברגליו דנם המרכבה מעל ירדז וסיסרא 6

 אליו ותאמר לקראתו חבר אשת ;על ותצא משה חותן חבב
 ?שמיכה וקכפהו אליה דפר תירא אל אלי פורה אדוני פורה
 בידהותבא המקבת ואת האהל יתד את »/יעל ותקח ז :ויישן
:דמית בארץ ותצנח ברקתו דרתד את ותתקע ?לאט אליו

а) יעל И женщины своею любовью къ отечеству могутъ ока- 
зать послѣднему услугу; такихъ примѣровъ находимъ не мало.
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тебя, царь. 11. И повелѣлъ царь выдти всѣмъ, стоявшимъ 
при немъ. Говоря съ царемъ, Эгудъ взялъ мечъ свой и вон- 
зилъ его въ чрево его. 12. И вошла рукоять за остріемъ. 
Эгудъ вышелъ и затворилъ за собою двери верхняго покоя. 
Когда слуги его пришли и увидѣли двери верхняго покоя 
запертыми, то думали, что онъ занятъ своимъ дѣломъ. 
13. Но ожидая довольно долго и видя, что никто не 
отпираетъ, взяли ключъ и отперли дверь и увидѣли своего 
господина, лежащаго на землѣ, мертвымъ. 14. Эгудъ же 
ушелъ, пока они медлили, вострубилъ трубою, и собрался 
къ нему весь Израиль. 15. Они убили у Моавитянъ въ 
тотъ же день около десяти тысячъ человѣкъ здоровыхъ 
и сильныхъ. 16. И смирился Моавъ подъ рукою (властью) 
Израиля, и земля покоилась восемьдесятъ лѣтъ.

1. Но когда Эгудъ скончался, Израильтяне снова ста- 
ли дѣлать злое, и предалъ ихъ Превѣчный въ руки Іавина, 
царя ханаанскаго, который царствовалъ тоже въ Хацорѣ, 
и онъ жестоко угнеталъ Израильтянъ двадцать лѣтъ. 2. Въ 
то время пророчица Девора была судьею Израиля; 3. и возо- 
пили сыны Израилевы къ Превѣчному отъ гнета, и Девора 
повелѣла Бараку бенъ Авпноаму, по слову Божію, чтобы 
онъ выступилъ войною противъ Сиеры, военачальника Іави- 
на. 4. И созвалъ Баракъ десять тысячъ человѣкъ и вышелъ 
на войну протпвь Сиеры. Превѣчный привелъ въ замѣша- 
тельство весь станъ Сиеры такъ, что враги убѣжали. 5. А Ба- 
ракъ погнался за арміею Сиеры и разбилъ ихъ остріемъ меча 
такъ, что не осталось ни одного. 6. А Сиера сошелъ съ 
колесницы и побѣжалъ пѣшкомъ къ Хеверу кенеянину изъ 
потомковъ Ховава, тестя Моисея; и вышла Іаиль, жена Хе- 
вера кенеянина, къ нему на встрѣчу и сказала ему: ״завер- 
ни, господинъ мой, заверни ко мнѣ, не бойся;“ и онъ за- 
вернулъ къ ней. Она прикрыла его одѣяломъ и онъ за- 
снулъ. 7. Тогда Іаиль взяла колъ отъ шатра и молотъ 
въ руку свою, подошла къ нему тихонько и вонзила колъ 
въ високъ его такъ, что приколола къ землѣ, и онъ умеръ.

въ исторіи всѣхъ народовъ, равно какъ въ исторіи евреевъ.
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 םיםךא את ותראהו לקראתו יעל ותצא םיםרא את רדף וברק 8
 ותשר 10:ישראל בני לפני יבין את אלהים רכנע 9:מת נופל

 והארץ טאימהם להם נקם כי על לך תודה עיר וברק דבורה

:ענה ארבעים עקטה
 על מיין :ד ותעז הרע את לעשות ןעראל קני ויוסיפו כז
 :בהרים אשר ובמערות במנהרות ןשךאל קני רחבאו 2:ישראל

 ואת ?בולם את השחיתו מדין ועלה יעראל זרע אם והיה 3
 בן וגדעון 4 : ײ אל .ויזעקו מאד ישראל וידל עללו מקניהם

 גבור עטף ײ ויאמר ץ מלאך אליו ױבא חטים חובט יואע
 גדעון אליו ויאקר 5:אויקיו מכף ישראל את והועעת לך הדדל
 באי עד מזה תמע נא אל עמי מדבר עאהה אות לי .עשה
 : עובף עד אעב אנכי ויאמר לפניך מנחתי והוצאתי אליך

 ואת כפל עם הבשר מצות קמח ואיפת עזים גדי גדעון רעש 6
 מלאך אליו ויאמר 7:האלה תחת אליו ויוצא בפרור עם המרק

 המרק ואת הסלע אל וחנה המצות ואת הבער את קח האלוהים

 המשענת בקצה ובמצות בבשר המלאך .ויגע 8:כן ױעע עפוך
 המצות ואת הבשר את ותאכל הצור מן אע ותעל מדו אער

 את ויכרות גדעון .וילך כן אחרי ויהי 9:מעיניו הלך ײ ומלאך
 עליו בעל לך מזבח .ויבנה מזבחו את ויתץ לבעל אער האערה

 ויהי ס! :האשרה בעצי אתו וישרוף לאמו אער הפר את

 רעש יומם מעשות העיר אנעי ואת אביו בית את ך־א כאשר
 הבעל מזבח נתץ והנה הבעל עובדי ויראו בבקר ויהי !1:לילה

 וידרשו !2 :הבנוי המזבח על העלה והפר כרתה והאערה
 אל ויאמרו הזה הדבר את עשה יואע בן גךעון והנה ויבקעו

כרת וכי הבעל מזבח את נתץ כי רמות בנך את הוצא יואע
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8, Когда Баракъ гонялся за Сисрою, вышла Іаиль на 
встрѣчу ему и показала ему Сиеру, лежащаго мертвымъ. 
9. И смирилъ Господь Іавина предъ сынами Израилевыми. 
10. Тогда Девора и Баракъ воспѣли благодарственную пѣснь 
Превѣчному, ибо Онъ за нихъ отмстилъ ихъ врагамъ, и зем- 
ля покоилась сорокъ лѣтъ.

1. Когда сыны Израилевы стали опять дѣлать злое, 
усилилась рука (власть) Мидіанитянъ надъ Израилемъ. 
2. Сыны Израилевы скрывались въ ущеліяхъ и пещерахъ, 
которыя въ горахъ. 3. Когда Израильтяне засѣвали, при- 
ходили Мадіанитяне и истребляли ихъ плоды и стада 
ихъ похитили; и весьма обнищалъ Израиль, и возопили 
къ Превѣчному. 4. Однажды Гидеонъ бенъ-Іоашъ мо- 
лотилъ пшеницу; вдругъ явился къ нему ангелъ Божіи 
и сказалъ: Богъ съ тобою, храбрый воинъ! иди спаси 
Израиля отъ рукъ враговъ ихъ, 5. И сказалъ ему Гидеонъ: 
сдѣлай мнѣ знаменіе, что Ты говоришь со мною; не отлу- 
чись отсюда, доколѣ не приду къ Тебѣ и не вынесу дара 
моего для Тебя; тотъ сказалъ: посижу до твоего воз- 
вращенія. 6. И приготовилъ Гидеонъ козленка, изъ ефа му- 
кп—опрѣсноки, мясо положилъ въ корзинку, а похлебку 
влилъ въ горшокъ и принесъ къ Нему подъ дубъ. 7. Ан- 
гелъ Божій сказалъ ему: возьми мясо и опрѣсноки, положи 
на сей камень, а похлебку вылей; онъ такъ и сдѣлалъ. 8. 
И прикоснулся ангелъ къ мясу и опрѣснокамъ концомъ 
жезла, который былъ въ его рукѣ, и вышелъ огонь изъ кам- 
ня и поѣлъ мясо и опрѣсноки, и ангелъ Божій ушелъ отъ 
глазъ его. 9. Послѣ сего Гидеонъ пошелъ, вырубилъ рощу, 
принадлежавшую Ваалу, разрушилъ его жертвенникъ и со- 
орудилъ жертвенникъ Превѣчному, положилъ на него тель- 
ца, который былъ у отца его и сжегъ его дровами изъ рощи. 10. 
Но боясь домашнихъ отца своего и жителей города, чтобы сдѣ- 
лать сіе днемъ, онъ сдѣлалъ это ночью. 11. Поутру, когда 
служители Ваала увидѣли: вотъ разрушенъ жертвенникъ Ва- 
ала и роща вырублена и телецъ вознесенъ во всесожженіе 
на новоустроенномъ жертвенникѣ; 12. они распрашивали, иска- 
ли и узнали, что Гидеонъ сынъ Іоаша сдѣлалъ это; и ска- 
зали Іоашу: выведи сына твоего, онъ долженъ умереть, ибо 
онъ разрушилъ жертвенникъ Ваала и вырубилъ рощу, ко-
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 תריבון האתם ױאע אליהם ויאמר !3 :עליו אשר האעךה
 ורוח !4 מזבחו: את נתץ כי לו ירב а> הוא אלהים אם לבעל

 : ישראל שבטי אל מלאכים ויעלה גדעון את לבשה יזי
 כי אותות בשני הבטיחהו די מדין על ללחום אליו ויאספו א!

 גדעון להם צוה באשר ויהי 16:דכניעם מדין על ידו ת:בר
היע יישוב המלחמה מן והרד הירא איע בל אשר יי בדבר

• т т т : • - I • ••т : ••Т- • Т V ־: т: - : •

 .ויאמר 17:איש אלפים עשרת אם כי אתו נשארו לא לביתו
 כל לעתות הטןם אל אותם הורד רב העם עוד גדעון אל ײ

 אתך ילך והוא לבד אותו תציג המןם מן בלעונו ןלוק אשר
 ילך לא והוא לבד תציגגו לשתות ברכיו על יכרע אשר וכל

 איע מאות עלע רק אתו ויותרו בן גדעון ױעש !8:עמך
 עלעה האיע מאות עלע את גדעון ויחץ !9 :המלקקים

 בתוך ולפידים .דקים ובדים עופרות כלם מד דתן ראעים
 התיכונה האשמרת בראש מתן מחנה לקצה בלם הבדים.ויקרבו

 את האירו והלפידים הבדים את וינפצו בעופרות כלם ויתקעו

 ברעהו איע חרב יי וישם מאד עד המדינים ויחרדו המהנה
 ועש״ים מאה מהם .ויפילו אחריתם .רדפו וישראל 20 :דנו©
הרגו כן ואחרי וזאב עורב הגדולים שדיהם עני גם איע אלף

а) ירי Человѣку не вмѣняется въ обязанность насиловать 
религіозныя убѣжденія другаго и тѣмъ болѣе ненавидѣть пли 
преслѣдовать своего ближняго за вѣру. Дѣти! не возненавидьте 
людей за то именно, что у нихъ другія вѣрованія, чѣмъ ваши, 
и что они другими обрядами стараются угождать Богу, общему 
Отцу всѣхъ людей. Всѣ благочестивые и въ точности исполняю- 
щіе обязанности человѣка къ Богу, одинаково достигаютъ вѣчна- 
го блаженства. Не думайте что подъ названіемъ גוים, которое мы 
встрѣчаемъ въ שבכתב תורה  или נכרים и עכו״ם въ שבע״פ תורה , под- 
разумѣваются всѣ народы; нѣтъ, подъ этими названіями уразу- 
мѣютъ только древнихъ язычниковъ и идолопоклонниковъ, т. е. 
людей, не имѣвшихъ никакого понятія о Богѣ, или имѣвшихъ
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торая прп немъ. 13. А Іоашъ имъ отвѣчалъ: вамъ ли всту- 
паться за Ваала? вамъ ли защищать его? если онъ Богъ» 
то пусть самъ вступится за себя, что онъ (Гидеонъ) разру- 
шилъ его жертвенникъ. 14. И духъ Божій облекалъ Гиде- 
опа, и онъ отправилъ пословъ къ колѣнамъ Израильскимъ, 
15. которыя собрались къ нему на войну противъ Мидіа- 
питанъ. Господь обнадежилъ его двумя чудесами, что рука 
его одолѣетъ Мидіанитянъ и онъ усмиритъ ихъ. 16. Когда 
Гидеонъ повелѣлъ по слову Превѣчнаго, чтобы всякій трус- 
ливый и опасающійся войны возвратился немедленно домой, 
то не осталось при немъ больше десяти тысячъ человѣкъ. 
17. И сказалъ Превѣчпый Гидеону: ״И этотъ народъ слиш- 
комъ великъ; веди ихъ къ водѣ, чтобъ они напились, и кто 
будетъ локать воду языкомъ своимъ, того ставь отдѣльно 
и онъ пойдетъ съ тобою а кто наклонится на колѣна для 
питья, того ставъ отдѣльно—онъ не пойдетъ съ тобою“ 18. 
Гидеонъ такъ сдѣлалъ; и осталось съ нимъ только триста 
человѣкъ, локавшихъ воду. 19. Гидеонъ раздѣлилъ этихъ три- 
ста человѣкъ на три отряда, далъ имъ всѣмъ въ руки тру- 
бы и пустые кувшины, и въ кувшины факелы; когда всѣ 
приблизились къ стану Мидіанитянъ въ началѣ средней стра- 
жи, затрубили всѣ въ трубы, разбили кувшины, и факелы 
освѣтили станъ, тогда Мпдіанитяне сильно вострепетали, 
а Господь обратилъ мечъ одного на другаго и въ смятеніи 
обратились въ бѣгство. 20. Израильтяне же погнались за 
ними и убили изъ нихъ сто двадцать тысячъ человѣкъ 
и двухъ знаменитыхъ князей Орева и Зеэва; послѣ того 

низкія оскорбительныя для человѣческаго чувства понятія, слу- 
жившихъ Ему суевѣрными и позорными обрядами. Народы же, среди 
которыхъ мы живемъ, имѣютъ такое же чистое и вѣрное понятіе 
о Богѣ, равно и объ обязанностяхъ человѣка къ ближнему свое- 
му, какъ и мы. Наставники! въ сожалѣнію, вамъ хорошо извѣст- 
по, сколько братской крови пролито изъ-за религіозной нетерпи- 
мости и фанатизма, и потому напрягайте всѣ ваши силы и съ 
корнемъ искорените эту смертоносную язву пзъ сердецъ вашихъ 
юныхъ питомцевъ, уничтожьте ее еще въ зародышѣ а дѣтей во- 
оружите противъ нея богатыми свѣдѣніями изъ св. Писанія и все- 
общей исторіи.
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 כחמשת מחגיהם עם מדין מלכי שני וצלמונע זבח את גם
 ;םפו ולא .ישראל כני לפני מדין ויכנע 21:איש אלף עשר

: שנה ארבעים הארץ ותשקוט ראשם לשאת
 : הבעלים אחרי .ישראל וילכו גדעון מות אוהדי ויהי כה

 המליכוהו שכם בעלי בעיני חן גדעון בן אבימלך וימצא 2
 פן ירא כי אחיו שבעים את ויהרג במלכו ויהי למלך עליהם

 בעלי וימרדו שנים שלש ויעברו 3:?מלכותו לשמנה לו יהיו
 תבץ אנשי גם גדולה מכה ויכם בהם וילחם באבימלך שבם
 העיר בתוך היה עז ומגדל 4: תבץ על ויחן ױבא בו מרדו
 המגדל פתח אל אבימלך ויגש 5:העיר כעלי כל שמה וינסו

 ותו־ץאת ראשו אשהאהתפלהרבבעל ותשלך באש לשרפו
 שלוף לאמיר כליו נשא הנער אל אבימלך ויקרא 6 :גלגלתו

 :מטת נערו וידקרהו הרגתהו אשה לי יאמרו פן ומוקתני ה־בך
 שבעים את להרוג אשר.עשה אבימלך רעתז את אלהים וישב ז

 .עשרים ןשראל את וישפוט פואה בן תולע אחריו ויקם 8:אחיו
 עשרים ישראל את ;איר אחריו וישפוט9 ג וימת שנה ושלש
:וימת שנה ושתים

Т“ Т Т • “ :

 .עבדת את ויעזבו הרע לעשות ושראל בני ויוסיפו כט
 .ויעבדו .עמון בני ביד ץ וימכרם הבעלים את ױע?דו אלהים

 ויסירו ץ אל .ישראל בני ויצעקו 2:שנה עשרה שמונה להם
 :לשפט הגלעד ופתח את להם ץ הקם מקרבם הנכר אלהי את

 ײ 4:ויאמר ליי נדר וירד а) עמון בבני להלחם בצאתו ויהי 3
 בשלום בשובי והיה בירי עמון בני את תתן נתון אם אלהי

החוצה לקראתי ביתי מדלתי בראשונה היוצא כל מהמלחמה

а) וידר Предостереженіе противъ необдуманныхъ и поспѣш־
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убили Зеваха и Цалмуну, двухъ царей мидіанскихъ съ ихъ 
станами, около пятнадцати тысячъ человѣкъ. 21. И усми- 
рился Мидіанъ предъ Израильтянами и не стали болѣе под- 
нимать головы, и покоилась земля сорокъ лѣтъ.

1. Послѣ смерти Гидеона, Израильтяне стали опять хо- 
дить въ слѣдъ Вааловъ. 2. Авимелехъ, сынъ Гидеона, об- 
рѣлъ благоволеніе въ глазахъ жителей Сихема, и они по- 
ставили его надъ собою царемъ. Когда онъ воцарился, то 
убилъ своихъ семьдесятъ братьевъ, боясь, чтобы они не бы- 
ли помѣхою въ правленіи его. 3. По прошествіи трехъ 
лѣтъ возстали жители Сихема противъ Авимелеха; онъ, ера- 
зившись съ ними, нанесъ имъ большое пораженіе; когда 
жители Тевеца тоже возстали противъ него, то онъ при- 
шелъ и осадилъ Тевецъ. 4. Среди города была крѣпкая 
башня, куда убѣжали всѣ жители города. 5. Когда же Ави- 
мелехъ приблизился ко входу этой башни, чтобы сжечь ее 
огнемъ, одна женщина бросила ему на голову верхній жер- 
новъ п разможжила ему черепъ. 6. И позвалъ Авимелехъ 
отрока, оруженосца своего, говоря: обнажи мечъ твой и умерт- 
ви меня, иначе скажутъ обо мнѣ: ״женщина убила его.* От- 
рокъ пронзилъ его, и онъ умеръ. 7. И воздалъ Богъ Ави- 
мелеху за злодѣяніе, которое онъ сдѣлалъ, убивъ семьде- 
сятъ братьевъ своихъ. 8. Послѣ него возсталъ Толо бенъ 
Пуо; онъ былъ судьею Израиля двадцать три года и умеръ. 
9. II судилъ послѣ него Іапръ Израильтянъ двадцать два 
года и умеръ.

1. Когда сыны Израилевы продолжали опять дѣлать 
злое, оставляя служеніе Богу и поклоняясь Ваалу, Превѣч- 
ный предалъ ихъ въ руки сыновъ Амона, которымъ служи- 
ли восемнадцать лѣтъ. 2. И возопили сыны Израилевы къ 
Господу и отвергли чужихъ боговъ изъ среды своей, и по- 
ставилъ пмъ Превѣчный Ифтаха изъ Гилеада судьею. 3. Вы- 
шедши на войну противъ сыновъ Амона, онъ произнесъ 
обѣтъ Превѣчному и сказалъ: 4. ״Превѣчный Боже мой! 
если Ты предашь сыновъ Амоповыхъ въ руку мою, да бу- 
детъ, по возвращеніи моемъ съ миромъ изъ войны, что вый- 
детъ впервые изъ дверей дома моего на встрѣчу мнѣ, воз- 
ныхъ словъ вообще, и противъ обѣта въ особенности.
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 עמון בני את יפתח הבה כאשר ויהי 5:עולה לך ןהעליתיהו

 ובמחולות בתפים לקראתו יוצאת בתו והנה ביתו אל השב
 אותה בראתו החי 6 : בת או בן עוד לו אין יחידה היא ורק

 הכרעתני הכרע בתי אהה ויאמר בגדיו את ויקרע מאד החרד
 אבי ותאמר 7 :לעזוב אוכל ולא ײ אל פי פציתי אנכי הנה

 אשר אחרי )« נדרת כאשר לי .עשה ץ אל פיך את פציתה
 העש חרשים שנים מקץ ויהי 8 מאהביך: ;קמות .;י לך עשה
 י?תח לבת לתנות ישראל בבנות חק .ותהי נדרו את ;פתח

 שנים שש .ישךאל את יפתח וישפוט 9: בשנה ;מים ארבעת
 :המת שנים שבע להם מבית אבצן )ע אחריו השפוט ю:המת

и השפוט !2: המת שנים הזבלוניעשר אילון אחריו וישפוט 
: הוא גם וימת שנים שמנה הלל בן עבדון אחריו
 מד ץ התנם קעינייי הרע לעשות .ישראל קני ויוסיפו ל

 מנוח בן שמשון את להם ײ הקם 2:שנה ארבעים פלשתים
 ופענהם פעם בפלשתים גדולהך בכח הברכהוץ 3 לשופט:

 ויהי 4 איש: אלף הכה מריה המור ובלחי מאה עד רבה מכה
 ברכיה על ותישנהו דלילה ושמה אחת אישה אהב כאשר

 שמשון .עיני את וינקרו פלשתים ביד ותתנהו בחבלים ותאסרהו
 :לאלהיהם לזבוח נאספו פלשתים וסתי 5:בנחשתים האפדהו

לצחק האסורים מבית שמשון את ויוציאו לבם כטוב ויהי 6

 Примѣръ повиновенія и самопожертвованія. Дочь אחרי (6
Пфтаха, ради угожденія отцу, охотно отдаетъ жизнь и свободу; 
она напоминаетъ своимъ поступкомъ исторію Исаака.

(в אשר המואביה רות את לאשה לו לקח אשר בגעז הוא אבצן הוא 
.ישךאל י^.?י.אלת זתתב לחסות בואה .אחרי להם מבית אלימלך אשת עמי נ כלת רדתה
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несу сіе Тебѣ во всесожженіе.“ 5. Ифтахъ, разбивъ сыновъ 
Амона, возвратился домой, и вотъ дочь его выходитъ ему 
на встрѣчу съ тимпанами и хороводами; (была же она у него 
только одна, и не было у него, кромѣ нея, ни сына, ни дочери). 
6. Увидѣвъ ее, онъ страшно испугался, разорвалъ одежду 
свою и сказалъ: Ахъ, дочь моя! ты сразила меня. Вотъ я 
отверзъ уста мои предъ Превѣчнымъ, не могу взять назадъ 
слово. 7. Она же сказала: отецъ мой! ты отверзъ уста твои 
предъ Господомъ, и дѣлай со мною, какъ ты обѣтовалъ, 
послѣ того какъ Господь совершилъ черезъ тебя отмщеніе 
врагамъ твоимъ. 8. По прошествіи двухъ мѣсяцевъ Ифтахъ 
выполнилъ свой обѣтъ; и сталъ обычаемъ у дочерей Изра- 
иля, чтобы оплакивать дочь Ифтаха четыре дня въ году, 
9. Ифтахъ былъ судьею Израиля шесть лѣтъ и умеръ. 10. 
Послѣ него судьею былъ Ивцонъ изъ Бесъ-Лехема семь лѣтъ 
и умеръ. 11. Послѣ него судьею былъ Элонъ изъ Зевулона 
десять лѣтъ и умеръ. 12. Послѣ него судьею былъ Авдонъ 
бенъ Гилель восемь лѣтъ и умеръ.

1• Когда сыны Израилевы продолжали снова дѣлать 
злое предъ очами Божіими, и предалъ ихъ Господь въ руку 
Фплпстимляпъ на сорокъ лѣтъ. 2. И поставилъ имъ Господь 
Шимшопа, сына Моноаха, судьею, 3. котораго Превѣчный 
благословилъ великою силою, и онъ наносилъ Филистимля- 
намъ много разъ весьма большія пораженія; такъ однажды 
онъ свѣжею ослиною челюстью убилъ тысячу человѣкъ 4. 
Однажды, когда онъ полюбилъ одну женщину по имени Де- 
лила, она усыпила его на колѣняхъ своихъ, связала его ве- 
ревками и передала его въ руки Филистимлянъ, которые 
выкололи ІПимшону глаза и заковали его въ мѣдныя цѣпи. 
5. Князья Филпстимскіе собрались для жертвоприношенія 
своимъ богамъ. 6. И когда развеселилось сердце ихъ, велѣ- 
ли привести Шимшона изъ темницы, чтобы потѣшиться надъ

/ .ישראל מלך דוד אבי אבי.ישי עובד הוא / עובד שמו וייראו לזקוניו בן לבועז ותלד
Ивцонъ, онъ же и Боазъ, женился на моавитянкѣ Руѳи, бывшей 
невѣсткѣ Ноэми, жены Элимелеха изъ Бетъ-Лехема (Виѳлеема), 
послѣ того, когда она (Руѳь) перешла на лоно Бога Израиля. Она 
родила Боазу сына на старости его лѣтъ, которому нарекли имя 
Оведъ. Этотъ Оведъ—отецъ Ишая, отца Дагида, царя Израильскаго.
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 ויאמר לאלוהים שמשון ויתפלל ז :העמודים בין אתו .ויעמידו 13
 עמודי עני את וילפות 8 :מאןבי אנקמה אך הפעם אמותה

 ועל עליו המת רפל בכה רט עליהם נכון המת אשר התוך
 יעראל רמתאהרישפטואת 9:בו אשר העם כל ועל הסינים

 מאשר דמם במותו המית אשר המתים ויהיו ю שנה: עשרים
 הראיס המת גג על איש אלפים ?שלשת היו כי ?חייו המית

:שמשון בשחוק
 .ישראל את הכוהן עלי וישפוט שמשון מות אחרי ויהי לא
 ושם הפני האחד שם בנים שני לעלי ויהיו 2 : שנה ארבעים

 : בם כהה לא ואביהם ין בעיני הרע את רעשו פינחס השני
 ועתה עולם עד לפני יתהלך ביתך אמרתי עלי אל ןן ויאמר 3

בין מלחמה ותהי ־4 : יקלו ובחי אכבד מכבדי כי לי חלילה
I •• т т : • • ; - I Т•• - . Т • Т

 רפל פלשתים לפני .ישראל וינגף ישראל בני ובין פלשתים
 ברית וארון מתו .עלי בני שני וגם איש אלף שלשים מישראל

 ארין נלקה וכי בניו שני מתו בי עלי כשמוע רהי 5 נלקח: ין
 מפרקתו ותשבר אחרנית הכסא מעל ויפיל מאד רהרד האלוהים

 בבית אתו רצינו האלוהים ארון את לקחו ופלשתים 6 :רמת
 ײ ארון לפגי נופל דגון והנה בבקר רשכימו 7: אלוהיהם דגון

 נופל דגון והנה ממהרת וישכימו לקקומו אתו רשיבו ארצה
 רך 8:המפתן אל כרתות ןךױ בפות ושתי וראשו ארצה לפניו

 ין .יד כבדה כי .ויהי 9 : ובעכברים בטהורים הפלשתים את ין

 רשימו זהב עכברי וחמשת זהב טחורי חמשת רעשו .עליהם
 רשימו חדשה בעגלה עלות פרות ראקרושתי ю :באךגז אתם
 וישרנה 11 נ בצדו שמו הארגז ואת האלוהים ארון את עליה

עירןעזראל: שמש בית בואם עד בדרך הפרות
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нимъ, и поставил и его между колоннъ. 7. Тогда Шиміпопъ 
помолился Богу и сказалъ: охотпо хочу умереть на этотъ 
разъ и отмщу врагамъ моимъ. 8. Тогда опъ обнялъ два 
среднихъ столба, па которыхъ утвержденъ былъ домъ, н по- 
трясъ ихъ съ силою; домъ рушился на него, на князей п на 
весь пародъ, который въ немъ былъ. 9. И онъ умеръ, про- 
бывъ двадцать лѣтъ судьею Израиля. 10. И было умершихъ, 
которыхъ убилъ при смерти своей, болѣе, нежели сколько 
онъ умертвилъ при жизни своей, ибо было около трехъ ты- 
сячъ человѣкъ на кровлѣ этого дома, смотрѣвшихъ на по- 
тѣху надъ Шпмшономъ.

1. Послѣ смерти Шимшона священникъ Эйли былъ 
судьею Израиля сорокъ лѣтъ. 2. Эпли имѣлъ двухъ сыно- 
вей: имя одного было Хофни и имя другаго Ппнхасъ, они 
совершали злое въ очахъ Божіихъ, а отецъ не запрещалъ 
имъ. 3. Богъ сказалъ Эйли: Я думалъ, что домъ твой бу- 
детъ ходить предо Мною вѣчно, но теперь отнюдь нѣтъ! 
ибо почитающихъ Меня Я почитаю, а презирающіе Меня 
будутъ унижены. 4. И была война между Филистимлянами 
и между Израильтянами; Израильтяне были поражены Фи- 
лпстпмлянами; пзъ Израильтянъ пало тридцать тысячъ чело- 
вѣкъ, 11 также оба сына Эйли умерли, даже ковчегъ завѣта 
былъ взятъ. 5. Эйли, услышавъ, что оба сына его умерли 
и что ковчегъ Божій взятъ, сильно затрепеталъ п упалъ со 
стула навзничь и проломилъ себѣ затылокъ и умеръ. 6. 
Фплпстпмляпе взяли ковчегъ завѣта, поставили его въ капи- 
щѣ бога ихъ Дагана. 7. Когда они встали рано по утру, 
вотъ Даганъ лежитъ предъ ковчегомъ Божіимъ на землѣ, 
опп возвратили его на свое мѣсто. И встали на завтра, 
и вотъ Даганъ лежитъ предъ нпмъ на землѣ, и голова его 
п обѣ руки его отсѣчены на порогѣ. 8. II поразилъ Пре- 
вЬчпый Филистимлянъ нарывами п мышами. 9. Когда рука 
Господня тяготила ихъ, они сдѣлали пять золотыхъ нары- 
вовъ и пять золотыхъ мышей и положили ихъ въ ящикъ. 
10. И впрягли двухъ коровъ дойныхъ въ новую колесницу, 
поставили на пее ковчегъ Божій, а ящикъ поставили съ 60- 
ку его. 11. II коровы пошли прямо по'*дорогѣ до входа въ 
Бетъ-ІПемешъ, городъ Израильскій.
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 צופים הרמתים מן אהד איש היה עלי בימי לב
 עלה כי דהי 2 : ^ןרה והיא הנה וקמה אשה ולו אלקנה
 : האלהים אחין קם בי שילה ליי לזבוח אשתו והנה אלמנה

 לתת יי מאת ולבקש להתפלל ין היכל אל הנה ותב^ 3
 וקולת נעות (а שפתיה רק לבה על מדברת היא והנה 4:בן
 ♦ שמואל קמו את ותקרא בן ותלד לה ײ ויעתר .ישמע ל^

 רושע 6בישראל:. ולשפם לנביא ויהי עמו די שמואל ויגדל 5
לישר^העדים ותשבנה הפלשתים מיד ישראל את שמואל

. . •• т : •; т ; - — — V ;
 לבא ולאגפועוד־ ?לעתיםויבנעוהפלשתים אשרלקהומהם

 ױשם שמואל זקן בי ויהי '7 : שמואל ימי בל :שלאל בגבול

 אבירם בדרבי הלבו לא הם אך לישראל שפטים בניו את

 ויתקבצו 8:משפט ויטו שהד ייקחו הבצע אחרי ויטו הטובים
 לשפטנו מלך לנו הנה ויאמ~ שמואל אל .ישלאל זקני בל

יי ויאמר 9 :מלחמותינו ונלהט לפנינו יצא אשר הנו־ט בבל
7: V — •• *: : • • : **T S ” ״״ V ״: • - т :

 בימים ויהי !0 מלך: עליהם והמלכת בקולם שמע שמואל אל
 את קיש ולשלח .ימיני איש־ לקיש האתונות ותאבדנה ההם

 אותן בקש באשר .ויהי и :האתונות את לבקש קנו שאול
 דבר _על אתו לשאול הראה שמואל אל בלך ?צאן ולא

. • т Т•:••״ • • Т” Т ימשח אתו ובי שאול בא בי לשמואל הניד ויי !2:האתונות
 לקראת ויצא משיתה שמואל ױעש 13 • ?שלאל .על ?מלך
בראש מקום לו ױתן לשבתה ויביאהו העיר שער אל שאול

а) נעות Лучшее доказательство, что молитва должна 6ыті 
произносима въ торжественномъ безмолвіи, безъ шума и кри- 
ка. Любезныя дѣти! не привыкайте качаться и во всѣ стороны 
бросаться всѣмъ туловищемъ своимъ, когда вы отправляете мо- 
литву, и не сопровождайте ея въ то же время неистовыми кри- 
ками п неприличными гримасами п жестами; такимъ шумомъ вы
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1. Во времена Эйли былъ одинъ человѣкъ изъ Ромо- 
саимъ-Цофимъ, и имя ему: Элкана; онъ имѣлъ жену по име- 
ни Хана, опа была неплодна. 2. Однажды, когда Элкана 
и жена его Хана пришли, чтобы вознести жертву Богу въ 
Шило, ибо тамъ находился ковчегъ Господень, 3. вошла 
Хана въ храмъ Божій помолиться и просить у Превѣчнаго: 
дать ей сына. 4. И Хана говорила въ сердцѣ своемъ: толь- 
ко губы ея двигались, а голоса ея не было слышно. И услы- 
шалъ Превѣчный ее и она родила сына и нарекла ему имя 
Самуилъ. 5. Самуилъ выросъ, и Богъ былъ съ нимъ, и онъ 
сдѣлался пророкомъ и судьею въ Израилѣ. 6. И спасалъ 
Самуилъ Израильтянъ отъ руки Филистимлянъ, и возвраще- 
ны были Израильтянамъ города, которые отобрали у нихъ 
Филистимляне; и унижены были Филистимляне такъ, что 
не продолжали болѣе вторгаться въ предѣлъ Израиля во всѣ 
дни жизни Самуила. 7. Когда Самуилъ состарѣлся, онъ 
назначилъ своихъ дѣтей судьями надъ Израилемъ; но они 
не шли по добрымъ путямъ отца своего, клонились къ ко- 
рысти, брали подкупъ и нарушали правосудіе. 8. Тогда со- 
брались всѣстарѣйшины Израиля къ Самуилу и сказали: дай 
намъ царя, чтобы опъ творилъ у насъ судъ, какъ у всѣхъ 
народовъ, который бы выходилъ впереди насъ и воевалъ бы 
на войнахъ нашихъ. 9. И сказалъ Превѣчный Самуилу: по- 
слушайся голоса ихъ и воцари надъ ними царя. 10. И слу- 
чплось въ тѣ же дни, пропали ослицы у Киша изъ колѣна 
Веніаминова; и послалъ Кишъ Шаула (Саула), сына своего, 
искать ослицъ. 11. Когда онъ искалъ ихъ и не нашелъ, 
то пошелъ къ прозорливцу Самуилу спросить его объ осли- 
цахъ. 12. И Господь объявилъ Самуилу, что пришелъ Шаулъ 
и чтобы его онъ помазалъ въ цари надъ Израилемъ. 13. Са- 
муилъ сдѣлалъ пиръ и вышелъ па встрѣчу Шаулу къ воро- 
тамъ города, и ввелъ его въ комнату, и указалъ ему пер- 

мѣшаете отправленію молитвы не только себѣ, но и другимъ. 
Молптесь благопристойно, какъ всѣ истинно благочестивые люди. 
Смотрите: Хана молилась въ сердцѣ своемъ: только губы ея ше- 
велились, а голоса ея даже не слышно было. Всевѣдущій развѣ 
не услышалъ молитвы ея? Всемогущій развѣ не исполнилъ ея 
просьбы?
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 ויצק השמן פך את שמואל .דקה ממהרת ויהי и :הקראים
 .עמו על לנגיד יי משחף הנה ויאמר וישקהו שאול ראש על

 ויאמר המצפה אל העם כל את שמואל‘ ויצעק !5: ןשראל
 : עליכם: ןמלוך אשר האיש את ץ לכם יראה היום אליהם

 ויתיצב קיש בן שאול על הגורל ויפיל גורלות 'שמואל ויפל 16
 העם כל דריעו \מעלה משכמו העם מכל ועבה העם ?תוך

:המלך ןחי ויאמרו
 ױצל מסביב אויביו בכל .וילחם במלוכה שאול ויצלח לג

 ויאמר 2 :השכיל פנה אשר ובכל שוסהו מיד ןעזךאל את
 לןשךאל עמלק עשת אשר את פקד צבאות יי שאול אל שמואל

 ולא עמלק את והכיתה לך ועתה 3 : ממצרים בעלותו בדרך
 משור יונק .ועד מעולל אשד, ועד מאיש והמתה עליו תחמול

 את דך העם את שאול וישמע ! :המור ועד מגמל שה עד
 ועל עליו "העם שאול ויחמול הי תפש מלכו אגג ואת עמלק
 שמואל‘ בא כי ויהי 5 : המיתם אבו ולא והבקר הצאן מיטב

 שמואל ויאמר 6:ץ דבר את הקימותי שאול ויאמר שאול אל
 העם הביאום מעמלקי שאול ויאמר באזני הזה הצאן קול ומה

 והעט ץ בקול שמעת לא למה שמואל ויאמר ד :לך לזבוה
 הנה 8:בקולך כשמע וזבחים בעלות ליי החפץ а) השלל אל

 מרי קסם חטאת כי אילים מהלב להקשיב טוב מזבח שמע

 הוא אף דמאסך ך דבר את מאסת ךען9:הפצר ותרפים ואון
: בגלגל אגג את שסף ושמואל מלך מהיות

а) ההפץ Вполнѣ угождать и приближаться Богу можно но од- 
ною только внѣпінею молитвою, но и исполненіемъ слова Его, 
т. е. соблюденіемъ обязанностей къ Богу и человѣку. Наставни- 
ни! Высказать все, что можно сказать по поводу сжатыхъ п мно-
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вое мѣсто между приглашенными. 14. На завтра Самуилъ 
взялъ кувшинъ съ елеемъ и, поливая па голову Шаула, ска- 
залъ: ״вотъ помазалъ тебя Господь въ князья падъ паро- 
домъ Израильскимъ/ и поцѣловалъ его. 15. И созвалъ Са- 
му илъ весь народъ въ Мицпо и сказалъ имъ: ״сегодня ука- 
жетъ вамъ Господь человѣка, котораго воцаритъ падъ ва- 
ми/г 16. И бросилъ Самуилъ жребій, и ״палъ жребій на 
Шаула, сына Киша. Когда онъ сталъ среди народа, то былъ 
ростомъ выше всего народа отъ плечъ п выше. И восклик- 
нулъ весь народъ и сказалъ: да живетъ царь!

1. Шаулъ былъ счастливъ въ правленіи: воевалъ со 
всѣми народами, жившими вокругъ, избавлялъ Израильтянъ 
отъ руки опустошавшихъ его и всюду, куда онъ ни обра- 
щался, поступалъ благоразумно. 2. И сказалъ Самуилъ Шау- 
лу: Богъ воинствъ помнитъ все, что сдѣлалъ Амалекъ Из- 
раильтянамъ на дорогѣ, когда выходили изъ Египта; 3. те- 
перь же иди, порази того Амалека и не пощади его, пре- 
дай смерти отъ мужчины до женщины, отъ отрока до груд- 
наго младенца, отъ вола до овцы, отъ верблюда до осла. 
4. Тогда Шаулъ собралъ народъ, разбилъ Амалека и Ага- 
га, его царя, взялъ живаго; и сжалился Шаулъ и народъ 
падъ нимъ и лучшими овцами и скотомъ, и они не хотѣли 
ихъ умертвить. 5. И было, когда Самуилъ пришелъ къ Шау- 
лу, Шаулъ сказалъ: я исполнилъ приказаніе Превѣчнаго. 
6. И сказалъ Самуилъ: а что это за блеяніе овецъ дохо- 
дитъ до ушей моихъ? Шаулъ отвѣчалъ: отъ Амалека при- 
гналъ его народъ, чтобы жертвовать IIревѣчному. 7. И Са- 
муилъ сказалъ: почему ты не слушался голоса Господа, 
увлекшись добычею? Неужели столь пріятны Господу все- 
сожженія и жертвы, какъ послушаніе гласу Господа? 8. 
Вѣдь послушаніе лучше жертвы, повиновеніе лучше тука 
барановъ, ибо упорство грѣшно, какъ чародѣйство и упрям- 
ство, тоже, что мерзости идолопоклонства. 9. За то, что ты 
пренебрегъ заповѣдью Превѣчнаго, пренебрегъ и Онъ тобою, 
чтобы ты былъ царемъ; и Самуилъ разсѣкъ Агага въ Гилгалѣ. 
госодержащихъ словъ Самуила—нѣтъ ни времени, ни мѣста. Но 
добросовѣстные и дѣльные педагоги сами съумѣютъ пополнить 
этотъ пробѣлъ, пользуясь впрочемъ כ׳ב ט״ו א' שמואל רש״י ,
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* :V т . •» ».ן т . . • - .... v . •ראיתי בי הלחמי בית ישי אל לד שמואל אל יי ויאמר לי
 שמואל וילך 2:אליך אמי אשר את לי ומשחת מלך לי ?בניו

 אל а) 3:באלה בחרתי לא יי ויאמר בניו שמעת ישי ויראתו

 האדם יראה אשר לא כי קומתם גבה ואל מראיהם אל תבט
 ויאמר 4 :ללבב יראה די לגינים .יךאה האךם כי אלהים !ךאה

 הקטן שאר עוד ןשי ויאמר הנערים התטו .ישי אל שמואל
•• • ... т. ״ — ן — .. •י • ; שמואל אל יי ויאמר ויביאהו וישלח 5:בצאן רעה הוא והנה
 שמואל וימשחהו בו בחרתי אשר הוא זה מ משחהו קום

 כעת חנה ורוח 6 והלאה: ההוא מיום דוד על רוח.;י ותעלה
 מעבדי אחד ז.ויאמר לו: וטוב המנגן נגן כי והיה שאול את

 בכגור נגן יודע הלחמי כית דשי בן הנה המלך אל המלך
 הביאהו עמו די תאר ואיש דבר ונבון מלחמה ואיש ודל ונבור
 ױשלח 8:לך ורוח מדו ונגן רעה רוח ןעליף כהיות ודרה אליך
т •• т V“.— Т- • ~ V " ~ I Т ; — • • ..נשא לו ויהי מאד שאול ויאהבהו ויבא דוד את להביא שאול
 ויהגו המראל כני ובין פלשתים בין מלחמה ותהי 9 :כליו

 איש כפלשתים ויהי סי :ביניהם והגיא אלה מול אלה המהנות

 .על נחשת וכובע וזרת אמות שש גבהו גלית ושמו אחד
 רגליו _על נחשית ומצהת לבוש הוא .קשקשים ושריון ראשו

 המחנה מן .ויצא " :כתפיו כין נחשית וכידון מדו גדולה וחנית
:ויאמר ?שךאל מערכות את ױהךף והערב השכם יום ארבעים

а) הבט אל  Не должно судить о человѣкѣ по наружности его. 
а по его внутреннему достоинству, какъ наши мудрецы говорятъ: 

בו שיש בכה אלא בקנקן תסתכל אל  не смотри на сосудъ, но на то, 
что въ немъ есть. П потому, любезныя дѣти, старайтесь разви- 
вать въ себѣ внутреннія достоинства, которыя состоятъ въ не- 
притворномъ благочестіи, въ чистой совѣсти, въ добромъ 
сердцѣ, чуждомъ всякихъ неблагородныхъ желаній, въ доволь־ 
ствѣ тѣмъ, что у васъ есть, и въ полезныхъ познаніяхъ. При
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1. Тогда сказалъ Превѣчный Самуилу: иди къ Итай 
Бетъ-Лехемлянину, ибо Я высмотрѣлъ между его сыновьями 
Себѣ царя, и помажь Мнѣ того, о которомъ Я тебѣ скажу. 
2. И пошелъ Самуилъ; когда Ишай показалъ ему семь сы- 
новей своихъ, Господь сказалъ: Я не выбралъ изъ нихъ. 
3. Не взирай на видъ ихъ и ихъ высокій ростъ, потому 
что не то, что видитъ человѣкъ, видитъ Богъ, ибо человѣкъ 
смотритъ въ глаза, а Богъ видитъ въ сердцѣ. 4. И сказалъ 
Самуилъ Ишаю: всѣ ли уже юноши? И отвѣчалъ Ишай: 
еще остался младшій, который пасетъ овецъ, 5. и послалъ 
за нимъ. Когда тотъ пришелъ. Богъ сказалъ Самуилу: встань 
и помажь его, ибо это тотъ самый, котораго Я избралъ. 
Тогда помазалъ его Самуилъ, и почивалъ духъ Божій на 
Давидѣ съ того дня и впредь. 6. А злой духъ (внезапно) 
нападалъ на Шаула, и, когда играли на струнномъ инстру- 
ментѣ, ему становилось лучше. 7. Тогда сказалъ одинъ изъ цар- 
скихъ служителей царю: вотъ сынъ Ишая Бетъ-Лехемляни- 
на умѣеть играть на арфѣ и онъ храбрый герой, воинственный, 
краснорѣчивый и красивый видомъ, и Господь съ нимъ; вели 
привести его къ себѣ, и, когда нападетъ на тебя злой духъ, 
то онъ заиграетъ своею рукою, и станетъ тебѣ легче. 8. И 
послалъ ІПаулъ за Давидомъ, и Давидъ пришелъ. ПІаулъ 
полюбилъ его сильно, и онъ сдѣлался оруженосцемъ его. 9. 
И была тогда война между Филистимлянами и сынами Из- 
раиля, и расположились станы одинъ противъ другаго, и до- 
лина была между ними. 10. И былъ у Филистимлянъ одинъ 
человѣкъ по имени Голіасъ: ростъ его—шесть локтей и ня- 
день, мѣдный шлемъ на головѣ его, и въ чешуйчатый пан- 
цырь былъ онъ одѣтъ, мѣдные наколѣнники на ногахъ его, 
мѣдный дротикъ за плечами его и огромное копье въ рукѣ 
его. 11. Онъ выступалъ изъ стана сорокъ дней (сряду) 
утромъ и вечеромъ и ругалъ войско Израильтянъ и говорилъ: 

всемъ томъ вы не должны оставлять безъ вниманія и вашу наруж- 
посты тѣло держите прямо, руки и лицо мойте въ свое время, 
волосы держите въ приличномъ порядкѣ, платье должно быть 
цѣло н опрятно, соблюдайте правила приличія, каждому кланяй- 
тесь по мѣстному обычаю, со всѣми обходитесь учтиво и не от- 
казывайте ближнему въ услугѣ, а въ особенности подражайте во 
всемъ добрымъ и благонравнымъ людямъ.
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והיינו והכני אתי להלחם יובל אם אלי וירד איע לכם ברו !2
• т : • - • ; ’• •• т • ; - • т •• ••••: ■ V Т :

 : לעבדים לנו והייתם והכיתיו לו אוכל אני ואם לעבדים לכם
 מעל הולך ודוד במלחמה הגדולים .יעי בני עלעת ױהױ 13

 ?שי וישלחהו 14 אביו: צאן את לרעות להם לבית ועב שאול
 המהנה אל דוד כבוא ויהי 15:אחיו בשלום לראות המערכה אל

 ױיהר 16 בידו: מקלו ויקה בו ויקנא הפלעתי דברי את ויעמע
 אשר הרעים בילקוט אתם רשם הנחל מן אבנים חלקי המעה לו
 הפלעתי ויקלל ז! :הפלעתי אל ויגע בןדו קלעו את ויקה לו

 ויאמר 18:במקלות אלי בא אתה כי אנכי הכלב ויאמר דוד את
 בשם (6 אליך בא ואנכי ובחנית בחרב אלי בא אתה דוד אליו

 יע כי הארץ כל וידעו בידי .;י יסגרף הזה היום !9:צבאות ץ
 כאשר ויהי 20:יי יהועיע ובחנית בחרב לא כי בישראל אלהים

 רקלע מכליו אבן ויקה דוד וימהר דוד לקראת הפלשתי קרב
 ררץ 21 : ארצה פניו .על ויפל הפלעתי במצח האבן ותטבע

 ויראו 22 :ראשו את ויברר. הפלשתי הרב את .ויקה דוד
ויפלו אחריהם ישראל וירדפו וינסו גבורם מת כי הפלעתים

. v .... - .. т . . . •д- Т • •• • • : ״ “

:חללים חללים מהם
 בית לעוב נתנו ולא ההוא ביום דוד את שאול ויקה לה

 ערי מכל הגשים ותצאך המלחמה מן כעובם רהי 2 :אביו
­באלפיו עאול הכה לאמר ותערן ובמחולות בתפים יעראל

т г ־ ־־:  V т • •• т| т - : • • г : •• т : •

הרבבות לדוד נתנו ויאמר מאד לעאול ויחד 3 ברבבותיו: ודוד
г : т • т• :тѵ — : т : — • — т • т:

 את עאולעוין ױהי המלוכה אך לו ועוד האלפים אך נתנו ולי
 אל רעה דוה היתה כאשר ויהי 4 :והלאה ההוא מיום דוד

אשר החנית את שאול רטל ביום קיום לפניו מנגן ודוד שאול

Въ упованіи на Бога человѣкъ можетъ совершать בשם (6
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12 Выберите себѣ мужа, пусть выйдетъ ко мпѣ; если съу- 
мѣетъ сразиться со мною и побѣдитъ меня, то мы будемъ 
у васъ рабами, а если я одолѣю и поражу его, то вы 
будете у пасъ рабами. 13. И были три старшихъ сына 
Ишая на войнѣ, а Давидъ уходилъ отъ Шаула и отправ- 
лялся въ Бетъ-Лехемъ, чтобы пасти овецъ отца своего. 14. 
Однажды послалъ его Итай въ лагерь узнать о здоровьѣ 
братьевъ его. 15. И когда Давидъ, прпшедши въ станъ, 
услышалъ слова Филистимлянина, вознегодовалъ на него, 
взялъ свой посохъ въ руку, 16 выбралъ себѣ пять глад- 
кпхъ камешковъ изъ потока, вложилъ ихъ въ пастушью сум- 
ку свою, взялъ пращу свою въ руку свою и приблизился 
къ Филистимлянину. 17. Но Филистимлянинъ ругался надъ 
Давидомъ и сказалъ: развѣ я собака, что ты пришелъ ко 
мнѣ съ палкамп? 18. И отвѣчалъ ему Давидъ: ты идешь 
на меня съ мечемъ и копьемъ, а я прихожу къ тебѣ во 
имя Бога Цеваотъ. 19. Сегодня предастъ тебя Превѣчный 
въ руку мою, и узнаетъ вся земля, что есть Богъ у Израи- 
ля, что не мечемъ и копьемъ спасаетъ Господь. 20. И лишь 
только Филистимлянинъ сталъ приближаться къ Давиду, Да- 
видъ поспѣшилъ, взялъ камешекъ изъ сумы и метнулъ, 
и вонзился камень въ лобъ Филистимлянина, и онъ упалъ 
лицомъ на землю. 21. Тогда подбѣжалъ Давидъ, взялъ мечъ 
Филистимлянина и отсѣкъ ему голову. 22. И увидѣли Фи- 
листимляне, что умеръ силачъ ихъ, и убѣжали; и погнались 
Израильтяне за ними, и легло у нихъ (множество) убитыхъ.

1. И взялъ Шаулъ къ себѣ Давида въ тотъ же день, 
не давая ему возвратиться въ домъ отца его. 2. Когда они 
возвратились съ войны, вышли женщины со всѣхъ городовъ 
Израильскихъ съ тимпанами и плясками и пѣли, говоря: 
поразилъ Шаулъ тысячи, а Давидъ десятки тысячъ. 3. И 
это весьма огорчило Шаула, и онъ сказалъ: давали Давиду де- 
сятки тысячъ, а мнѣ только тысячи, еще (не достаетъ) ему 
только царства; и сталъ Шаулъ присматривать за Давидомъ 
съ того дня и послѣ. 4. Однажды, когда злой духъ объялъ 
Шаула, а Давидъ игралъ предъ нимъ какъ всегда, бросилъ 
Шаулъ копье, которое было въ его рукѣ, въ него, желая 
и самыя трудныя дѣла.
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 במעךה רפתר ױנם ךוד ויפטר 5 :,להמיתו ויבקע עליו מדו
 אליו רתקבצו 6 שמה: אליו וירדו אביו בית ובל אחיו וישמעו
 עין מדבר אל משם ויעל לשר להם ױהי איש מאות כארבע

 והנה בקערה ואנשיו דוד ויתחבא שאול אחריו וירדוף ז :גדי
 ויאמרו רגליו את להםך שם רבא המערה פי על עבר שאול
 עיי לשלה מין לי הלילה דוד ויאמר 8 :להמיתו דוד עבדי

 :לשאול אשר המעיל בגף את ויכלת בלט דוד וילך ין במשיח
 שאול אחרי ויקרא היד ויצא המערה מן שאול עבי■ כי וןהי 9

 :להךגהו אבה לא אשר לאות בידו קעילו כנף את רראהו
 ױלך רעה תחת טובה גמלהו כי על דור את שאול דברך !0

:המצודה על עלו ואנשיו ודוד ביתו אל שאול
 שאול אל דור מקום ויודע האלה הדברים אחר ויהי לו
 בלילה ויהי 2 בגבעתהחבילה: דודעודויחן אחרי שאול וירדף
 דוד רבא 3:סביבותיו שבבים והעם במעגל ןשן שבב ושאול

 אדבף נא הנה אבישי ויאמר שאול מהנה אל בלט ואבישי
 מחטוא לי הלילה דוד ויאמר 4:בחניתי נא אבנו ועתה מדף

 ואת שאול חנית את דקה 5:ונקה ץ במשיח ;דו שלח מי כי
 : מרחוק ההר ראש על ויעמד וילך לו אשל המים צפחת

 לאות המים צפחת ואת חניתו את רראהו שאול אל ויקרא 6
 חטאתי ויאמר דוד קול את שאול רכר ז :להמיתו מדו היה כי
 תהתאשרןקךה עוד לך ארע לא ועתה עשה ןהםבלתי בני לך

 ממים ויהי 8:לביתו שב ושאול לדרכו דוד וילך בעיניך נפשי
 פלשתים רקבצו 9 : יש־אל כל לו ויספדו שמואל רמת ההם

 בגלבע: חנו ומקנהו ושאול בשונם ויקנו ישךאל על למלחמה
חללים רפלו מפניהם ןשךאל ױנסו בישראל פלשתים וילחמו 10
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убить его. 5. И ускользнулъ Давидъ отъ него и скрылся 
въ пещеру. Услышавъ это, братья и весь домъ отца его 
отправились къ нему туда. 6. И собралось къ нему около 
четырехъ сотъ человѣкъ, и онъ сдѣлался у нихъ начальни- 
комъ п отправился оттуда въ пустыню Энь-Геди. 7. Тогда 
погнался за нпмъ ПІаулъ, но Давидъ и его люди скрылись 
въ пещеру; и вотъ Шаулъ проходитъ мимо входа въ пеще- 
ру и входитъ туда ради случившейся надобности, и за- 
мышляли слуги Давида убить его. 8. И сказалъ Давидъ: 
»упаси меня Богъ наложить руку мою на помазанника Бо- 
жія;“ но Давидъ подошелъ тихонько и отрѣзалъ край одеж- 
ды ПІаула. 9. Когда Шаулъ отошелъ отъ пещеры, вышелъ 
Давидъ и закричалъ вслѣдъ Шаулу и показалъ ему край одеж- 
ды въ своей рукѣ, въ знакъ, что не хотѣлъ его убить. 10. 
Тогда благодарилъ Шаулъ Давида, что отплатилъ ему доб- 
ромъ за зло, и Шаулъ отправился домой, а Давидъ и люда 
его пошли въ укрѣпленіе.

1. Послѣ этихъ происшествій узналъ Шаулъ мѣсто- 
пребываніе Давида и погнался Шаулъ за Давидомъ опять 
и расположился въ Гиватъ Хахило. 2. Однажды ночью, ког- 
да Шаулъ почивалъ въ срединѣ обоза, а народъ спалъ во- 
кругъ него, 3. пришелъ Давидъ и Авишай тихонько въ ла- 
герь Шаула, и сказалъ Авишай: »вотъ врагъ твой въ рукѣ 
твоей, теперь я убью его моимъ копьемъ.“ 4. И возразилъ 
Давидъ: ;,упаси меня Богъ отъ грѣха, ибо кто, наложивши 
руку на помазанника Божія, не будетъ наказанъ?“ 5. Но 
захвативъ копье Шаула и его кувшинъ воды, ушелъ и оста- 
новился на вершинѣ горы, издали. 6. И окликнулъ Шаула 
и показалъ ему его копье и кувшинъ воды въ знакъ, что 
имѣлъ возможность убить его. 7. Шаулъ, узнавъ голосъ Да- 
вида, сказалъ: согрѣшилъ я противъ тебя, сынъ мой, 
я безразсудно поступалъ, а отнынѣ больше не сдѣлаю 
тебѣ зла за то, что ты щадишь мою жизнь; и пошелъ 
Давидъ своимъ путемъ, Шаулъ же возвратился въ домъ 
свой. 8. Въ это время скончался Самуилъ и оплакали его 
всѣ Израильтяне. 9. И собрались Филистимляне на войну 
съ Израильтянами и расположились въ Шунемъ, а Шаулъ 
со своимъ станомъ расположился въ Гильбоа. 10. И срази- 
лись Филистимляне съ Израильтянами, и убѣжали Израиль-

7
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 שלשת את והדביקו אחריהם פלשתים וירדפו и ועקבע: ?הד
 שאול את בקשת המורים וימצאו 12 : אתם הכו שאול‘ פני

 פן ודקרני חך?ך שלוף‘ כליו משא ויאמר מאד מהם ויחל

 שלוח כליו נשא אבה ולא !3:בי והתעללו הפלשתים ןך*?ש'ני
 כליו נשא וירא המת עליה הפול חרבו את שאול ויקה т בו
 ויכרתו и :המת הרבו על הוא גם הפול שאול מת כי

 בארץ וישלחו כליו את ויפשיטו שאול ראש את הפלשתים

 עשתרות בית שאול‘ בלי את השיטו 15:לבשר סביב ?לשתים

:שן בית בחומת תקעו בניו גוית גויתו.ואת ואת

 ויקונן מאד ה?ך ויספה ובניו שאול מת כי לדוד הגד ’ל
 הברונה ןהוךה אנשי הבאו כן אחרי וןהי 2 : קינה עליהם

 שבע מלכו ואחרי 3 :יהודה בית על למלך דוד את המליכו
 למלך אתו׳ וימליכו ישראל שבטי כל באו .חדשים וששה שנים

 שנה וארבעים במלכו דוד שנה שלשים בן 4:מזראל כל על
 הך בפלשתים דוד הלחם 5:עמו הי וגדול הלוך דוד וילך מלך

 שלל מהם ויקה לכד רבים עמים גם מאד עד רבה מכה בהם
.. ״ — т : Т • т; — ... • .- Т TV לבנות ויאמר מסביב איביו מסל יי לו הניח כי ויהי 6:רב זהב
 ויאמר ז :עתה עד מועד בית לו היה לא כי אלהים לארון בית

 כי לשמי בית תבנה אל אתה לאמיר הנביא נתן ביד אליו ץ
 ימלוך אשר בנך אך 8:שפבת רבים וךמים אתה מלחמה איש

 עד ממלכתו כסא את וכוננתי לשמי בית .יבנה הוא אחריך
 את דוד בן אבשלום וישנא האלה הדברים אחר ויהי 9:עולם
 :אמנון לה הרע בי אבשלום אחות תמר דבר על אחיו אמנון

מטוב אמנון עם דבר ולא החדיש בערמה אבשלום העש !0
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тяне отъ нихъ и пали пораженные на Горѣ Гильбоа; 11. 
и погнались Филистимляне за ними, и захватили трехъ сы- 
новей Шаула и убили ихъ. 12. А когда наткнулись стрѣ- 
ляющіе изъ лука на Шаула, то онъ сильно испугался ихъ 
и сказалъ оруженосцу своему: обнажи мечъ твой и пронзи 
меня, иначе схватятъ меня Филистимляне и будутъ ру- 
гаться надо мною. 13. И когда оруженосецъ его не хо׳ 
тѣлъ наложить руку на него, то Шаулъ (самъ) взялъ свой 
мечъ, палъ на него и умеръ; оруженосецъ, увидѣвъ, что 
Шаулъ умеръ, палъ тоже на мечъ свой и умеръ. 14. Фи- 
листимляне отрѣзали голову Шаулу, сняли съ него оружіе 
и послали по землѣ Филистимлянъ увѣдомить; 15. положи- 
ли оружіе Шаула въ домѣ (храмѣ) Астаротъ и его тѣло 
и тѣло его дѣтей прибили къ стѣнамъ Бетъ-Шенъ.

1. Когда донесено было Давиду, что умеръ Шаулъ 
и дѣти его, онъ очень опечалился и плакалъ, и сложилъ 
о нихъ плачевную пѣснь. 2. Послѣ того пришли мужи Іудеи 
въ Хевронъ и воцарили Давида царемъ надъ домомъ Іегу- 
ды. 3. Черезъ семь лѣтъ и шесть мѣсяцевъ по его воцаре- 
ніи пришли всѣ колѣна Израиля и избрали его царемъ 
надъ всѣмъ Израилемъ. 4. Тридцать лѣтъ было Давиду, 
когда онъ сталъ царемъ, а сорокъ лѣтъ онъ царствовалъ; 
и Давидъ возвышался все болѣе и болѣе, ибо Господь былъ 
съ нимъ. 5. И воевалъ Давидъ съ Филистимлянами, и на- 
несъ пмъ весьма большое пораженіе, покорилъ кромѣ того 
многія племена и взялъ у нихъ въ добычу много золота. 
6. Когда Господь ниспослалъ ему спокойствіе отъ всѣхъ 
окрестныхъ народовъ, онъ вознамѣрился выстроитъ домъ для 
ковчега Божія, потому что не было для него опредѣленнаго 
дома до того времени. 7. И сказалъ Господь ему черезъ 
пророка Натана: ты не воздвигай дома имени Моему, 
ибо ты мужъ войны и много крови ты проливалъ; 8. 
но сынъ твой, который будетъ царствовать послѣ тебя, 
устроитъ домъ имени Моему, и упрочу престолъ царства его 
на вѣки. 9. Послѣ сихъ происшествій возненавидѣлъ Авша- 
ломъ, сынъ Давида, Амнона, брата своего, по поводу Тама- 
ры, сестры Авшалома, ибо Амнонъ причинилъ ей зло. 
10. И поступилъ Авшаломъ съ хитростью: молчалъ и не
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 בבעל צאנו את א?עלום מגזז ימים לענתים ויהי и :רע עד

 קךא אמנון את וגם המלך בני לכל ויקרא מ^תה ױעש הצור
 ױכי עבדיו את אבשלום רצו ביין לבם כטוב רהי !2 ?תוכם:

 שם ויהי נעור מלך תלמי אל ברח ואבשלום !3:אמנון את
 אבעלום על דוד חמת שבכה כאשר רהי 14 : שנים שלש

 רעי 15 : .ירושלימה להביאהו צבאו שר יואב את וישלח
 וידבר 16:ראה לא המלך ופני ;מים ענתים בירושלם אבעלום
 ויגנב המלך אל למשפט באו אשר האנשים לכל רכות אבשלום

 ואלי בארץ שפט ;שימני מי ויאמר ז! :;שראל אנשי לב את
 ויאסוף !8 :והצדקתיו ומשפט ריב לו אשר איש כל יבא

שבטי בכל אהביו אל שלח ומרגלים איש כמאתים אבשלום
• Т : Т V “ т •: :״ • ״  • т : Т : “

 מלך а! ואמרתם השופר קול את כישמעכם לאמיר ;שךאל
 אבשלום את ורב הולך והעם אמיץ הקשר ויהי 19:אבשלום

 העם את רחלק 20:מירושלים רצא ויברח מפניו דוד ויירא
 :למלחמה אבשלום לקראת רעלחם ראשים לשלשה אתו אישר

 :לאבשלום לנער לי לאט לאמו־ הצבאות שךי את המלך רצו 21
 רבא הפרד על רכב ואבשלום אפרים ביער המלחמה ותהי 22

 נאחז אבשלום ראש ושער גדולה אלה שובך תחת הפרד
 אבשלום את יואב ױךא 23:מתחתיו עבר והפרד האלה בענפי

 עודנו אבשלום בלב ויתקעם עבטים שלשה ויקה באלה תלוי
 גדול בכי ױבך ?נו א?שלום מת כי ךוד ?שמוע רהי 24:חי

 ?ני א?שלום תחתיך אני מותי .יתן מי אבשלום בני ?ני ויזעק
:כמאז אליו שבו העם וכל ירושל;מה ךוד רעב 25:בני

а) מלך Вотъ до чего можетъ довести честолюбіе, что дитя 
можетъ покуситься на жизнь своего родителя.
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говорилъ съ Амнопомъ ни хорошаго, ни худаго. 11. Когда 
черезъ два года Авшаломъ стригъ овецъ своихъ въ Баалъ- 
Хацорѣ, то сдѣлалъ пиръ и пригласилъ всѣхъ сыновей цар- 
скихъ, равно и Амнона пригласилъ съ ними. 12. И когда 
развеселились ихъ сердца виномъ, Авшаломъ велѣлъ своимъ 
служителямъ, и они убили Амнона. 13. Самъ Авшаломъ убѣ- 
жалъ къ Талмай*),  царю Гешуръ, и пробылъ тамъ три года. 
14. Когда смягчился гнѣвъ Давида на Авшалома, онъ по- 
слалъ Іоапа, поопяиялкпика своего, къ нему (Авшалому), что־ 
бы привезти его въ Іерусалимъ. 15. И прожилъ Авша- 
ломъ въ Іерусалимѣ два года, но лица царя не видалъ. 
16. И говорилъ Авшаломъ нѣжными словами со всѣми людь- 
ми, которые приходили на судъ къ царю и вкрадывался въ 
сердца мужей Израильскихъ, говоря: 17. еслибы меня назна- 
чили судьею въ этой страпѣ и ко мнѣ бы приходилъ каждый че- 
ловѣкъ, у котораго споръ и судъ, я судилъ бы его справед- 
ливо. 18. И собралъ Авшаломъ около двухъ сотъ человѣкъ, 
а лазутчиковъ послалъ къ своимъ друзьямъ по всѣмъ колѣ- 
намъ Израильскимъ, говоря: когда услышите звукъ трубы, 
воскликните: ״царемъ сдѣлался Авшаломъ/ 19 И былъ за- 
говоръ успѣшенъ, и народъ переходилъ болѣе и болѣе къ Авша- 
лому, и испугался Давидъ его, убѣжалъ и вышелъ изъ Іеру- 
салима. 20. Онъ раздѣлилъ народъ, который былъ съ нимъ, 
на три отряда и послалъ ихъ на встрѣчу Авшалому на вой- 
ну. 21. Но царь приказалъ военачальникамъ, говоря: толь- 
ко осторожно мнѣ обходитесь съ юношей, съ Авшаломомъ. 
22. И произошла битва въ лѣсу Эфраимъ, и Авшаломъ 
ѣздилъ верхомъ на лошакѣ, и вошелъ лошакъ подъ густыя 
вѣтви большаго терпентина, и волосами своими Авшаломъ за- 
цѣнился за вѣтви терпентина, а лошакъ выбѣжалъ изъ подъ 
него. 23. Іоавъ, увидѣвъ Авшалома висящимъ на деревѣ, 
взялъ три копья и вонзилъ въ сердце Авшалома, пока онъ 
еще жилъ. 24. Когда Давидъ услышалъ, что умеръ Авшаломъ, 
сынъ его, заплакалъ громкимъ плачемъ и воскликнулъ: сынъ 
мой, сынъ мой, Авшаломъ! лучше бы умеръ я вмѣсто тебя! 
Авшаломъ, сынъ мой, сынъ мой! 25. И возвратился Давидъ въ 
Іерусалимъ, и весь народъ возвратился къ нему, какъ когда-то.

*) Отцу матери своей.
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 הנה יאמר קנו עלמה את ויצו למות דוד ימי ויקרבו לח
 אלתי את דע а) קני עלמה ואתה הארץ כל בח־ך הולך אנכי
 ;י דורע לבבות כל כי חפצה וקנפע עלם בלב .;עבדהו אביך

 תעזבנו ואם לך ימצא תח־ענו אם 2 מבין: מתעבות .יצר וכל
 ןאת אלהיך יי נעות את נא עמר כן .על 3: הוא אף חניחך

 דוד וימת 4:תעעה אער בכל תעביל למען וטעפמיו רקותיו
 : ענה עערה עתים בן נער והוא תחתיי קנו עלמה ועלוך

 ויאמר לך אתן מה עאל לו ויאמר הלילה בחלום ײ אליו וירא 5
 אבי המ.לכתניעל.עמך.יעךאלתחתךוד אתה אלהי ;י עלמה
 להבין ומדע הבמה לעבדך נא תן ײ אנא 6:קטן נער ואנקי

 הדבר היטב 7 :בצדק .עטך את לעפוט עמע ולב לרע טוב בין
 רבים עדם לך עאלת לא אער .יען עלמה אל ;י ויאמר ;י קעיני

 ומדע חכמה לך ועאלת אויביך נפע את או ןכבוד עער או
 ונבון חכם לב לך ונתתי כדברך עעיתי הנה 8 מעפט: לעמוע

 את תם 9 :?תיד, לא אחריך וגם כמוך לפניך דדה לא אער
 לא אער כבוד גם ונכסים עער גם כי לך אתן עאלת לא אער
קדרכי תלך אם וידה !0 :ורדה לך עיך בל במלכים היה

а) דע Царь Давидъ заповѣдалъ своему сыну Соломону преж- 
де всего познавать Бога. Но такъ какъ Богъ безтѣлесенъ, слѣ- 
довательно невидимъ, и человѣкъ можетъ себѣ составить понятіе 
о Немъ только по Его великимъ дѣяніямъ, а потому наша обя- 
занность—внимательно изучать все Имъ сотворенное. Любезныя 
дѣти! не пропускайте ни одного случая познавать нашего Творца, 
ибо какъ вы можете Его любпть и почитать, не постигая Его 
творчества? И изъ чего вамъ лучше изучить, какъ не изъ 
Его Божественныхъ качествъ и величія имъ созданной природы. 
Каждый мотылекъ, каждый комаръ, каждый стебелекъ, каждая 
травка, каждое одушевленное и неодушевленное твореніе гово- 
рптъ о величіи, всемогуществѣ и добротѣ папіего Творца. Выхо-
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1. И сталъ приближаться день смерти Давида, и завѣщалъ 
онъ сыну своему Соломону, говоря: вотъ я отхожу въ путь всей 
земли*),  а ты, Соломонъ, сынъ мой, познавай Бога отца твоего, 
служи Ему всѣмъ сердцемъ и съ искреннею ревностію, ибо Гос- 
подь испытываетъ всѣ сердца и знаетъ всякій образъ мы- 
слей. 2. Если будешь искать Его, то найдешь Его, а если ты Его 
оставишь, то и Онъ тебя оттолкнетъ. 3. Поэтому храни заповѣди 
Превѣчнаго Бога твоего, Его законы и постановленія, дабы ты 
счастливъ былъ во всемь, что только будешь дѣлать. 4. Когда Да- 
видъ умеръ, воцарился Соломонъ, сынъ его, вмѣсто него; и онъ 
былъ отрокомъ двѣнадцати лѣтъ. 5 И явился ему Превѣчный 
въ видѣніи ночномъ и сказалъ ему: проси, что Мнѣ дать тебѣ. 
На это сказалъ Соломонъ: Превѣчный Боже мой! Ты назна- 
чилъ меня царемъ надъ народомъ Твоимъ Израильскимъ вмѣ- 
сто Давида, отца моего, а я отрокъ, молодъ; 6. молю Тебя, 
Превѣчный, удѣли, прошу, слугѣ Твоему мудрость и познаніе, 
чтобы распознать между добромъ и зломъ, равно и понятливое 
сердце, чтобы судитъ народъ Твой справедливо. 7. И угодна бы- 
ла эта рѣчь предъ очами Господа, и Онъ сказалъ Соломону: »за 
то, что ты не просилъ себѣ мпого лѣтъ, ни богатства, ни славы, 
ни души твоихъ враговъ, а только просилъ мудрости и познанія, 
чтобы понимать судъ; 8. вотъ Я исполняю по твоимъ словамъ 
и даю тебѣ сердце мудрое и разумное, такъ что не было прежде 
подобнаго тебѣ и равно послѣ тебя не будетъ; 9. и даже 
то, чего ты не просплъ, дамъ тебѣ, и богатство, и сокровища, и ела- 
ва, какихъ не было у царей, во всѣ дни твои у тебя будутъ. 
18. А когда будешь ходить по путямъ Моимъ, какъ ходилъ Да­

הארץ ישבי כל (*  всѣхъ живущихъ на землѣ, т. е. умираю.

дите утромъ передъ разсвѣтомъ п посмотрите на восходъ солнца, 
на эту величественную и поражающую своею красотою картину; 
какое веселіе п радость вольется въ вашу душу и какъ охотно 
станете тогда исполнять всѣ повелѣнія этого великаго Творца 
природы! Вечеромъ смотрите на великолѣпный закатъ, на небо, 
усѣянное звѣздами, и на мѣсяцъ, въ безмолвной тишинѣ освѣ- 
щающій нашу землю. Въ этихъ чудныхъ явленіяхъ природы яв- 
но слышенъ голосъ божества, голосъ, произносящій: Человѣкъ, 
все это дѣла рукъ Моихъ, удивляйся, наслаждайся и вое- 
хваляй!!!
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 טל׳מה וייקץ и ;מיף: את אף והארכתי אכיף דוד הלך באשר
:לכ^עידיו משתה העט לײ תודה ושלמים עולות ויעל

 בי האחת ותאמר המלך אל נשים שתים תבאנה אז לט

 זולתנו אתנו זר אין אהד בבית יושבות הזאת והאטה אני אדוני
 הזאת האשה נם ותלד ללדתי השלישי ביום ויהי 2:כן ואלד

 ותקם 4 שקבה^עלץ: לילהאטר הזאת האטה בן המת 3:בן
 המת בנה את ותטבב מאצלי החי בני את ותקח חללה בתוך
 מת והנה בני את להיניק בבקר ואקם למנה ואמתך ?חיקי

 ותאמר 5:ילדתי אטר בני היה לא והנה בבקר אליו ואתבונן
 את המלך כטמוע החי 6:המת ובנך ההי בני כי לא האחרת

 את הביאו ז : חרב לי הביאו ויאמר ומטפמן הנשים ריב
 לאחת החצי את ותנו לשמם החי חלד את נזרו גיאמר החרב

 המלך אל החי בנה אטר האטה ותאמר 8:לאחת החצי ואת
 נכמרו בי תמיתהו אל והמת החי הלד את לה קנו אדוני בי

 הבן 9:נזורו יהיה לא לך גם לי גס אמרת וזאת בנה על רורמיה
 לאשה החי הילד את תנו .ויאמר החי הלד לה לא כי המלך
 ןשראל בל וישמעו !0:אמו היא כי ;עליו רחמיה נ?קרו אשר

 חכמת כי ראו כי מפניו היראו טלמה טפט אשר המטפט את
:?קרבו אלהים
 : מאד הרבה ותבונה הבמה לטלמה אלהים התן מ

2 <а האזוב וער ?לבנון אשר הארז מן העצים על ױךבר 
 החי 3 :הדנים ועל הקמט ועל העוף ועל הבהמה על ױדבר
את בלך הי 4 : אלפים שלשת ומשליו ואלף המשה שירו

а) וידבר Смотрите, любезныя дѣти! св. Писаніе выставляетъ, 
какъ особенное достоинство царя Соломона, котораго всѣ народы 
по сіе время считаютъ мудрѣйшимъ изъ всѣхъ людей, его глубо- 
кія познанія въ естественныхъ наукахъ, по которымъ онъ могъ,
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видъ, отецъ твой, тогда продолжу также и дпи твои. 11• Про- 
спувшись, Соломонъ вознесъ всесожженія, благодарственныя 
жертвы Богу и сдѣлалъ пиръ для всѣхъ слугъ своихъ.

1. Въ это время пришли къ царю двѣ женщины, изъ 
которыхъ одна сказала: прошу, государь мой, я и эта жен- 
щина живемъ въ одномъ домѣ, не было посторонняго съ на- 
ми, кромѣ насъ, и я родила сына. 2. На третій день, послѣ 
родовъ моихъ, родила и эта женщипа сына; 3. и умеръ 
сынъ этой женщины ночью, потому что придавила его собою. 
4. Тогда, вставши почью, взяла она моего живаго сына отъ 
меня и положила своего мертваго сына подлѣ меня, а рабы- 
ня твоя спала; но когда я встала утромъ, чтобы накормить 
сына моего, — онъ мертвъ; я всмотрѣлась въ него утромъ 
и (вижу) это не былъ сынъ мой, котораго я родила. 5. Тог- 
да сказала другая: не такъ, мой сынъ живой, а твой мерт- 
вый. 6. Когда же царь выслушалъ споръ этихъ женщинъ 
и ихъ рѣчи (сужденія), онъ сказалъ: принесите мнѣ мечъ. 
7. Когда принесли мечъ, онъ сказалъ: разрѣжьте живое дитя 
на двое и дайте половину одной и половину другой. 8. Тог- 
да женщина, которой принадлежалъ живой сынъ, сказала царю: 
умоляю, государь мой, дайте ей живое дитя, но не умерщв- 
ляйте, (ибо вскипѣла любовь ея къ сыну). А другая сказала: 
ни мнѣ, ни тебѣ не будетъ, рубите. 9. Тогда понялъ царь, 
что не ей (принадлежало) живое дитя и сказалъ: дайте жи- 
вое дитя той женщинѣ, у которой вскипѣла любовъ ея къ 
нему, ибо она—мать его. 10. И услышали всѣ Израильтя- 
не судъ, который изрекъ Соломонъ, и стали благоговѣть 
предъ нпмъ, пбо видѣли, что мудрость Божія въ немъ.

1. И далъ Господь Соломону мудрость и весьма вели- 
кій разумъ. 2. Онъ говорилъ о деревьяхъ, (начиная) отъ 
кедра, который на Ливанонѣ, до иссопа; говорилъ о скотѣ, 
о птицахъ, о пресмыкающихся и о рыбахъ. 3. И было пѣс- 
ней его тысяча и пять и притчей три тысячи. 4. Превѣч- 
ный благословилъ Соломона богатствомъ и большимъ иму- 

согласно завѣщанію своего отца, познавать Бога изъ дѣлъ Его, 
чего нельзя достигнуть безъ знанія естественныхъ наукъ; и по- 
тому, дѣти, мой совѣтъ—для познанія нашего великаго Творца 
изучайте естественныя науки.
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 אלף ארבעים לו ויהיו דבר כאשר רבים ובנכסים בעשר שלמה
 אחד ליום לביתו טבולת ותהי 5 :למרכננתו סוסים אדוות

 בריאים בקר עשרה 6 :קמח בר וששים סלת כר שלשים
 וברברים רקטור וצבי מאיל לבד צאן ומאה רעי בקר ועשירים
 נחשב לא והכסף טהור זהב היה שלחנו בלי וכל ז :אבוסים

 ושמלות זהב וקלי כסף קלי נקנו רבות ממלכות כי 8:למאומה
 : לשלמה מם בישנה שנה מדי ופרךים סוסים וקשמים נשק

 לרב זהב משם ויביאו ותרשישה אופירה 61 שלח ואניות 9

 הרבה ;קרה ואכן אלמנים .ועצי תכיים קופים שנהבים גם
: הביאו מאד

 .ישראל וכל מלכותו כסא על שלמה המלך כשבת ויהי מא

 לו היה ושלום תאנתו ותחת גפנו תחת איש לבטח יושבים
 כאשר אלהיו ;י לשם בית לבנות ויאמר 2:מסביב .עבריו מכל
 עצי לשלמה צור מלך חירם ויתן 3 :אביו דוד את ;י צוה

 דוברות .וישימם הלבנון מן ויורידם לריב ברושים .ועצי ארזים
 המלך .רעל 4 : לחירם ושמן חטים מחירם נתן ושלימה בים

 וישלחם איש אלף שלשים המס ויהי ישראל מכל מם שלמק
 ושני.ם בלבנון יהיו הדיש קליפות בחדש אלפים .עשרת לבנונה
 סבל נושא אלף שבעים לשלמה ויהיו 5 : בביתם חדשים

 המלאכה על אשר הנצבים שרי גם בהר חוצב אלף ושמונים
 אבנים ויסיעו המלך רצו 6 :מאות ושילש אלפים שלשת היו

 זהב ויצפהו ;י בית את שלמה רבן י :הבית את ליסד גדולות
זהב הבין אביו דוד בי טהור זהב עשה כליו כל וגם טהור

.Полагаютъ, что это островъ Цейлонъ אופירה (6
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ществомъ, какъ Онъ обѣщалъ; и было у него сорокъ тысячъ 
стойлъ для лошадей къ колесницамъ его. 5. И было продоволь- 
ствіе для двора его на одинъ день: тридцать коровъ шпенич- 
ной муки и шестьдесятъ коровъ обыкновенной, 6. десять 
воловъ откормленныхъ, двадцать воловъ пасущихся, сто овецъ, 
кромѣ барановъ, оленей, сернъ и откормленныхъ птицъ. 
7. Вся посуда стола его была изъ чистаго золота, а сере- 
бро было почитаемо за ничто. 8. Ибо многія государства 
давали посуду серебряную и посуду золотую, драгоцѣнныя 
платья, оружіе, коренья, лошадей, муловъ въ ежегодную дань 
Соломону. 9. Корабли посылалъ онъ въ Офиръ и въ Тар- 
шисъ, которые привозили оттуда золота вдоволь, также ело- 
новъ, обезьянъ, павлиновъ, сандальное дерево и драгоцѣн- 
ныхъ камней весьма много привозили.

1. Когда царь Соломонъ сидѣлъ на престолѣ царства 
своего, сидѣлъ и Израиль безопасно, каждый подъ своимъ 
виноградникомъ п подъ своею смоковницею; и миръ былъ 
у него со всѣми окрестными странами. 2. И вознамѣрился 
устроить домъ пмени Господа Бога своего, какъ повелѣлъ 
Господь Давиду, отцу его. 3. И давалъ Хирамъ, царь Тир- 
скій, Соломону кедровыя и кипарисовыя деревья во мно- 
жествѣ; которыя свезъ изъ Ливанова, сколотилъ изъ 
нихъ плоты на морѣ, а Соломонъ давалъ взамѣнъ ихъ пше- 
ницу и деревянное масло Хираму. 4. И вызвалъ царь Со- 
ломонъ оброчныхъ работниковъ изо всѣхъ Израильтянъ, и бы- 
ло оброчныхъ работниковъ тридцать тысячъ человѣкъ, кото- 
рыхъ онъ посылалъ на Ливапонъ, по десяти тысячъ въ 
мѣсяцъ, поперемѣнно — мѣсяцъ они были на Ливанонѣ, 
а два мѣсяца дома. 5. И было у Соломона семьдесятъ ты- 
сячъ носильщиковъ и восемьдесятъ тысячъ каменоте- 
совъ въ горахъ, также начальниковъ, приставленныхъ для 
наблюденія за работою, было три тѣсячи триста. 6. И по- 
велѣлъ царь выломать большіе камни на основаніе дома. 7. 
И устроилъ Соломонъ домъ Божій, который покрылъ чи- 
стымъ золотомъ; всю утварь его сдѣлалъ изъ чистаго золо- 
та, ибо Давидъ, отецъ его, приготовилъ золота и серебра
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 וכל יעךאל שכמי שרי וכל עלמה המלך וגם 8 :לרב וכסף

 : ״ניס בעבע המלאכה כל ותשלם לרב זהב הוזנךבו העם
 לשראל כל את עלמה המלך ויקהל הפוכות ?חג ויהי 9

 ויתפלל בייכיו שלמהעל ויכרע ю :הכית את ויחנך לרועלימה
 לכל האדם לכל תהיה אשר תהגה כל הפלה כל לעמוע ליי
 לא אשר הנכרי אל וגס הזה במת יתפלל אשר ישראל עס

а) הוא: לעראל מעם п ללכת אתם צווי ישראל את יברךו 

 ושנלם .עשרים ההוא ביוש ויזכה 12:מצותיו ולעמור ץ כתורת
 .ולחי 13 :העלמים לזבה אלף ועשרים מאה וצאן בקר אלף

 העולה ותאכל השמם מן אע ותרד הקדש מן הכוהנים כצאת

 כי כל לעין להראות המת את כענן מלא ײ וכבוד והזבחים
 לבנות עלמה ככלות ולהי !4 שלמה: מעשה את אלהים רצה
 ערי ונם !5 : ענה .עשרה שלש ביתו את ויבנה ײ בית את

 הנשק ובית הלבנון .יער בית את ולבן בנה רכב וערי מסכנות
 ארץ מלכי ויבאו 1s:מופז זהב ולצפהו גדול שן כסא לו ולעש

 לעת .ויהי п : שלמה חכמת את לשמוע רחוקות סאךצות
 מזבחות ויבנה אחרים אלהים אחרי לבבו את המו נשיו זקנתו

• :т т ті ״ V : • v. - т : V • : :

 דוד כלבב אלהיו ל; עם עלם לבבו היה ולא נשיו לאלילי

 לא א״ר ען1 לשלמה ויאמר לל כעיני הדבר .וירע !8 :אביו
 :אחרים וחקותיאערצוית/עליךותעבדאלהים בריתי שמרת

 לעם־ך ונתתיה הממלכה את אקרע קרוע אני אף לזאת 19
 כנך מיד אמנם אביך דוד למען אעשנה לא בימיך אך

 הדברים אחר ולהי 20 :לו אשאיר אחד שבט וךק אקרענה
 רחבעם ולמלוך שנח ארבעים מלכו אחרי עלמה ולמת האלה

:תחתיו בנו
T : - :

а) בעם Вѣоотеопимость а человѣколюбіе Соломона.
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во множествѣ. 8. Также царь Соломонъ и всѣ начальники 
колѣнъ Израилевыхъ, и весь народъ пожертвовали золота во 
множествѣ, и окончилась вся работа въ семь лѣтъ. 9. И въ 
праздникъ Кущей собралъ царь Соломонъ весь Израиль въ 
Іерусалимъ и освятилъ храмъ. 10. Преклонивъ колѣна, 
Соломонъ молилъ Превѣчнаго выслушать молитвы и прось- 
бы, которыя будутъ у всякаго человѣка: у всего народа Из- 
раильскаго, который будетъ молиться въ этомъ домѣ, и так- 
же иноплеменника, который не изъ народа Израильскаго. 
11. Потомъ благословилъ Израильтянъ и повелѣлъ имъ по- 
ступать по ученію Превѣчнаго и соблюдать заповѣди Его. 
12. И зарѣзалъ въ тотъ день двадцать двѣ тысячи воловъ 
и овецъ сто двадцать тысячъ въ мирную жертву. 13. Когда 
священники вышли изъ святыни, низошелъ огонь съ неба 
и пожралъ всесожженія и жертвы, а величіе Божіе напол- 
нило въ облакѣ храмъ, дабы показать въ присутствіи всѣхъ, 
что угодно Богу дѣло Соломона. 14. Соломонъ, окончивъ 
постройку дома Божія, строилъ и домъ свой тринадцать лѣтъ: 
15. также города для запасовъ и города для конницы стро- 
илъ, и построилъ домъ въ лѣсу Ливанскомъ и оружейную 
палату, и сдѣлалъ себѣ большой тронъ изъ слоновой кости 
и покрылъ его чистымъ золотомъ. 16. Иноземные цари 
приходили изъ странъ далекихъ услышать мудрость Со- 
ломона. 17. Во время его старости, жены его склонили 
сердце его къ чужимъ богамъ, и онъ строилъ жертвенники 
идоламъ женъ своихъ, и не было уже сердце его въ единеніи съ 
Превѣчнымъ Богомъ своимъ, какъ сердце Давида, отца его. 
18. Поэтому разгнѣвался Господь на Соломона и сказалъ 
ему: за то, что ты не соблюдалъ завѣта Моего и законовъ 
Моихъ, которые Я заповѣдалъ тебѣ, и служилъ чужимъ 
богамъ; — 19. Я отниму царство отъ тебя и отдамъ 
слугѣ твоему, однако въ дни твои не сдѣлаю этого, ради 
Давида, отца твоего; изъ рукъ сына твоего Я вырву его, 
только всего царства не вырву, — одно колѣно оставлю ему, 
ради Давида, раба Моего. 20. Послѣ этихъ происшествій 
Соломонъ умеръ по сорокалѣтнемъ царствованіи своемъ, 
и воцарился Рехавомъ, сынъ его, вмѣсто него.
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 להקליך ישראל כל באו שם כי ^כמה ךחבעם הלך טב
 אביף לאמר רחבעם אל העם שרי וידברו 2 :עליהם אתו

 : ונעבךך הכבד מעלו הקל עתה ואתה עלגו את הקשה
 ואשיבה אלי ושובו ימים שלשה עוד לכו ךחבעם להם ויאמר 3

 יועצי היו אישר הזקנים את רחבעם הועץ * : דבר אהבם
 לעם עבד תהיה היום אם הזקנים אליו ויאקרו אביו שלמה

 העזוב 5:הימים כל לעבדים לף והיו טובים דברים ועניתם הזה
 אתו גדלו אשר הילדים את ויועץ הזקנים .עצת את רהבעם
 .עליכם העמיס אבי a) 6 : הזה לעם תאמר כה אליו ויאמרו

 בשוטים אתכם יפר אבי .עלכם על אוסיף ואני בבד עול

 ךהבעם הען השלישי ביום ההי 7:בעקרבים אקבם א.יפר ואני
 איש ישראל כל וילכו הילדים יעצהו כאשר קשה העם את

 שבט רק םעליה למלך נבט בן ורבעם את המליכו 6) 8:לביתו

: רחבעם אחרי היה לבדו יהוךה
 להעלות .ירושלימה הזה העם .יעלה אם ןךבעם ויאמר »
 .ירבעם העש 2 : רהבעם אחרי לבם ושב ליי וזבחים עולות

 בדן נתן האחד ואת אל בבית נתן האחד את זהב עגלי שני

 היו לא אשר העם מקצות כהנים העש במות בית את העש
 מלבו בךא כאשר לעגלים לזבוח חג העשהיבעם 3 לוי: מבני
 בית אל בא אלהים איש ןהנה 4:להקטיר המןבה על העל

 לבית נולד בן הנה מזבח מזבח יי בדבר המזבח על ויקרא אל
 ירבעם ההיכשמוע 5 כהני־: את עליך וזבה שמו יאשיהו דוד
תפשהו לאמיר המזכה מעל ;דו וישלה אלהים איש דבלי את

а) אבי Мягкія и умѣренныя средства приносятъ часто луч-
шіе плоды, нежели строгія.

б) וימליכו Злосчастное послѣдствіе необдуманнаго шага.



Ill

1. Рехавомъ отправился въ Шхемъ, потому что туда 
пришелъ весь Израиль чтобы воцарить его надъ собою. 2. И 
сказали начальники народа Рехавому слѣдующее: отецъ твой 
наложилъ на насъ тяжкое иго, а ты нынѣ облегчи намъ его 
тяжкое иго, и будемъ тебѣ служить. 3. И отвѣчалъ имъ Ре- 
хавомъ: идите, чрезъ три дня возвратитесь ко мнѣ, и дамъ 
вамъ отвѣтъ. 4. Рехавомъ посовѣтовался съ старѣйшинами, 
бывшими совѣтниками Соломона, отца его, и сказали ему 
старѣйшины: если на сей день будешь слугою)  народу это- 
му и отвѣтишь ему ласковыми словами, тогда останутся они 
твоими рабами во всѣ дни. 5. Но Рехавомъ отвергъ со- 
вѣтъ старѣйшинъ и посовѣтовался съ юношами, которые во- 
спптывались съ нимъ, и тѣ сказали ему: такъ отвѣчай этому 
народу: 6. Отецъ мой возлагалъ на васъ тяжкое иго, а я 
прибавлю къ вашему игу; отецъ мой наказывалъ васъ роз- 
гами, а я буду наказывать васъ скорпіонами).  7. На тре- 
тій день Рехавомъ отвѣчалъ народу сурово, какъ совѣтова- 
ли ему юноши, и пошелъ весь Израиль по своимъ домамъ. 
8. И воцарили Іеровеама, сына Набата, царемъ надъ собою, 
только колѣно Іегуда осталось при Рехавомѣ.

*

**

1. И подумалъ Іеровеамъ: если будетъ ходить этотъ 
пародъ въ Іерусалимъ возносить всесожженія и всякія 
жертвы Превѣчному, то обратится сердце ихъ къ Рехавому. 
2. И сдѣлалъ Іеровеамъ двухъ золотыхъ тельцовъ: одного 
поставилъ въ Бетъ-Элѣ, а другаго въ Данѣ; построилъ домъ 
ла высотахъ и назначилъ священниковъ изъ той части на- 
рода, которая не была изъ сыновъ Леви. 3. Іеровеамъ устано- 
вилъ также праздникъ для жертвоприношенія тельцамъ, ко- 
торый онъ вымыслилъ самъ по себѣ, и самъ взошелъ 
однажды на жертвенникъ, чтобы воскурить; 4. и вотъ Бо- 
жественный мужъ пришелъ въ Бетъ-Эль п взывалъ противъ 
жертвенника, по повелѣнію Превѣчнаго: жертвенникъ, жерт- 
венпикъ! вотъ сынъ родится дому Давидову, Іошіа будетъ 
имя его, который зарѣжетъ на тебѣ всѣхъ священниковъ 
твоихъ.)  5. Когда Іеровеамъ услышалъ слова Божествен-***

*) т. е. благосклоненъ будешь.
**) Родъ колючаго терновника.

.J См. II кн. цар. гл. 23 ст. 15, и слѣд**״
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 איש אל ;ךבעם ויאמר 6:אליו להשיבה ;כול ולא ;דו ותיבש
 האלמים איש ויהל אלי ידי ותעב .י; פגי את נא הל האלהים

 אחר7 ♦ כבראשנה ותהי אליו המלך .יד ותשב ײ פגי את
 אהיה ויתנבא 8 : ההגה מדרכו ;ךבעם שב לא הזה הדבר

 ביתןךבעםאשר מביאתלהעל הנני אמריי בה לאטר הנביא
 תטו _עד אתריו מבער הנני 9:ישראל את החטיא ואשר הטא
 עוף יאכלו בעדה והמת הכלבים יאכלו בעיר לירבעם המת

 האדמה מעל ה־שם יי .יכה ;עךאל את וגם 10 :העטים
:להכעיסו בעיניו הרע את ;עשו כי ;על הזאת הטובה

 עערהשנה עבע .יהודה .על מלך עלמה בן ורהבעם כד

 ועמן מאבל ואוצרות נגידים בהם ויתן המצודות את ויחזק
 רהבעם מלבות ױהיכהבין 2:ורמחים צגות ועיר עיר ובכל הין

 אלהים ױעבדו ץ תורת את ;שךאל וכל הוא ;עזב ובחזקתו
 ארץ .על מאד רב בעם מצרים מלך שישק העל 3:אחרים
 את ויקה ;רועלןם עד הבא המצויות ערי את הלבד ;הודה

 ובין ךהבעם בין היתה ומלחמת 4:המלך ובית י; בית אוצרות
 ותחתיו בנו אביס וימלוך רהבעם המת 5 :ה;מים בל ;ךבעם
 בין ואף 6 :;שךאל על ;ךבעם למלוך עשרה שמונה בענת
את אביס ויאסור ז : תמיד מלהטת היתה ירבעם ובין אביס

ѵ Т • ד : V- • т т Т : • т: т ז׳ ; тт | т —.

 מלהטת עמו ערך וירבעם איש אלף מאות בארבע המלחמה
 המש ;ךבעש מאנשי אביס הך 8:איש אלף מאות בשמונת

 :מותו יום עד עוד בח;ךבעש עצר ולא בחור איש אלף מאות
שלם לבבו היה ולא הרעים רהבעם אביו בדרכי הלך ואבים 9
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наго мужа, протянулъ руку свою надъ жертвенникомъ, гово- 
ря: схватите его; но рука его одеревенѣла и онъ не могъ при- 
тянуть ее къ себѣ. 6. Тогда сказалъ Іеровеамъ Божественно״ 
му человѣку: умилостиви, прошу тебя, лицо Превѣчнаго, 
чтобы возвратилась рука моя ко мнѣ. И когда Божествен- 
ный мужъ умилостивилъ лицо Господа, возвратилась царю 
рука его, и была, какъ прежде. 7. Но послѣ этого проис- 
шествія не отвратился Іеровеамъ отъ злаго пути своего. 8. 
Тогда пророчествовалъ пророкъ Ахіо, говоря: такъ сказалъ 
Превѣчный: вотъ Я наведу несчастье на домъ Іеровеама, ко- 
торый грѣшилъ и ввелъ въ грѣхъ Израиля. 9. Я низвергну 
его до совершеннаго уничтоженія; кто умретъ у Іерове- 
ама въ городѣ, того съѣдятъ собаки, а кто умретъ на полѣ, 
того съѣдятъ птицы небесныя; 10. равно и Израиля поразитъ 
Господь и изгонитъ ихъ изъ этой хорошей земли за то, что 
они совершили злое предъ очами Его, дабы разгнѣвить Его.

1. И Рехавомъ, сынъ Соломона, царствовалъ надъ Іе- 
гудою семнадцать лѣтъ, усилилъ крѣпости, поставилъ въ 
нихъ князей, устроилъ склады для съѣстныхъ припасовъ, для 
масла и вина, для щитовъ и копій. 2. Когда упрочилось цар- 
ство Рехавома, и онъ (Рехавомъ) усилился, оставилъ онъ 
и весь Израиль ученіе Превѣчнаго и служили чужимъ 60- 
гамъ. 3. И пошелъ Шишакъ, царь египетскій, съ народомъ 
весьма многочисленнымъ на землю Іегуды, завоевалъ укрѣ- 
пленные города, вошелъ въ Іерусалимъ и ограбилъ сокрови- 
ща дома Божія и дома царскаго. 4. И война продолжалась 
между Рехавомомъ и Іерэвеамомъ во всѣ дни ихъ царство- 
ванія. 5. Когда Рехавомъ умеръ, воцарился Авіомъ, сынъ 
его, вмѣсто него, па восемнадцатомъ году царствованія Іе- 
ровеама надъ Израилемъ. 6. И Авіомъ съ Іеровеамомъ 
былъ въ постоянной войнѣ; 7. завязавъ войну, Авіомъ вы- 
ставилъ четыреста тысячъ человѣкъ, а Іеровеамъ выстро- 
илъ на бой съ нимъ восемь сотъ тысячъ человѣкъ. 8. Но 
Авіомъ убилъ изъ людей Іеровеама пять сотъ тысячъ чело- 
вѣкъ отборныхъ, и Іеровеамъ не собрался болѣе съ силами 
до дня смерти своей. 9. Но Авіомъ шелъ по дурнымъ путямъ 
отца своего Рехавома, и не было сердце его въ единеніи

8
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 דמת ענים עלע מלכו אהךי ויהי 10:אבױ ךוד כלבב .ץ עם
 : יעךאל מלך ליךבעם בענתעערים בנותהתױ אסא ױמלוך

и הנכר מזבחות את .ויםר ץ בעיני היער את אםא ױעע 

 .עבדת את ױבער האערים את ױגדע המצבות את ויעבר
 אמת אלהים ץ את .לעבור לעמו ױצו !2 :הארץ מן האלילים

 אסא למלכות עתים בענת !3 :ונוצותיו תורתו כבל ולעשות

 יי בעיני הרע דעע !4 :תחתיו ?נו נדב וימלוך ;ךכעם מת

 עלע בענת תחתיו וימלוך אחיהויכהו בן בעשא עליו ויקעור

 ןרבעם בית כל את דך במלכו ויהי 15 : יהודה מלך לאסא

 : הנביא אחיה ביד ץ דבר כאער נעמה כל העאיר לא

 דחי ז! :ימיהם כל בעשא ובין אסא בין היתה ומלחמה 16

 יהודה מלך אסא .על למלחמה .יעראל מלך ?עעא .?עלות

 ץ בית באצרות הנותרים והזהב הכסף כל את אסא ויקה

 מלך מיד לו הושיע למק ארם מלך הדד בן אל ויעלהם

 ערים ןעךאל בערי דך רב עם ארם מלך .ויעלה !8 :ישראל

 עעלים בעעא וימלוך 19 :אסא על לצור בעעא ויהדל רבות

 בנו אלה וימלוך וימת ין בעיני הרע את ױעש שנה וארבע

 .על למלהמה הכושי מלך זךה ןצא ההם בימים 20 :תהתין

 מאות המע אם כי היו לא ולאסא אלפים אלף בװל אסא

 דך ליעועה לו .ויהי ץ אל אסא ויקרא 21:איע אלף ושמונים

 בשנת 22:מאד הרבה עלל רבהוישאו מכה הכועים מהנה את

 ישראל על בעעא בן אלה מלך ןהוךה מלך לאסא וישע עשרים

מחצית ער זמרי ןעלױ .ויקשר הרעים אביו בדרכי הוא גם וילך
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съ Богомъ, какъ сердце Давида, отца его. 10. Когда по 
трехлѣтнемъ царствованіи своемъ онъ умеръ, воцарился Ас- 
са, сынъ его, вмѣсто него, на двадцатомъ году царствова- 
нія Іеровеама, царя Израильскаго. 11. И дѣлалъ Асса спра- 
ведливое въ очахъ Превѣчнаго, сокрушивъ жертвенники 
чужихъ боговъ, разрушивъ статуи, сжегши рощи и истре- 
бивъ служеніе языческимъ богамъ изъ земли. 12. И пове- 
лѣлъ народу своему служить Превѣчному Богу истинному 
и поступать по всему ученію Его и заповѣдямъ Его. 13. Во 
второй годъ царствованія Ассы умеръ Іеровеамъ и воца- 
рился Падавъ, сынъ его, вмѣсто него. 14. И совершалъ злое 
въ глазахъ Превѣчнаго; за то взбунтовался противъ него 
Бааша, сынъ Ахіо, и, убивъ его, воцарился вмѣсто него, 
на третій годъ царствованія Ассы, царя Іудейскаго. 15. Во 
время царствованія своего онъ перебилъ весь домъ Іерове- 
ама, не оставивъ ни души, какъ говорилъ Превѣчный чрезъ 
пророка Ахіо. 16. И война продолжалась между Ассою и Ба- 
ашою во всѣ дни ихъ. 17. Однажды, когда Бааша, царь 
Израильскій, выступилъ на войну противъ Ассы, царя Іу- 
дейскаго, Асса взялъ все серебро и золото, оставшіяся въ 
сокровищницахъ дома Божія, и послалъ ихъ къ Бенъ-Гада- 
ду, царю арамейскому, дабы тотъ избавилъ его отъ ругъ 
царя Израильскаго. 18. Тогда послалъ царь арамейскій 
множество народа и завоевалъ много городовъ въ Израилѣ, 
и потому Бааша пересталъ осаждать Ассу. 19. И царство- 
валъ Бааша двадцать четыре года и дѣлалъ злое предъ оча- 
ми Превѣчнаго; когда онъ умеръ, воцарился Эла, сынъ 
его, вмѣсто него. 20. Въ тѣ дни выступилъ Зерахъ, царь 
эѳіопскій, на войну противъ Ассы съ войскомъ въ тысячу 
тысячъ, а у Ассы было только пять сотъ, восемьдесятъ ты- 
сячъ человѣкъ. 21. Но Асса воззвалъ къ Превѣчному, и Онъ 
былъ ему избавленіемъ, и онъ (Асса) нанесъ войску Эѳіо- 
новъ страшное пораженіе; и унесли добычи весьма много. 
22. Двадцать шестаго года царствованія Ассы, царя Іудей- 
 ;каго, сталъ царствовать Эла, сынъ Баашп, надъ Израилемъ:׳
но когда и онъ пошелъ по злымъ путямъ отца своего, взбун- 
товался противъ него Зимри, начальникъ половины колес- 
ницъ, и убилъ его по двухлѣтнемъ царствованіи его въ Тир-
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 על חונים והעם 23:ענתים בתרצה מלכו אחרי וימיתהו הרכב
 הכה וגם זמרי קישר העסלאמר וישמע לפלשתים אשר גבתון

 ויעל 24:במחנה ישראל צבא שר עמרי את וןמליכו המלך את
 כי זמךי ױךא 25 :העיר על ױצר זמרי שם כי תרצתה •עקרי

 בית את עליו וישרוף המלך בית ארמון אל ױבא העיר נל;ךה
 ןעמךי וימלוך 26 :ןמים שבעת מלכו אחךי ױמת באש המלך

 ג יש־אל למלכי מלוכה לעיר ותהי שמרון עיר את ויכן

 עתים מלכו אחרי וימת ןן בעיני הרע את הוא אף ױעש 27

 ושמונה עלעים בשנת תחתיו בנו אחאב ויקלוך שנה עעזךה
:ןהוךה מלך לאסא

 שנה ואחת ארבעים מלכו אחרי ןהוךה מלך אסא ץןמת מה

 קעיני הןער את יהושפט ויעש 2:תחתיו בנו יהועפט ױמלוך
 ױםכו ןן תורת ספר ועטהש ולוים כחגים וישלח בדרכיו וילך ין

 מלך עם ןהושפט ױשלים 3 : בעם וילמדו ןהוךה ערי בכל
 ויהודה: יש״אל מלכי כין תמיד מלחמה היתד. אשר תחת ישראל

 :לריב עשר לו ויהי למעלה עד וגדל הולך ןהושפט ויהי 4
 יש־אל מלכי מכל רע לעשות הוסיף ישראל מלך ואחאב 5

 : לאשת לו צידונים מלך בת איזבל את ויקה לפניו היו אשר
 את להכרית אשתו וישיתהו להם וישתהו הבעלים את .ויעבד 6

 המית כאשי ױהי 7 :היעל נביאי את ולהחיות ין נביאי כל
 את לו לתת אבה לא אשר על חנם הןזךעאלי נכות את אחאב
 אליו ין ויאמר 8:ירק לגן ב אחא היכל אצל לו היה אשר כרמו
 כרמו את ןרעת וגס נכות את רצחת ןען התשבי אלןהו בןד
 את הם גם ןלקו נכות דם את הכלבים לקקו אשר במקום לכן

לבן להרשיע אותך אשתך איזבל יעצה אשר ועל 9 : דמך
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цо. 23. А пародъ осаждалъ тогда Гибсонъ, что у Филис- 
тимлянъ; когда народъ услышалъ о томъ, что взбунтовался 
Зимри, даже убилъ царя, то воцарили они Омри, начальника 
войска Израильскаго, въ станѣ. 24. И отправился Омри въ 
Тирцо, ибо тамъ былъ Зимри, и осадилъ городъ; 25. но Зим- 
ри, увидѣвъ, что городъ завоеванъ, заперся въ царскомъ 
дворцѣ и сжегъ его вмѣстѣ съ собою огнемъ, и погибъ 
по семидневномъ царствованіи своемъ. 26. Тогда воца- 
рился Омри; онъ выстроилъ городъ Шомропъ (Самарія), 
который сдѣлался столичнымъ городомъ царей Израильскихъ. 
27. Но и онъ (Омри) дѣлалъ злое предъ очами Превѣч- 
наго и умеръ по двѣнадцатилѣтнемъ царствованіи своемъ; 
и воцарился Ахавъ, сынъ его, вмѣсто него на тридцать 
восьмомъ году царствованія Ассы, царя Іудейскаго.

1. И умеръ Асса, царь Іудейскій, по сорока-однолѣт- 
немъ царствованіи своемъ, и воцаренъ былъ Іегошафатъ, 
сынъ его, вмѣсто него. 2. И дѣлалъ Іегошафатъ угодное въ 
очахъ Превѣчнаго; онъ ходилъ по стезямъ Его: высылалъ 
священниковъ и левитовъ съ книгою закона Превѣчнаго, 
чтобы они объѣзжали всѣ города Іегуды и наставляли на- 
родъ. 3. И помирился Іегошафатъ съ царемъ Израильскимъ, 
а доселѣ были постоянныя войны между царями Изра- 
ильскими и Іудейскими. 4. Величіе Іегошафата постоянно 
возрастало, и было у него множество богатства. 5. Но 
Ахавъ, царь Израильскій, продолжалъ дѣлать неугодное Бо- 
ъу больше, чѣмъ всѣ цари Израильскіе, его предшественни- 
ки; и взялъ Изевель, дочь царя сидонскаго, себѣ въ жены. 
6. И служилъ Вааламъ и поклонялся имъ, и уговорила его 
жена истребить всѣхъ пророковъ Превѣчнаго и оставить въ 
живыхъ пророковъ Ваала. 7. И было, когда Ахавъ убилъ 
Навоса Изреэлитянина невинно за то, что тотъ не хотѣлъ 
отдать ему виноградникъ свой, который онъ имѣлъ близъ 
дворца Ахава, подъ овощный огородъ, 8. и сказалъ Гос- 
нодь ему чрезъ Эліагу Тишбитянина: за то, что ты убилъ 
Навоса и завладѣлъ виноградникомъ его, на томъ мѣс- 
тѣ, гдѣ собаки локали кровь Навоса, онѣ локать будутъ 
и твою кровь; 9. а за то, что совѣтовала тебѣ Изевель, же- 
на твоя, совершить преступленіе, собаки съѣдятъ плоть ея
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 הךברים אחר ויהי 10:יזרעאל בחלק בשרה את הכלבים יאכלו
 מלך אחאכ רעל ישראל ובין ארם בין מלחמה ותהי האלה

 ואיש и:למלחמה גלעד רמות אל יהודיה מלך ױהושפש ןעזךאל

 בין אדואב את רך חץ ויורה לתטו בקשת משך אךם מאךשי
 מן והוציאני ה־ף הפוך לרכבו ויאמר !2:השרץ ובין הדבקים
 המלך הבה בי במחנה הרגה בעבור ויהי 13:החליתי בי המחנה

 מלבו אחרי אחאב רמת !4 :ארצו ואל עירו אל איש ױלך

 הרכב את שטפו הלבב.ועבדיו אל הטבה דם ויצק שנה עשרים
 ב.יד יי כדבר אחאב דם את הכלבים רלקו שמרון בךכת על

 בנו אחרהו וימלוך אחאב מות אחרי ויהי 15 :אליהו עבדו
 השבכה בעד ויפול הרעים אביו בדרכי הוא גם וילך שנים שתי
 .עקרון אלדזי ןבוב בבעל לדרוש וישלח רחל בעליתו אשר

 הגביא אליהו ביד אליו יי ויאט־ !6:לא אם זה מחלי היחיה
 אם כי ישראל מאלתי בהליך לדרוש שלחת לא אשר על

 כי טמנה תרד לא שם עלית אשר המטה לכן עקרון מאלך,י
 בשנת תחתיו אחיו יורם וימלוך אהדהו רמת ד! :תמות מות

:.יהודה מלך ליהושפט עשרה שמונה
 וחמש עשרים מלכו אח־י אבותיו עם .יהושפט וישכב מי

 מלכי בךךך יהורם רלך 2 :תוזתיו בנו .יהורם רמלוך שנה

 לו היתה אחאב בת а) כי אחאב כבית הךע ךעש ?שךאל
 ייבקעו הערבים את ץ רבא אחיו כל את רהרוג 3 : לאישה

שבו ונשיו בניו גש המלך בכית הנמצא בל את וישבו ביהודה
т т т: T T - Jv V ” : т : • - T V : •- T

 ײ נגפו זאת כל ואח־י בנר קטן יהואחז אש כי לו נשאר ולא
 ;הורם רמת 4:מעיובחליו כיןצאו עד מךפא ואין לתלי במעיו
כנו יהואחז הוא אחזיהו רטלוך שנים שמונה מלכו את־י

а) אדואב בת  Предостереженіе, чсобы не связываться съ дѵр־ 
ними людьмп.
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въ участкѣ Изреэль. 10. Послѣ этихъ происшествіи, когда 
произошла война между Арамомъ и Израилемъ, отправился 
Ахавъ, царь Израильскій, съ Іегошафатомъ, царемъ Іудей- 
скимъ, въ Рамасъ-Гпладъ на эту войну. 11. Тогда одинъ 
изъ людей Арама натянулъ лукъ и нечаянно метнулъ стрѣ״ 
лу, которая ударила Ахава между связями и панциремъ. 
12. Тогда сказалъ царь Израильскій возницѣ своему: пово- 
роти и выведи меня изъ стана, ибо я изнемогаю. 13. Когда 
разнеслась молва въ станѣ, что царь убитъ, то каждый по- 
шелъ въ свой городъ и въ землю свою. 14. И умеръ Ахавъ 
по двадцати-двухлѣтнемъ царствованіи своемъ; кровь изъ раны 
текла въ колесницу и, когда слуги ополоскали колесницу на 
прудѣ Самарійскомъ, локали собаки кровь Ахава, по слову 
Господа чрезъ раба Его Эліагу (Илью). 15. Послѣ смерти 
Ахава царствовалъ Ахазія, сынъ его, два года. И ходилъ 
онъ тоже по дурнымъ путямъ отца своего, и упалъ черезъ 
рѣшетку, которая была въ его верхнемъ этажѣ; занемогши, онъ 
сталъ спросить Ваалъ-Зевува, бога экронскаго, выздоровѣ- 
етъ ли онъ отъ болѣзни этой или нѣтъ. 16. Но Превѣчный 
сказалъ ему чрезъ пророка Эліагу: за то, что ты не послалъ 
спросить о болѣзни твоей у Бога Израиля, по у боговъ эк- 
ронскихъ, съ постели, на которую ты легъ, не сойдешь, но 
умрешь. 17. И умеръ Ахазія; и воцарился Іорамъ, братъ 
его, послѣ него на восемнадцатомъ году царствованія Іе- 
гошафата, царя Іудейскаго.

1. И опочилъ Іегошафатъ съ предками своими послѣ 
двадцати пяти лѣтъ царствованія своего, и воцарился вмѣ- 
сто него сынъ его Іегорамъ. 2. И ходилъ Іегорамъ по сте- 
зи царей Израильскихъ, дѣлая злое, какъ домъ Ахава (ибо 
дочь Ахава была его женою). 3. Онъ умертвилъ всѣхъ бра- 
тьевъ своихъ, за то Господь навелъ арабовъ, которые вторг- 
лись въ Іегуду, захватили все находившееся въ домѣ цар- 
скомъ, даже дѣтей и женъ его отвели, и остался ему толь- 
ко Іегоахазъ, младшій изъ сыновей его; а послѣ всего того 
поразилъ его Господь въ утробѣ болѣзнію не излѣчимою 
такъ, что вышли внутренности его во время этой болѣзни. 
4. Такъ умеръ Іегорамъ послѣ восьмилѣтняго царствованія, 
и воцарился Ахазія, онъ же — Іегоахазъ, сынъ его, вмѣсто
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 אחאב מבית אמו כי יי בעיני הרע את הוא אף רעש 5:תחתיו
 יורם את הארמים הבו כאשר ויהי 6:להךשי.ע יועצתו היתה
 המכות מן להתרפא כהרעאל וישב במלחמה .ישראל מלך

 נמעי בן .ןהוא ויתקשר ז לבקרו: אליו ;רד !הודה ואחדהומלך
 ישראל מלך יורם לקראתו ויצאו יזרעאל אל רקיב יורם אל

 בין יורם את רך בקשת ;דו מלא רהוא !הוךה מלך ואהדהו
 שתים מלכו אחרי ױמת ברכבו רכרע מלבו החצי רצא זרועיו

 ױךביקהו !הוא אחריו וירדוף נס ואהדהו 8 :שנה עשרה
יהוא ויבא » : אהת שנה מלכו אחיי אותו גם וימת במגידו

•" Т• Т V Т Т : Т ••־: - " V Т- • : •

 ותשם זאת בשמעה ויהי אהאב אשת איזבל ושם יזרעאלה

 .!הוא בבוא החלון בעד ותשקף ראשה את ותיטב עיניה בפוך
 ויאמר החלון אל פניו וישא.!הוא ’0:שלום לו ותאמר השערה

 שמטוה ויאמר סריסים שלשה שנ!ם אליו השקיפו אתי מי
ויבא и :וירמסנה הסוסים ואל הקיר אל מדמה ויז וישמטוה

Т— т V ; ;• - V • 1• - V Т Т • Т : : ••

 אם כי ממנה מצאו ולא איזבל את לקבור רצו רשת ויאכל ;הוא
 הכלבים אכלו בשרה ואת הידים וכפות והרגלים הגלגלת

- ; ; т : V - : •־ : ־ - Т • " : Т Т т • %• : • - Т •

 בשמרון בנים שבעים ולאחאב !2 התשבי: אליהו כיד קי כדבר
בני ראשי את לי הביאו לאמיר אמניהם אל ספר יהוא ויכתוב

... .. т ... * т .. ... .. : ... ..... .. . .-

 המלך בני שבעים את האמנים וישחטו !3 יזרעאלה: אדוניכם
 ער אחאב בית כל את .!הוא רך .!הוא אל ראשיהם את ויביאו
 !הוךה מלך אחדהו ואחי !4:י; כדבר שריד לו השאיר בלתי
 .יתא ױמצאם !שךאל מלך אוהאב ?ני את לבקר שמדונה ;רדו

 ישראל על !הוא וימלוך 15:איש ושנים ארבעים מהס ױך בדרך

 !עבדנו ויהוא מעט הבעל את אחאבעבד ויאמר בעקבה ױעש
 כי עובדיו וכל הבעל נביאי בל אלי קראו ועתה !6:הרבה

פה הבעל בית וימלא היעל בית כלם ױבאו לבעל לי גדול זבה
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него. 5. Но и онъ дѣлалъ злое въ глазахъ Превѣчпаго, иоо 
мать его, изъ дома Ахава, была совѣтницею его и побуж- 
дала его къ беззаконіямъ, 6. Когда арамеи ранили Іорама, 
царя Израильскаго, на войнѣ, онъ возвратился въ Изреэль 
лѣчиться отъ ранъ, а Ахазія, царь Іудейскій, пошелъ къ 
нему посѣтить его. 7. И составилъ заговоръ Іегу-бенъ-Ним- 
ши противъ Іорама; когда онъ подступилъ къ Изреэлю, вы־ 
шли ему на встрѣчу Іорамъ, царь Израильскій, и Ахазія, 
царь Іудейскій; по Іегу схватилъ лукъ свой и ударплъ Іо- 
рама между плечъ, и стрѣла прошла черезъ сердце его, 
и палъ опъ па колесницѣ своей и умеръ послѣ двѣнадцати- 
лѣтняго царствованія. 8. Ахазія убѣжалъ; но Іегу погнался 
за нимъ и, настигши въ Мегидо, убилъ и его, по однолѣт- 
немъ царствованіи его. 9. Потомъ Іегу вошелъ въ Изреэль, 
гдѣ была Изевель, жена Ахава. Когда она услышала это, 
выкрасила румянами глаза свои, украсила голову свою и гля- 
дѣла въ окно. Когда же Іегу вошелъ въ ворота, она ска- 
зала ему: миръ! 10. Іегу поднялъ лицо къ окну и сказалъ: 
кто при мнѣ? и посмотрѣли на него два, три придворныхъ. 
Онъ сказалъ: выбросьте ее; и выбросили ее; и брызнула кровь 
ея на стѣну и на коней, которые растоптали ее. 11. Во- 
шедши, Іегу ѣлъ и пилъ, и велѣлъ похоронить Изевель; но 
не нашли отъ нея, кромѣ черепа, ногъ и кисти рукъ; а трупъ 
ея съѣли псы, по слову Господа чрезъ Илію Тишбитянина. 
12. У Ахава было семьдесятъ дѣтей въ Шомронѣ (Самаріи). 
И Іегу написалъ слѣдующее письмо къ ихъ воспитателямъ: 
привезите мнѣ головы дѣтей вашего господина въ Изреэль. 
13. Тогда зарѣзали воспитатели семьдесятъ царскихъ дѣтей 
и привезли головы ихъ къ Іегу. Такимъ образомъ перебилъ 
Іегу весь домъ Ахава такъ, что не осталось ни одного уцѣ- 
дѣвшаго, по слову Господа. 14. Братья Ахазіи, царя Іудей- 
скаго, пошли въ Шомронъ посѣтить дѣтей Ахава, царя Из- 
раильскаго, и встрѣтилъ ихъ Іегу на дорогѣ и убилъ изъ 
нихъ 42 человѣка. 15. Когда Іегу сдѣлался царемъ надъ Из- 
раилемъ, онъ употребилъ хитрость и сказалъ: Ахавъ служилъ 
Ваалу мало, а Іегу будетъ служить ему много. 16. Теперь 
созовите ко мнѣ всѣхъ пророковъ Ваала и поклонниковъ 
его, ибо жертва великая у меня будетъ Ваалу. И вошли 
всѣ въ домъ Ваала, и наполнился домъ Ваала отъ края до
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 עובדי לכל המלטש הוצא המלתחה על לאשר ויאמר !7 לפה:

 עמכם פה !ש פן וראו הפשו .יהוא ויאמר 18:כן העש הבעל
 בחוץ שמרים לו שם ההוא מצאו ולא החפשו ײ מעבדי איש
 הבאו העולות בעשותם ויהי !9 איש: מהם ימלט לא למען

ויתצו איש מהם נמלט ולא חרב לפי ויכום והשלשים הרצים
: • %• •• - : • VT • : • • т -: • ТТ

 השמד 20:למוצאות שמו הבעל בית ואת הבעל מצבת את
 ןךבעם העמיד אישר העגלים את רק מישראל הבעל את להוא
 ץ בתורת ללכת יהוא שמר ולא הסיר לא ובדן אל בבית
: т : тלבבו: בכל

 בנה מת כי ראתה ןהוךה מלך אחדהו אם ועתליה טז
 יהודה לבית יהוא השאיר אשר הממלכה זרע כל את ותאבד

 אחדהו המלך אחות ןהושבע ותגנוב 2 : בארץ מולכת ותהי
 המלך בני מתוך אהדהו בן יואש את הגדול כהן לההדע אשת

 יי בבית המטות בחדר מינקתו ואת אתו והסתר 3:המומתים
 שש ץ בבית מתחבא ױאש ױהי :<הומת ולא עתליה מפני

 השרים את יהוידע ויאסוף השביעית בשנה ויהי 5 : שנים
 : אחדהו המלך בן יואש את ויראם יל בבית אתם השבע

 כל אל אותו ויראו ראשו על הגזר את ויתנו אתו וימשחו 6
 קול את .עתליה ותשמע 7:המלך יהי ויאמרו וישמחו העם

 על עומד המלך את והלא 8 :יי בית העם אל והבא הרצים

 שמחים העם וכל והשרים ראשו על והנזר כמשפט העמוד
 ויוציאו יהולדע ולצו 9 :קשר קשר ותקרא בגדיה את ותקלע
 המלך בית הסוסים מבוא דרך ותבא לשדרות מבית אל אותה
 בעיני הלשר העש במלכו יואש שנים שבע בן !0:שם ותומת

להולךע מות אחרי .ליהי !1 מורו: а) הכהן יההדע חך ימי כל יי

а) מורו Іоашъ оы.іъ благочестивъ, пока Іегоіада, учитель его,
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края. 17. И сказалъ онъ хранителю одеждъ: принеси одеж- 
ду дла всѣхъ служителей Ваала, и тотъ сдѣлалъ такъ. 18. 
И сказалъ Іегу: ищите и разглядите, есть ли здѣсь съ вами 
кто изъ служителей Превѣчнаго; они развѣдали, но не на- 
шли. Іегу поставилъ сторожей на улицѣ, дабы не спасся 
изъ нихъ ни одинъ. 19. Когда они вознесли всесожженія, 
прибѣжали тѣлохранители и начальники и поразили ихъ 
остріемъ меча, и не спасся изъ нихъ ни одинъ человѣкъ; 
они разрушили статую Ваала, а домъ Ваала превратили въ 
мѣста для нечистотъ. 20. И истребилъ Іегу идолопоклонство 
Ваала среди Израиля; только тельцовъ, которыхъ поставилъ 
Іеровеамъ въ Бетъ-Элѣ и Данѣ, онъ не уничтожилъ; и Іегу 
не старался поступать по закону Превѣчнаго всѣмъ сердцемъ,

1. Аталія, мать Ахазіи, царя Іудейскаго, видя, что 
умеръ сынъ ея, истребила все потомство царское, которое 
оставилъ Іегу дому Іегуды, и воцарилась въ странѣ. 2. Іе- 
гошава, сестра царя Ахазіи, жена первосвященника Іегоіа- 
ды, украдкою увела Іоаша, сына Ахазіи, изъ среды умерщв- 
ленныхъ царскихъ дѣтей, 3. скрыла его и кормилицу его 
въ спальной комнатѣ, чтд въ храмѣ Божіемъ, отъ Ата- 
ліи, и онъ не былъ умерщвленъ. 4. И Іоашъ скрывался въ 
домѣ Божіемъ шесть лѣтъ. 5. На седьмой годъ собралъ Іе- 
гоіада вельможъ, велѣлъ имъ присягнуть въ храмѣ Божіемъ 
и показалъ имъ Іоаша, сына царя Ахазіи. 6. Тогда они 
помазали его, возложили корону на голову его и показали 
его всему народу. Тѣ обрадовались и воскликнули: да жи- 
ветъ царь! 7. Когда Аталія услышала крикъ тѣлохраните- 
лей, пришла къ народу въ домъ Божій; 8. увидѣвъ царя, 
стоящаго на возвышеніи, по обычаю, съ короною на голо- 
вѣ, и что вельможи и весь народъ рады, разорвала одежду 
свою и закричала: измѣна, измѣна! 9. И повелѣлъ Іего- 
іада, и вывели ее къ рядамъ, и когда прошла по дорогѣ, 
по которой ведутъ лошадей въ царскій домъ, то была тамъ 
убита. 10. Семи лѣтъ былъ Іоашъ, когда воцарился и дѣ- 
лалъ угодное въ глазахъ Превѣчнаго во все время жизни 
священника Тегоіады, учителя своего. 11. Послѣ смерти Іе- 
гоіады своротилъ Іоашъ съ добрыхъ путей своихъ, убивъ 

ж ілъ и находился при немъ.—Дѣти! слушайтесь наставниковъ
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 הכהן .יהרךע בן זבךןהו את ויהרוג הטובים מדרכיו יואש ויסר
 עמװבמותו אביו עשה אשר החסד את זכר ולא הוכיחו כי על

 ןשךאל מלך .ןהוא מת ההם בןמים !2 :וידרוש ין ןרא אמר

 בשנת בנו יהואחז רטלוך ענה ועשרים שמונה מלבו אחרי
 לרןקופת רהי 13 :ןהוךה מלך יואש למלבות ושלש עשךים
 ןהוךה מלך יואש על למלחמה ארם מלך חזאל עלה השנה

 המלך ובית ײ בית באוצרות הנמצא הזהב כל את יואש ויקה
 ןהואהז מת ההיא בעת !4:מעליו ויעל לחזאל מנחה וישלחם

 הוא אף סר ולא שנה עשיה שבע מלכו אחרי ישראל מלך
:בנו ןהואש וימלוך ןךבעם מחטאת
 ױאש רהלה מירושלים ארם מלך חיל עלות רהיאחרי מח

 על רהךגהו .עבךױ עליו ויתקשרו רבים במחלײם יהוךה מלך

 כנו אמךה וימלוך שנה ארבעים מלכו אחרי רמת 2:מטתו

 העבדים את רך בידיו הממלכה חזקה כאשר .ויהי « :תחתיו
 בתורת ככתוב המית לא בניהם ואת אביו את המיתו אשר
 אבות על יומתו לא ובנים בנים על אבות יומתו לא לאמו־ משה

 אדום על למלחמה אמציהו ויצא 4 יומת: בחטאו איש אם כי
 ױשתװה אלהיהם את רבא איש אלף עשר שנים מהם רך

 הדברים אחר ויהי 5:יי בעיני הדבר וירע להם ויקטר לפניהם
 אייו וישלח ןשראל מלך ביהואש מלחמה אמציהו האלהרתגר

ושב הכבד לבך ונשאך אדום את הכית הכה לאמיר ןהואש

вашихъ и исполняйте ихъ приказанія не изъ принужденія, но по 
доброй волѣ; ибо ихъ цѣль отучить васъ отъ вашихъ недостат- 
ковъ, исправлять васъ и споспѣшествовать вашему настоящему 
и будущему благу. Старайтесь хорошимъ поведеніемъ и приле- 
жаніемъ пріобрѣсть себѣ ихъ расположеніе, тогда полюбятъ васъ
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Захарія, сына священника Іегоіады, за то, что тотъ осуж- 
далъ его, а не помнилъ милости, которую оказалъ ему отецъ 
его. При смерти тотъ (Захаріи) сказалъ: увидитъ Превѣч- 
ный и взыщетъ. 12. Въ тѣ времена умеръ Іегу, царь Из- 
раильскій, по двадцати-восьмилѣтнемъ царствованіи и воца- 
рился Іегоахазъ, сынъ его, въ лѣто 23-ье царствованія Іоа- 
ша, царя Іудейскаго. 13. И было въ концѣ года выступилъ 
Хазаэль, царь арамейскій, на войну противъ Іоаша, царя 
Іудейскаго; и взялъ Іоашъ все золото, находившееся въ со- 
кровищницахъ храма Божія и дома царскаго, и послалъ ихъ 
въ даръ Хазаэлю, и тотъ отступилъ отъ него. 14. Въ это 
время умеръ Іегоахазъ, царь Израильскій, по семнадцати- 
лѣтнемъ царствованіи, не уклоняясь тоже отъ пороковъ Іе- 
ровеама. И воцарился Іегоашъ, сынъ его.

1. И было послѣ отступленія войска царя арамейскаго 
отъ Іерусалима, занемогъ Іоашъ, царь Іудейскій, многими 
болѣзнями; и взбунтовались противъ него слуги его и убили 
его на ложѣ. 2. Онъ умеръ по сорокалѣтнемъ царствованіи 
своемъ и воцарился Амаціагу, сынъ его, вмѣсто него. 3. 
Когда утвердилось царство въ его рукахъ, онъ убилъ тѣхъ 
слугъ, которые умертвили отца его, но дѣтей ихъ онъ не 
умертвилъ, какъ написано въ ученіи Моисея: да не будутъ 
осуждены на смерть отцы за (вину) дѣтей и дѣти не умрутъ 
за (вину) отцовъ, но каждый за свое преступленіе да будетъ 
наказанъ смертію. 4. И выступилъ Амаціагу войною противъ 
Эдумеевъ и убилъ изъ нихъ 12 тысячъ человѣкъ; но за- 
бравши съ собою боговъ ихъ, онъ сталъ имъ поклонять- 
ся и кадить; и не угодно было это въ очахъ Превѣчна- 
го. 5. И случилось послѣ этихъ происшествій, затѣялъ 
Амаціагу войну противъ Іегоаша, царя Израильскаго; но 
Іегоашъ послалъ сказать ему: если ты разбилъ Эдома, то 
уже зазнаешься? береги твою честь и сиди въ домѣ

Богъ и люди. Такимъ образомъ, любезныя дѣти, любите, ночи- 
таите вашихъ наставниковъ, молитесь за нихъ утромъ и вече- 
ромъ, оказывайте имь любовь и благодарность словами и хоро- 
шими поступками; это повелѣваетъ вамъ пятая заповѣдь.
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 ולעל אמציהו אליו שמע ולא 6 :ברעה תוערה למה ?ביתך

 בנילהודה תנסו .ישראל לפני .יהודה תנגף בו וילחם להואש עליו
 שמש בבית לשרא^ מלך ױאש תפש להודה מלך אמציהו ואת

 אמה מאות ארבע לרושרלם בחומת ויפרוץ 7:לרושלים תביאהו
 פךױן המלך ובבית .;י בבית אשר החצרות כל את משם ולקח
 למרד לא למען לקה התערבות בני את וגם 8:אמציהו נפש

 הוא גם .יהואש .תעש9:שמדונה תשב עוד בישראל ;הורה
 ולמלוך שנה עשרה שש מלבו אחרי תמת ײ בעיני הרע את

 :להודה מלך לאמציהו חמשעשרה בשנת .ישראל בנועל לרבעם
 .על קשי אמציהו .עבדי ויקשרו האלה הדברים אחר ויהי !0

 ?נו .וימלוך שנה ועשרים תשע מלכו אחרי וימיתהו אדוניהם

:תחתיו עזלהו הגקךא עזרלהו
 עמים תכבוש .;י תצליההו לל בעיני הישר עתהו תעש מט

 בה תעש מגדלים בה תבן .ירושלים עיר את ויחזק רבים
 כי לו היה .רב ומקנה .רבים וכורמים אברים גם השב מהשבת

 .ישראל מלך )השני( לרבעם גם 2 :היה ומקנה אדמה אהב
 מכל סר לא אך מישראל ארם לקה אשר רבות ;ערים השיב

 ואחת ארבעים מלכו אחרי תמת 3 :נבט בן לובעם חטאת
 הרע את .תעש .חדשים ששה תחתיו בנו זכריהו תמלוך שנה

 תמלוך עם קבל: .וימיתהו לבש בן שלם לעליו ויקשר יי בעיני
 וימלוך שלם את גדי בן מנחם תכה למים לירה ויהי 4 תחתיו:
 עד עזלהו לב ועבה האלה הדברים אהד ויהי 5 :תחתיו

 כתורת לא אשר המזבח על להקטיר .;י היכל אל .ולבא להשחית
 ילאתעזלהוויהי ולנגע 6 להקטיר: אהרן בני רקלכהנים כי יל

'שפט בנו ויותם החבשית בבית .ולשב מותו יום לעד מצורע
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твоемъ; къ чему тебѣ затѣвать на свою бѣду? 6. Но не по- 
слушалъ его Амаціагу. Тогда выступилъ противъ него Іе- 
гоашъ, воевалъ съ нимъ, и пораженъ былъ Іегуда предъ 
Израилемъ, и убѣжали сыны Іегуды, а Амаціагу, царя Іу- 
дейскаго, схватилъ Іегоашъ, царь Израильскій, въ Бетъ־Ше- 
мешѣ и привелъ его въ Іерусалимъ; 7. разрушилъ стѣну 
Іерусалимскую на протяженіи 400 локтей и взялъ оттуда 
всѣ сокровища, которыя были въ домѣ Божіемъ и въ домѣ 
царскомъ въ выкупъ за жизнь Амаціагу. 8. Также залож- 
никовъ взялъ онъ, дабы не возсталъ впредь Іегуда на Из- 
раиля, и возвратился въ Шомронъ. 9. Іегоашъ тоже дѣлалъ 
злое предъ очами Превѣчпаго и умеръ по шестилѣтнемъ 
царствованіи своемъ, и воцарился Іеровеамъ, сынъ его, надъ 
Израилемъ на пятнадцатомъ году царствованія Амаціагу, ца- 
ря Іудейскаго. 10. Послѣ сихъ происшествій составили слу- 
ги Амаціагу заговоръ противъ господина своего и умертвили 
его по двадцати-девятилѣтнемъ царствованіи его, и воцарился 
сынъ его Азарія (котораго также звали Узіагу) вмѣсто него.

1. И творилъ Узіагу угодное предъ очами Превѣчнаго, 
и осчастливилъ его Превѣчный: онъ покорилъ многіе наро- 
ды, укрѣпилъ городъ Іерусалимъ, построилъ въ немъ ба- 
шни и устроилъ художественныя зданія; равно и земледѣль- 
цевъ и винокуровъ много и множество стадъ было у него, 
ибо онъ былъ любителемъ земледѣлія и стадъ. 2. Іеровеамъ 
(2-й), царь Израильскій, отнялъ множество городовъ, кото- 
рые взялъ Арамъ у Израиля, но онъ не уклонялся отъ 
всѣхъ пороковъ Іеровеама, сына Навата; 3. и умеръ по со- 
рока-однолѣтнемъ царствованіи. И царствовалъ послѣ него 
Зехаріагу, сынъ его, 6 мѣсяцевъ и дѣлалъ злое предъ оча- 
ми Превѣчпаго; за то взбунтовался противъ него ПІалумъ 
бенъ Іавешъ п, умертвивъ его въ присутствіи народа, сдѣ- 
лался царемъ вмѣсто него. 4. По истеченіи же мѣсяца Me- 
нахемъ сынъ Гади убилъ Шалума и воцарился вмѣсто него. 
5. Послѣ этихъ происшествій возгордилось сердце Узіагу до 
испорченности, и онъ пришелъ въ храмъ Божій, чтобы воскурить 
на жертвенникѣ, что не было по закону Моисея, ибо лишь 
одни священники, потомки Аарона, могли кадить. 6. И пс- 
разилъ Господь Узіагу, и онъ сдѣлался прокаженнымъ до 
дня смерти своей и жилъ въ больницѣ, а Іотамъ, сынъ его
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 על אשור מלך פול .עלה אז ז :אביו חיי .ימי כל הארץ את

 גם 8 :ארצו אל .וישב בסף כבר אלף מנחם לו ויתן ןשראל

 מלכו אהרי ױמת ץ בעיני הרע את עשה י^ראל מלך מנחם

 עליו וקשר שנים שתי תחתיו בנו פקחיהו וימלוך שנים עשר

 בימים 9 :תחתיו וימלוך וימיתהו שלישו רמליהו בן פקח

 שנה ושידם המשים מלבו אחרי ןהוךה מלך עדהו מת ההם

 ץ בעיני הישר את יותם ויעש !0:תחתיו בנו יותם וימלוך
 ןהוךה בהר בנה ועךים ירושלים הומות בדקי את ויחזק

 ויהיו עליהם ויחזק .עמון בבני וילחם ביתיות בנה ובחדשים

 ױקלוך ױמת שנה עשרה שש מלכו אחרי ויהי и:למס לו

 :תחתיו בנו אהז
Т Т : ־־ : т

 אביו בדרבי הלך ז6ו ץ כעיני הרע את אחז ױעש נ

 אלהים .ויעבר הרעים .ישראל מלבי בדרך אם בי הטובים

 מלך ופקח ארם מלך ױבאךצין 2 להם: אחרים.ויזכה.ויקטר

 אלף ועשרים מאה ביהודה ויהרגו יהודה על למלחמה ןשךאל

 אלף מאודם יהודה מבני תזראל בני .וישבו 3:אהד ביום איש
וישלה 4:מהם בזזו רב שלל גם ובנות בנים נשים מהם נפש

- ; V •• :7 “77 “ 7 •7 • Т V •• V 7

 המלך ובית ץ בית באוצרות הנמצא והזהב הכפף בל את אחז

 שני מיד לו ויושיע יבואז למען אשור מלך פלאסר תגלת אל

 ואת ויתפשה דמשק אל אשור מלך רעל 5 :האלה המלכים

 רבות ערים מהם ויקח עלה .ישראל על גם המית מלבה רצץ

מלך פקח על קשר אלה בן .והושע 6:אישורה ישביהס את ויגל
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судилъ страну во всѣ дни жизни отца своего. 7. Въ это 
время выступилъ Пулъ, царь ассирійскій, на Израиля, но 
Менахемъ далъ ему тысячу кикаръ *) серебра, и тотъ воз- 
вратился въ свою землю. 8. И Менахемъ, царь Израильскій, 
дѣлалъ злое предъ очами Господа и умеръ по десятилѣт- 
немъ царствованіи своемъ, и царствовалъ Пекахіагу, сынъ 
его, послѣ него, два года; тогда возсталъ на пего Пекахъ 
сынъ Ремаліагу, тѣлохранитель его, и, убивъ его, сдѣлался 
царемъ вмѣсто него. 9. Въ тѣ же дни умеръ Узіагу, царь 
Іудейскій, по пятидесяти-двухлѣтнемъ царствованіи своемъ, 
и царемъ сдѣлался Іотамъ, сынъ его, вмѣсто него, 10. Іо- 
тамъ дѣлалъ праведное въ очахъ Превѣчнаго и поправилъ 
поврежденія стѣны Іерусалимской, и города строилъ онъ на 
горѣ Іегуды, и въ засѣкахъ строилъ укрѣпленные замки, 
воевалъ съ сынами Амоновыми, преодолѣлъ ихъ, и они сдѣ- 
лались его данниками. 11. По шестнадцатилѣтнемъ царство- 
ваніи своемъ онъ умеръ, и воцарился Ахазъ, сынъ его, вмѣ- 
сто него.

1. И дѣлалъ Ахазъ неугодное предъ очами Божіими 
и не ходилъ добрыми путями отца своего, только дурнымъ 
путемъ царей Израильскихъ: служилъ чужимъ богамъ, вое- 
носилъ имъ жертвы и кадилъ имъ. 2. Тогда выступилъ Ре- 
цйнъ, царь арамейскій, и Пекахъ, царь Израильскій, на вой- 
ну противъ Іегуды и убили у Іегуды 120 тысячъ человѣкъ 
въ одинъ день. 3. Сыны Израилевы угнали въ рабство изъ 
сыновъ Іегуды 200 тысячъ душъ, въ томъ числѣ женъ, сыно- 
вей и дочерей, и много добычи похитили у нихъ. 4. Тогда 
послалъ Ахазъ все серебро и золото, находившееся въ со- 
кровищяицахъ дома Божія и дома царскаго, къ Тиглатъ- 
Пильэсеру, царю ассирійскому, дабы тотъ пришелъ и спасъ 
его отъ рукъ тѣхъ двухъ царей. 5. И пошелъ царь асси- 
рійскій на Дамешекъ, взялъ его и Реципа, царя его, умер- 
твилъ; онъ также пошелъ на Израиля, отнялъ у него мно- 
го городовъ и угналъ жителей ихъ въ Ашуръ. 6. Гошея, 
сынъ Эйли, возсталъ на Пекаха, царя Израильскаго, и умер- 
твилъ его по двадцатилѣтнемъ царствованіи его и воцарил-

*) Кикаръ—талантъ, сумма денегъ, соотвѣтствующая извѣстному вѣсу 
серебра. Сумма денегъ, подразумеваемая подъ словомъ талантъ, составляетъ, 
на нынѣшнюю монету около 1394 руб. сереб.

9
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 גם ז ♦תחתין וימלוך ענה עעךיש מלכו אחרי “וימית יעךאל
 ולמלוך ישראל מלך להועע עלע כשנת מת להוךה מלך אחז

:תחתיו ?נו חזקיהו
 דוד ;עשה אשר בכל ץ כעיני היער את חזקיהו ולעש נא
т • ״ . т ~ v :־ т V ; ד • • : ■ועבד לאלילים עם זבחו אשר הכמות את הסיר הוא 2 אביו:

 את וכתת האלילים את ויבער האערה את וכרת מצבותם את

 היו ההם הימים עד בי כמדבר מעה עעה אשר הנחשית נחע
 מאחריו סר לא כלי חזקיהו וידבק 3:לו מקטרים ישראל בני

 ו?בל עטו ץ ויהי מעה את .;י צוה אער המצות את ויעמוד
 מלך והועע 4:עבדו ולא אשיר כמלך וימרו־ השביל פנה אשר

 מלך עלמנאסר לעליו רעל יל כעיני הרע עשו עמו וכל ישראל
 למקצת ולהי 5 :מנחה לו רעב עבד הועע לו ולחי אעור

 אל מלאכים עלה אשד כהושע קער מלךאעור וימצא הענים
 בעינה אעור למלך מנחה העלה לא ואשיר מצרים מלך סוא

 עלע עו^רון על ױצר לשראל על אעור מלך רעל6:?ענה

 העע־ת עינה היא להועע התעיעית ?ענת וילכדה שנים
 דגל הכלא ?בית הועע את ויאסור ז :יהודה מלך לחזקיהו

 מעטים ואנעים מדי בעיי אתם רועב אעוךה לעראל את
 אתבלזאתעעהאלחים 8 הועיב?עמ־וןו??!?יבותיה: רבים
 ולעבדו אטתואתמצותיו אלחים תורת את עזבו אשר על להם

 ובגולה כשבי וילכו ארצו מעל לל ויסירם 9 :אהלים אלהים
 אולביהם ?ארצות אלעםױמתובוךבובײעבו?ךבר מעם וידחו

 :לבדו להודה עבט רק לחם לל נתן אער האדמת על נשאר ולא
 :הךעים ישראל ?ךרבי מצותץױלך את עמר לא הוא וגם 16

и אעור מלך סנהריב עלה חזקיהו למלך ענה עערה ו?ארכע
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ся вмѣсто него. 7. Когда Ахазъ, царь Іудейскій, умеръ на 
третьемъ году царствованія Гошей, царя Израильскаго, во- 
царился Хизкіагу, сынъ его, вмѣсто него.

1. И дѣлалъ Хизкіагу праведное въ очахъ Превѣчнаго 
точно такъ, какъ дѣлалъ Давидъ, праотецъ его. 2. Онъ 
упразднилъ высоты, на которыхъ приносили жертвы истука- 
намъ, разрушилъ статуи ихъ, срубилъ Ашери ),  уничто- 
жилъ идолы, разсѣкъ мѣднаго змѣя, котораго сдѣлалъ Мои- 
сей въ пустынѣ, ибо до сего времени сыны Израилевы ка- 
дили ему. 3. И прилѣпился Хизкія къ Превѣчному, не от- 
клоняясь отъ Него, и соблюдалъ заповѣди, которыя запо- 
вѣдалъ Превѣчный Моисею; за то былъ Превѣчный съ нимъ 
и вездѣ, куда онъ ни обращался, ему счастливилось; онъ от- 
ложился отъ царя ассирійскаго и не служилъ ему. 4. Но 
Гошея, царь Израиля, и весь народъ его дѣлали злое предъ 
очами Превѣчнаго; и выступилъ противъ него Салманасаръ, 
царь ассирійскій, и сдѣлался Гошея, подвластнымъ ему и да- 
валъ ему дань. 5. Чрезъ нѣсколько лѣтъ замѣтилъ царь 
ассирійскій злой умыселъ въ Гошеѣ въ томъ, что послалъ 
пословъ къ Со, царю египетскому, и что не доставлялъ еже- 
годной дани царю ассирійскому. 6. И выступилъ царь асси- 
рійскій противъ Израиля, осаждалъ Шомронъ три года, по- 
корилъ его на девятый годъ царствованія Гошей, — это ше- 
стой годъ царствованія Хизкіи, царя Іудейскаго. 7. Онъ за- 
ключилъ Гошею въ домъ темничный, переселилъ Израиль- 
тянъ въ Ассирію и поселилъ ихъ въ городахъ Мадай, а лю- 
дей изъ многихъ народовъ поселилъ въ ІПомронѣ и окрест- 
костяхъ его. 8. Все это дѣлалъ Господь имъ за то, что оста- 
вили ученіе Бога истиннаго, заповѣди Его, и служили другимъ 
богамъ. 9. И удалилъ ихъ Превѣчный изъ страны Своей, они 
пошли въ плѣнъ и въ изгнаніе, были толкаемы отъ народа 
къ народу и умирали отъ меча и отъ мора въ странахъ нона- 
вистниковъ своихъ; не осталось на той землѣ, которую Пре- 
вѣчный далъ имъ, другаго колѣна, кромѣ одного колѣна Іудина. 
10. И опо не соблюдало заповѣдей Превѣчнаго и ходило 
злыми путями Израиля. 11. На четырнадцатомъ году цар-

*

*) Изображеніе тирскаго божества Астарты.
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 ויחרף מאד כבד בחיל .ירושלים רצר_על למלחמה .יהודה ?גל
 ױהי לבבו בכל ײ אל חזקיהו ויתפלל !2 :.ישראל אלתי את

 והמעה ואמונים מאה אשור במהנה יי מלאך רך ההוא בלילה
 ױשב מתים פגרים כלם והנה בבקר ױשקימו !3 : איש אלף

Т- ■ן т w ; т -• י.־ т : V ; .— בימים и בניו: בחרב שם ארצוויפול אל בחרפה а) סנהריב
 פליטיו ײ לו ויוסף ײ אל קהליו ויתפלל למות הזקןהו הלה ההם

 שנהוימת תשעועשרים מלכו אחרי .ויהי א! :שנה .עשרה המש
:תדזתיו קנו מנשה ימלוך

 לבעלים ?זקחות רקם יי בעיני הרע את מנשה רעש גב

 .עמו את רתע ?אד הרבה נקי ךם ױשפוך יי בבית פסל רשם
 : .ישראל קני מקני יי השמיד אשר וגויס מן רע לעשות

 :בבלה ויוליכהו בנהשתים ויאפרהו אשור מלך עליוז ובעל 2
 ?אד ויכנע אבותיו אלהי .יי פני את הלה לו בצר אך 3

 : למלכותו .ירושלימה .וישיבהו תחנתו את יי .ויישמע מפניו
 ומיום א :האלהים הוא .ישךאל אלתי ײ כי מנשה וידע 4

 הנכר אלתי את רסר לבבו בבל יי אל שב והלאה ההוא
 מלכו אחרי רמת לעיר חוצה ױשליכם יי מבית הפ?ל ואת

 אמון .ויעזוב 6 תחתיו: בנו אמון וימלוך שנה והמש המשים
 ?נשה .עשה אשר הפסילים לכל ויזבח אבותיו אלתי את

 אחרי בביתו וימיתהו עבדיו עליו רקשרו 7 : רעבדם אביו
 שמונה בן .והוא תחתיו קנו יאשיהו וימלוך שנים שתי מלכו

עו־נו והוא הטובים אקיו דוד בדרכי יאשיהו וילך 8 :שנים

а) בחרפה Униженіе гордаго Санхерива. Любезныя дѣти! 
Избѣгайте высокомѣрія п спѣси; высокомѣріе п надменность воз- 
буждаютъ противъ себя всѣхъ п каждаго. Высокомѣрный вредно- 
лагаетъ въ себѣ преимущества предъ прочими людьми и это пре-
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ствованія Хизкіи выступилъ Санхеривъ, царь ассирійскій, 
на войну противъ Іегуды, осадилъ Іерусалимъ съ весьма 
многочисленнымъ войскомъ и поносилъ Бога Израиля. 12. 
Но Хизкія помолился Превѣчному всѣмъ сердцемъ, и въ ту 
же ночь ангелъ Господень поразилъ въ станѣ ассирійскомъ 
сто восемьдесятъ пять тысячъ человѣкъ. 13. Когда встали 
по утру, — вотъ вездѣ мертвыя тѣла; и возвратился Санхе- 
ривъ со стыдомъ въ свою землю и палъ тамъ отъ меча сы- 
новей своихъ. 14. Въ тѣ времена Хизкіагу заболѣлъ смер- 
тельно и помолился во время болѣзни Господу, и прибавилъ 
ему Превѣчный къ его лѣтамъ 15 лѣтъ. 15. По двадцати- 
девятилѣтнемъ царствованіи своемъ онъ умеръ, и воцарился 
Менаше, сынъ его, вмѣсто него.

1. И дѣлалъ Менаше злое предъ очами Превѣчнаго: 
возстановилъ жертвенники Ваалу, поставилъ статую въ до- 
мѣ Божіемъ, проливалъ невинной крови очень много и по- 
буждалъ народъ свой дѣлать зла болѣе народовъ, кото- 
рые истребилъ Господь предъ лицомъ сыновъ Израилевыхъ. 
2. И выступилъ на него царь ассирійскій, заключилъ его въ 
оковы и отвелъ въ Бавель (Вавилонію). 3. Но когда онъ, 
находясь въ несчастій, умолялъ лицо Превѣчнаго, Бога от- 
цовъ своихъ, и вполнѣ смирился передъ нимъ, услышалъ Гос- 
подь его моленіе и возвратилъ его въ Іерусалимъ на цар- 
ство его. 4. Тогда то узналъ Менаше, что Господь, Богъ 
Израилевъ, есть Богъ. 5. Съ того дня и впредь обратил- 
ся онъ къ Превѣчному всѣмъ сердцемъ: устранилъ идолы 
и истуканъ изъ дома Божія и выбросилъ ихъ за городъ. 
Онъ умеръ по пятидесяти-пятилѣтнемъ царствованіи своемъ, 
и воцарился Амонъ, сынъ его, вмѣсто него. 6. Но Амонъ 
оставилъ Бога отцовъ своихъ и приносилъ жертвы всѣмъ 
идоламъ, которые сдѣлалъ Менаше, отецъ его, и служилъ 
имъ. 7. Поэтому взбунтовались противъ него слуги его и умер- 
твили его въ домѣ его по двухлѣтнемъ царствованіи его; 
и воцарился Іошіягу (Іосія) сынъ его, вмѣсто него, осьми 
лѣтъ отъ роду. 8. И ходилъ Іошіягу добрыми путями 
пятствуетъ его усовершенствованію. Посмотрите на надменнаго 
Санхернва, какъ онъ, надѣясь на свое сильное войско, поносилъ 
Превѣчнаго; но въ одно мгновеніе войско его уничтожено, и онъ 
самъ остался униженнымъ.
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a) ק ירושלים את דטהר אביו דוד לאימי ידרוש החי נער 
 הכסילים את דנתץ והמזבחות והמסכות והאשדים: הבמות

 דאשוף. 9 :יי בית בדקי את לחזק ױצו הארץ בבי והמזבחות
 דקרי את לפניהם ויקרא .ירושלימה :הודה איש כל את

 ואת ײ מצות בי את יהקים ברית העם .ויכרות ץ תורת
 משה ביד יי אתם צוה כאשר נפש ובכל לב בכל חקותיו

 הבעל כלי כל את ײ מהיכי להוציא המלך דצו !0 :עקדו
 את ולהרוג והודה כערי הנמצאים הפסילים כל עם ולבערם
 ולבער הבעל מזבחות על .עצמותיהם את ולשרוף כמריהש

 : ישראל אימי את להכעיס נעשו אשר התועבות כל את
 לבבו בכל ץ אי שב אשר מלך לפניו דדה לא .וכמהו «

 שנה ואחת בשישים ויהי 12 :מאדו ובבל נפשו ובכל

 ויצא לטלהמה אשור מלך עי מצרים מלך ;בו עיה למלכותו
 מצרים מלך נכו אליו וישיח !3 :לקראתו יאשיהו המלך

 .ולא 14 : לך חדל :הודה מלך ולך לי מה יאמר מלאכים
 ויורו 15:מגדו בבקעת להלחם דכא ממנו פניו יאשיהו הסב

 וימת ירושיימה עבדיו ויוליכהו ויהיה יאשיהו למלך המוריש
 יאשיהו על מתאבלים וירושלים יהוךה וכל !9 : שש ויקבר
 : הקינות ספר על כתובה והיא קינתו עליו יךמ;ה דקונן

:תחתיו בנו .יהואחז את הארץ עש דקליבו ז!

 נבו פךעה ױםיךהו ץ בעיני הרע את יהואחז ולעש ע
 ויאסרהו חדשים שלשה טיכו אחרי ממלכותו מצרים מלך
 דמלך 2 :זהב ובבר בסף כבר מאה הארץ עי ענש ויתן
ואת יהויקים שמו את ויסב תחתיו יהואחז אחי אליקיש את

а) נער Іошіагу, благочестивѣйшій и святѣйшій изъ всѣхъ 
царей Іудейскихъ и Израильскихъ, уже съ ранняго дѣтства ста- 
рался поступать благочестиво предъ очами Божіими, искоренилъ
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Давида, праотца своего, и, будучи еще ребенкомъ, сталъ во*  
прошать о Богѣ Давида, праотца своего, очистилъ Іеруса- 
лимъ отъ высотъ Ашеры, литыхъ боговъ, жертвенниковъ; 
разрушилъ идолы и жертвенники во всей странѣ и велѣлъ 
исправлять поврежденія дома Божія. 9. Собравъ всѣхъ мужей 
Іегуды въ Іерусалимъ, онъ читалъ предъ ними изреченія 
закона Превѣчнаго и народъ далъ обѣтъ возстановить 
всѣ заповѣди Господа и всѣ постановленія Его всѣмъ серд- 
цемъ и всею душою, какъ заповѣдалъ имъ Господь чрезъ 
Моисея, раба Своего. 10. И повелѣлъ царь вынести изъ 
храма Божія всю утварь Ваала и вымести со всѣми идо- 
ламп, находившимися въ городахъ Іегуды, убить жрецовъ 
ихъ, сжечь ихъ кости на жертвенникахъ Ваала*)  и вымести 
всѣ мерзости, которыя сдѣланы были для того, чтобы огор- 
чать Бога Израиля. 11. Подобнаго ему не было до него 
царя, который возвратился бы къ Богу всѣмъ сердцемъ сво- 
имъ, всею душою своею и всею возможностію. 12. На 31-мъ 
году его царствованія выступилъ Нехб (Нехао), царь еги- 
петскій, па войну противъ царя ассирійскаго, и вышелъ царь 
Іошіягу противъ него. 13. Тогда послалъ къ нему Нехб, 
царь египетскій, пословъ, сказавъ: что между мною и тобою, 
царь Іудейскій? Оставь это. 14. Но Іошіягу не скло- 
нился къ нему и сталъ сражаться въ долинѣ Мегидо. 
15. И выстрѣлили стрѣльцы въ царя Іошіягу, и онъ 
раненъ; и повезли его слуги его въ Іерусалимъ, гдѣ онъ 
умеръ и похороненъ. 16. Весь Іегуда и Іерусалимъ опла- 
кивали Іошіягу, а Іеремія сложилъ про него плачевную пѣснь, 
которая находится въ книгѣ плачевныхъ пѣсней. 17. Тогда 
народъ воцарилъ Іегоахаза, сына его, вмѣсто него.

*) См. главу 43 о Іеровеамѣ.

1. И дѣлалъ Іегоахазъ злое предъ очами Превѣчнаго,, 
поэтому устранилъ его Фарао Нехб, царь египетскій, отъ пра- 
влевія по трехмѣсячномъ царствованіи его и, заключивъ его, 
положилъ пеню па страну въ сто кикаръ серебра и кикаръ 
золота. 2. И назначилъ царемъ Эліакима, брата Іегоахаза, 
на его мѣсто, перемѣнивъ имя его въ Іегоіакимъ; а Іегоа- 
идолопоклонство и возстановилъ истинное богослуженіе, какъ оно 
яредписано Моисеемъ/
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 הוא גם ןהױקים ויעע 3 • עם ױמת מצרימה הביא ןהואהז
 רע נבא כי על הנביא אוריה את וימת יי בעיני הרע את

 למלכותו עלע בענת .ויהי 4 : ירושלים ועל •עריו ײ בדבר
 בית כלי מקצת ויקח ירושלימה בבל מלך ?בבךנאצר עלה

 יהדקים לו ויהי אלהיו בית אל ויתנם בבלה ויביאם האלוהים
 למלכות עערה אחת בענת ויהי 5 :ענים שלע עבד

 עמים גדודי את עליו ויעלה בבל במלך וימרח יהויקים
 ויעליבו בדרך וימת 6 : בבלה להוליכו בגהעתלם ויאסרהו

 וימלוך לו היתה לא קבורה .וגם העדה פני על נקלתו את

:תחתיו בנו יהויכין
 עעה אער ככל ץ בעיני הרע את ןהוןכין ױעע ני

 ויבא ימים ועערת חדעים עלעה מלכו אחרי ויהי 2:אביו
 :הדכין ויבנע עליה ויצר ירושלימה בבל מלך נבוכדנאצר

 ואת אתו ;בוכךנאצר דגל 3 :ירמיהו הנביא בעצת לפניו
 כל ואת החיל גבורי כל ואת והמסגר וההרע .עבדיו ואת אמו
 המלך ובית ײ בית אוצרות כל ואת 4 :בבלה הארץ אילי
 המלך 5 :הארץ עם דלת זולת ביהודה נשאר ולא עמו לקה

 עמו את ױסב ןהוךה על יהדכץ דוד יאשיהו בן מתמהו את
 בענת ויהי 6 :יי קעיני הרע את הוא גם ויעע צךקןהו

 .על דחן בבל מלך ויעל בבל במלך ממרד למלכו התעיעית
 הבא לבלתי מסביב ריק עליה ויבנה שנים עתי ירושלים

 עוללים עכבו כי .עד בעיר הרעב ויחזק ד : העיר אל מחיה
 הכם אל דבק ולשונם ברעב .עטופים קתה ברחובות ויונקים
 האוקלים ןלךים 8 :אמותם היק אל נפעם ותעתפך בצמא

 אעפתות חבקו תולע עלי: האמונים בחוצות נעמו למעדנים
נעים ידי גם 9 :כעץ היה ;בש עצמם _על עורם צפד
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хаза отправилъ въ Египетъ, гдѣ онъ и умеръ. 3. Но Іего- 
іакимъ тоже дѣлалъ злое предъ очами Превѣчнаго, умер- 
твилъ пророка Урію за то, что тотъ предсказалъ зло, по повелѣ- 
нію Божію, ему и Іерусалиму. 4. На третій годъ царство- 
вапія его вступилъ Невухаднецарь (Невухадносоръ), царь ва- 
вилонскій, въ Іерусалимъ, ограбилъ часть утвари дома Бо- 
жія и, отправивъ ихъ въ Бавель, поставилъ въ домѣ бога 
своего; а Іегоіакпмъ былъ ему подвластнымъ три года. 5. 
На одиннадцатомъ году царствованія Іегоіакима, когда онъ 
отложился отъ царя вавилонскаго, тотъ выслалъ противъ не- 
го полчища народовъ, которыя заключили его въ оковы, чтобы 
отвезти въ Бавель; 6. но онъ умеръ на дорогѣ, и его трупъ 
бросили на полѣ, такъ что даже не былъ онъ погребенъ, 
и воцарился Іегоіахинъ, сынъ его, вмѣсто него.

1. И дѣлалъ Іегоіахинъ злое предъ очами Господа точ- 
но такъ, какъ дѣлалъ отецъ его. 2. Когда онъ уже про- 
царствовалъ три мѣсяца и десять дней, подступилъ Не- 
вухаднецарь, царь Бавеля, къ Іерусалиму и осадилъ его, 
и, хотя Іегоіахинъ покорился ему, по совѣту пророка Іе- 
ремія, 3. однако Невухаднецарь повлекъ его, мать его, слугъ 
его, плотниковъ, кузнецовъ, всѣхъ мужественныхъ воиновъ 
и всѣхъ вельможъ земли въ Бавель. 4. Всѣ сокровища до- 
ма Божія и дома царскаго взялъ съ собою, такъ что нико- 
го не осталось въ Іегудѣ, кромѣ обнищавшаго простаго на- 
рода. 5. И воцарилъ Матанію, сына Іошіп, дядю Іегоіахипа, 
надъ Іегудою, перемѣнилъ его имя на Цндкіагу; и онъ со- 
вершалъ злое предъ глазами Превѣчнаго. 6. На девятомъ 
году царствованія его, когда онъ отложился отъ царя Ба- 
веля, выступилъ царь Бавеля и, осаждая Іерусалимъ два 
года, устроилъ подлѣ него валъ вокругъ, чтобы не ввозили 
жизненныхъ припасовъ въ городъ. 7. Оттого усилился го- 
лодъ въ городѣ до того, что малютки и грудные младенцы 
лежали на улицахъ города, изнемогая отъ голода, языкъ ихъ 
ирилипалъ къ нёбу отъ жажды, изнывала душа ихъ на 
лонѣ матерей щхъ. 8. Ѣвшіе нѣкогда сласти погибали на ули- 
цахъ, воспитанные на аломъ шелкѣ валялись въ грязи, при- 
сохла кожа ихъ къ костямъ,— высохли какъ щепы. 9. Даже 
нѣжныя метери сами варили дѣтей своихъ, — и тѣ служи-
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 בתשעה ויהי ю :למו לברות היו ילדיהן בשלו הרומניות

 המלך גן דרך לילה המלך ויברח העיר ותבקע החמישי לחו־ש
 אחריו בבל מלך חיל וירדפו 1! :החומותים בין שער דרך

 רבלתה בבל מלך אל ויעלהו יריחו בערבות אתו רשיגו

 עור עיניו ואת לעיניו בניו אתי ולשרוט משפטים אתו ולדבר

 עשרה אחת מלכו אחרי בבלה ויביאהו בגהשתלם ויאסרהו
 לרושלימה סךיםױ נבוזראךןרב את בבל מלך וישלח >2 שנה:

 אשר גדול בית כל ואת המלך בית ואת לל בית את ולשרוף
 ואת 13 :לארץ ויורידם נתץ לרושללם חומות ואת בירושלים

 וזהב כסף לל בית כלי כל את וגם בבלה מלה העם יתר
 : בבלה אתו נבוזראדן לקח לרב מספר אין לער ונחשת

и ולפקד האדמה את לעבוד בארץ השאיר העם ומדלת 
 בא השביעי בחרש ויהי 15 :אחיקס בן גדללהו את עליהם

 ולכו 'אתו אנשים ועשרה המלוכה מזרע גמיה בן ישמעאל

 במצפה אתו היו אשר הכשרים ואת היהודים ואת גדליהו את
 הממלכה ותשבת а) נ 6 :מצרימה הנותרים העם כל רב־הו

 ביד .;י דבר כאשר הרעה כל עליהם ותתך ומישראל מיהודה
 לעבדים ונמכרו בשבי הלכו ובתולותיהם בחוריהם ז! :נביאיו

 האלץ י ואילי ובהגיחם זקניהם איביהם בארצות ולשפחות
 ארמנותיהם וכל האלהים ובית ובצמא ברעב ומתו בחרב נהרגו

 בקולו שמעו לא אשר לעל באתם זאת כל !8 :באש נשלפו

 יאשר עשיהם אלוה את ולשבחו שלם בלב ולעבדו בו לדבקה

 בהם ובחר הטובה הארץ אל והביאם מצרלם מארץ הוציאם
הגולם מאלילי אלילים ולעבדו וללכו !9 :סגלה לעם לו להיות

а) ותשבת Несчастныя послѣдствія, постигшія царство Іегуды 
и Израиля въ наказаніе за неповиновеніе волѣ н повелѣніямъ Бо-
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ли имъ пищею. 10. Девятаго дня пятаго мѣсяца, когда ру- 
шились стѣны города, царь убѣжалъ ночью царскимъ садомъ 
по дорогѣ къ воротамъ, чтб между двумя стѣнами. 11. И 
погналось за нимъ войско царя вавилонскаго и настигло его 
на равнинахъ Іерихо, привели его въ Ривло, къ царю ва- 
вилонскому, который произвелъ надъ нимъ судъ; онъ зарѣ- 
залъ его сыновей предъ его глазами, а его ослѣпилъ, 
оковалъ цѣпями и привелъ въ Бавель по одиннадцати- 
лѣтнемъ царствованіи его, 12. Царь вавилонскій послалъ 
Невузарадана, начальника тѣлохранителей своихъ, въ Іеру- 
салимъ; тотъ сжегъ домъ Божій и домъ царскій, равно 
и всѣ дома знатныхъ, что въ Іерусалимѣ; стѣны Іеруса- 
лима разрушилъ, сравнявъ ихъ съ землею. 13. Остатокъ 
народа угналъ онъ въ Бавель, а также всякую утварь дома 
Божія, серебряную, золотую и мѣдную въ безчисленномъ 
множествѣ, взялъ Навузараданъ съ собою въ Бавель. 14. 
А бѣдное населеніе оставилъ онъ въ странѣ, для обработы- 
ванія земли, назначивъ начальникомъ надъ ними Гедальягу, 
сына Ахикама. 15. Седьмаго мѣсяца пришелъ Ишмаель, 
сыиъ Неганіи, изъ рода царскаго, и съ нимъ 10 человѣкъ; 
они убили Гедальягу, Іудеевъ и Халдеевъ, которые были съ 
нимъ въ Мицпо, и убѣжалъ весь народъ (который остался) 
въ Египетъ. 16. Такъ прекратилось царствованіе въ Іудеѣ 
и Израилѣ и излились на нихъ всѣ бѣдствія, которыя Гос- 
подь предвѣщалъ чрезъ пророковъ Своихъ. 17. Отроки и дѣ- 
вицы ушли въ плѣнъ и проданы въ рабы и рабыни въ стра- 
нахъ враговъ своихъ; старцы, священники и вельможи стра- 
ны убиты мечемъ и умерли отъ голода и жажды, а домъ 
Божій и чертоги ихъ сожжены огнемъ. 18. Все это постиг- 
ло ихъ за то, что не слушались гласа Господа, не привя- 
зались къ Нему и не служили Ему всѣмъ сердцемъ; они за- 
были Бога, Творца своего, который вывелъ ихъ изъ земли 
Мицраимъ и ввелъ ихъ въ землю благодатную и призналъ 
ихъ Своимъ избраннымъ народомъ. 19. Они же стали 
служить идоламъ языческимъ — дереву и камню; совер- 
шали подобно имъ (язычникамъ) мерзкія дѣла и поставили 

жіимъ, за суевѣріе и отсутствіе единства.
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 נביאי להם .ויעמידו הקתעבים כקעשיהם .דעשו ואבן עץ
 ץ נביאי ואל 20 :והכזבת הבדדה אמונתם את להחזיק שקר
 אליו שבו ולא ;י את דרשו ולא. שקעו לא אתם הוכיחו אשר
 ומאהבתו ישראל עם על הקלתו מרב די 21 : לבבם ?כל

 .יעקב ואת יצהק את אברהם את אבותינו את אהב אשר
 לא איביהם בארץ בהיותם נם כי הנביאים ידי על הבמיה
 בלב אליו קראם בעת אליהם ?קצא אם כי 22 :לעד ?זניהם

 שמה נפוצו אשר הארצות מכל ?ק?צם קץ ולעת שלם

 וקרא תפלה ?יה והיא תפלתו בית ואל קדשו הר אל ויביאם
 את להלות עצומים ונדם רבים עמים ובאו 23 :העמים לכל

 שכם ױעבךהו ץ בשם כלם ויקראו בירושלים צבאות ײ ?ני
:עולם עד אחד

 ביד ץ כדבר בבל לגלות שנה שבעים כקלאת ויהי נה
 מלך אשר פרם מלך כורש רוח את ײ העיר הנביא יךק?הו

 מלכותו מדינות בבל קול דעבר 2:בבל קרינת על ההיא בעת
 את דבנה לירושלים אשריעלה .ישראל עם בכל קי 3:לאמר

 בכסף שם גר הוא אשר מקומו אנשי .ינשאוהו אלהיו יי בית
 ראשי דקמו 4:בירושלים אשיר ץ לבית נדבה וב?המה ובזהב

 את ולבנות לעלות רוחו את אלהים העיר אשר ?כל האבות

 : ובבהמות ובזהב בכסף .ידיהם חזקו קביבותיהם וכל ץ בית
 נבוכדנאצר הביא אשר ץ ביה בלי כל את הוציא בודש והמלך 5

ויהי ליהודה אשר הנשיא לששבצר ויספרם בבלה מירושלים
• Т • ••• ־: • Т - ----- : V : י Т V Т Т

 ?הודה ארץ אל .ויעלו 6 :מאות וארבע אלפים חמשת מקפרם
 זרבבל עמהם דעל וששים מאות שלש ם?5אל רבוא ארבע

 : הגדול כהן ?הוצךק בן ויהושע ?הודה פהת שאלתיאל בן
: בעריהם והעם והשערים והמשרדים והלו?ם הבחנים דשיבו 7
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себѣ лжепророковъ, для утвержденія ихъ измышленной и лож- 
ной вѣры. 20. Пророковъ Господнихъ, которые увѣщевали 
ихъ, не слушались, не искали Превѣчнаго и не обраща- 
лись къ Нему всѣмъ сердцемъ своимъ. 21. Всетаки Пре- 
вѣчный по великому милосердію Своему къ народу Изра- 
ильскому и изъ любви, какою Онъ любилъ предковъ на- 
шихъ: Авраама, Исаака и Іакова, обѣщалъ чрезъ Своихъ 
пророковъ, что даже, когда будутъ они въ землѣ враговъ сво- 
ихъ, не оставитъ ихъ во вѣки; 22. но будетъ имъ досту- 
йенъ, когда воззвутъ къ Нему отъ всего сердца, а въ 
концѣ вѣковъ соберетъ ихъ изо всѣхъ странъ, по которымъ 
будутъ разсѣяны, и приведетъ ихъ къ святой горѣ Своей 
и къ Своему дому молитвы, который будетъ названъ домомъ 
молитвы для всѣхъ народовъ. 23. И придутъ многіе народы 
и могущественныя племена умолятъ ликъ Превѣчнаго Цева- 
отъ въ Іерусалимъ и будутъ взывать всѣ имя Превѣчнаго 
и служить Ему единодушно во вѣки.

1. Когда, по предвѣщанію Божію чрезъ пророка Іере- 
мію, исполнилось семьдесятъ лѣтъ вавилонскому плѣненію, 
Превѣчный возбудилъ духъ Кореша (Кира), царя персидска- 
го, который царствовалъ въ то время надъ областью вави- 
лонскою, 2. и тотъ велѣлъ провозгласить во всѣхъ областяхъ 
царства своего, слѣдующее: 3. ״кто изъ всего народа Изра- 
ильскаго захочетъ отправиться въ Іерусалимъ возстановить 
храмъ Превѣчнаго Бога евоего,— да поддержатъ его жители 
тою мѣста, гдѣ онъ живетъ, серебромъ, золотомъ и скотомъ, 
въ видѣ дара дому Господню, что въ Іерусалимѣ.“ 4. Тогда 
поднялись главы семействъ, и всѣмъ тѣмъ, въ комъ Господь 
возбудилъ духъ поити и строить храмъ Превѣчному, окру- 
жающіе сосѣди помогали серебромъ, золотомъ и скотомъ. 
5. А царь Корешъ выдалъ всю утварь дома Превѣчнаго, 
которую принесъ Невухаднецарь изъ Іерусалима въ Ба- 
вель, и отсчиталъ ихъ ПІешбецеру, кпязю въ Іегудѣ, и было 
число ихъ 5,400. 6 И отправилось въ землю Іудейскую 
42,360 человѣкъ, и съ ними пошелъ Зерубавель, сынъ Шал- 
тіеля, князя Іегуды, и Іегошуа, сынъ первосвященника Іего- 
цадака. 7. И поселились священники, Левиты, пѣвцы, при-
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 ?רושלימה העם ויאספו הסבות בחג הטביעי ?חדש ױהי 8
 ?פדו השנית ובשנה עולות עליו להעלות ײ מזבח את ויבנו
 ױמת 9 :יי את ויהללו ױךיעו העם כל ו?שמח ץ בית את

 מלך הביא אזמר והעמים !0 :תחתיו אחשורוש ך1ו?מל כורש

 בעת ובסביבותיה ?שמרון והושיבם רבות מארצות אשור
 מלך אלה בן הושע בימי אשורה ישראל את הגלה אשר

 וירע 11:לײ היכל בונים הגולה בני כי שקעו האחרון ישךאל
 ױלשיגו הזה הבנין על שטנה המלך אל ויכתבו בעיניהם הדבר

 את להפריע המלך ױצו 12 : המלך אלי וירושלים .יהודה את

:הבױן ו?בטל מבנות העם

 אקתר את אחשורוש לו ןח5וי למלכותו שבע בשנת ױהי ני

 ומרדכי ואם אב לה אין יתומה והיא לאשה ?הודה מבנות
 את הגידה לא אסתר אך 2 :דודו בת היתה כי אתה אמן

 מרדכי מאמר ואת מרדכי עליה צוה כאשר מולדתה ואת עמה

 ומרדכי ההם בימים 3 באמנהאתו: ה?תה כאשר עשה אסתר
 לשילוח המלך סריסי שיני ותר־ש בנתן בקשו המלך ?ש?ער יושב

 לאסתר ויגד למרדכי הדבר ו?וךע 4 : אחשורוש במלך ?ד
 הדבר ו?בקש 5 :מרדכי בשם למלך אסתר ותאמר המלכה
 לפני דדמים דברי בספר ו?בתב .עיין ?על שניהם ויתלו וימצא
 המן את אחשירוש המלך גדל האלה הדברים אהד 6:המלך

 יכלם אתו אשר השרים כל מעל וינשאהו האגגי המדתא בן
 ויהר ’:?שתחוה ולא ?כרע לא ומרדכי לו ומשתהוים כורעים

 : המלך אל העם את ו?לשן היהודים ובכל במרדכי המן אה
קרינות ?כל דלהודים כל את ולאבד להרוג המלך ו?צו 8



143
вратники и народъ въ городахъ своихъ. 8. Седьмаго мѣся- 
ца, въ праздникъ Сукотъ (кущей) собрался народъ въ Іе- 
русалимъ, устроили жертвенникъ Господень, чтобы воз- 
нести на немъ всесожженія, и въ слѣдующемъ году поло- 
жили основаніе дому Божію; и радовался весь народъ, ли- 
куя и хваля Превѣчнаго. 9. Корешъ умеръ, и воцарился 
Ахашверошъ послѣ него. 10. Когда народы, которые при- 
велъ царь ассирійскій изъ многихъ странъ и поселилъ въ 
Шомронѣ и окрестностяхъ его, во время изгнанія Израиль- 
тянъ въ Ашуръ, въ дни Гошей сына Эйлы, послѣдняго ца- 
ря Израильскаго, услышали, что возвратившіеся плѣнники 
возстановляютъ храмъ Превѣчнаго; 11. не понравилось имъ 
это, и написали они къ царю обвиненіе на постройку сію 
и оклеветали Іегуду и Іерусалимъ предъ царемъ. 12. Поэто- 
му царь приказалъ препятствовать народу строить; такимъ 
образомъ пріостановлена была постройка.

1. На седьмомъ году царствованія своего, Ахашверошъ 
взялъ себѣ Эстерь изъ дочерей Іудейскихъ въ жены, а она была 
сирота: не было у нея ни отца ни матери, а Мордехай воспи- 
тывалъ ее, ибо она была дочь дяди его. 2. Эстерь не ска- 
зывала ни о народѣ своемъ, ни о родствѣ своемъ, какъ при- 
казалъ ей Мордехай, ибо приказаніе Мордехая Эстерь ис- 
полняла и теперь также, какъ тогда, когда была у него 
на воспитаніи, 3. Въ тѣ дни (когда Мордехай засѣдалъ въ 
воротахъ царскихъ) вознамѣрились Бпгсанъ и Сересъ, два 
придворныхъ царя, наложить руку на царя Ахашвероша. 
4. Узнавъ объ этомъ, Мордехай увѣдомилъ царицу Эстерь, 
а Эстерь разсказала царю онъ имени Мордехая. 5. Когда 
дѣло было изслѣдовано и доказано, повѣсили обоихъ на де- 
ревѣ и записано это въ книгѣ лѣтописей царя. 6. Послѣ этихъ 
происшествій возвеличилъ царь Ахашверошъ Гамана, сына 
Гамдата, Агагея и возвысилъ его надъ всѣми своими 
вельможами; всѣ кланялись ему и падали ницъ предъ 
нимъ, только Мордехай не кланялся и не падалъ ницъ. 7. 
И запылалъ гнѣвъ Гамана на Мордехая и на всѣхъ Іуде- 
евъ, и онъ оклеветалъ этотъ народъ предъ царемъ. 8. Тог- 
да приказалъ царь перебить и истребить всѣхъ Іудеевъ во 
всѣхъ областяхъ царства своего, отъ отрока до старца, ма-
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 פור המן דפל 9:אחד ביום ונשים טף זקן ועד מנער מלכותו

 שלשה יום על הגורל ולפול הלהוךים את יאבד מתי הגורל הוא
 חמישים גבוה עץ בביתו המן ולעש ю :אדר לחרש עשר
 אשר כל את װ־ע ומרדכי п :מרדכי את עליו לתלות אמה

 שנת נדדה ההוא בלילה !2 :יזלי ויתפלל ולבך ױצם נעשה
 : לפניו נקראים ויהיו הזכרונות ספר את להביא ויצו המלך

 למלך הלהודי מ־ךכי עשה אשר כל את כתוב ולמצא !3

 לקר נעשה מה המלך ,ויאמר и : ותלש בנתן מיד להצילו
 עמו נעשה לא המלך נערי ויאמרו זה על למרדכי וגדולה
 להמן המלך ויאמר !6 בא: המן והנה מדברים עודם 15 דבר:

 :ביקרו חפץ המלך אשר לאיש וגדולה כבוד לעשות מה
 :ממני יותר לקר לעשות המלך לחפוץ למי בלבו המן ויאמר ז!

 : ביקרו הפץ המלך אש־ איש המלך אל המן ויאמר !8
 על ולרכיבהו מלכות בלבוש המלך משרי איש ללבישהו !9

 בראשו מלכות כתר נתן באשר המלך עליו רכב אשר הסום
 חפץ המלך אשר לאיש .לעשה ככה העיר ברחוב לפניו ולקראו
 ואת הלבוש את קח מחר המן אל המלך ויאמר 20 :ביקרו
 כאשר המלך בשער היושב הלהודי למרדכי כן לעשה הסום

 ביגון לביתו ולשב המלך צוהו כאשר המן ולעש 21 :דברת
 : ותאמר המלך לפני ותתחנן ותבך אסתר ותקם 22:ואנחה

 :בבקשתי ועמי בשאלת* נפשי לי תנתן טוב המלך על אם 23

 ואיככה עטי את ימצא אשר בךע וךאיתי אוכל איככה כי 24
 ולשפחות לעבדים ואלו 25 ; מולדתי באבדן וראיתי אובל

 להשמידנו הרשע המן בלד נמכרנו עתה אך החרשתי נמכרנו
ואת אתו לתלות ולצי בהמן המלך אף ויחר 26 : ולהרגנו
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лютокъ и женщинъ, въ одинъ день. 9. Гаманъ бросилъ пуръ, 
т. е. жребій (на персидскомъ языкѣ) когда ему истребить 
Іудеевъ, и жребій палъ на 13-ый день мѣсяца Адара. 10. 
Гаманъ сдѣлалъ въ домѣ своемъ висѣлицу пятидесяти лок- 
тей вышины, чтобы повѣсить на ней Мордехая. 11. Морде- 
хай, узнавъ, что случилось, постился, плакалъ и молился 
Превѣчному. 12. Въ ту же ночь, когда сонъ бѣжалъ очей 
царя, онъ приказалъ принести памятную книгу *),  и прочи- 
тать ее предъ нимъ. 13. И оказалось тамъ написаннымъ все, 
что сдѣлалъ Іудей Мордехай для царя, спасши его отъ ру- 
ки Бигсана и Сереса. 14. Царь спросилъ: какія дарованы 
были достоинства и почести Мордехаю за это? На это от- 
вѣчали отроки царя: не оказано ему ничего. 15. Еще они 
разговариваютъ, и вотъ Гаманъ входитъ. 16. Тогда сказалъ 
царь Гаману: какую оказать честь и величіе человѣку, ко- 
тораго царь желаетъ почтить. 17. Гаманъ подумалъ въ 
сердцѣ своемъ: кому же пожелаетъ царь оказать достоин- 
ства, кромѣ меня? 18. И сказалъ Гаманъ царю: человѣка, 
котораго царь желаетъ почтить, 19. пусть одѣнетъ одинъ 
изъ сановниковъ царя въ одѣяніе царское, пусть ведетъ 
его верхомъ на конѣ, на которомъ ѣздитъ царь, когда воз- 
лагаютъ корову царскую на голову его, и пусть провозгла- 
сятъ предъ нимъ на площадяхъ города: ״такъ поступаютъ 
съ человѣкомъ, котораго царь хочетъ почтить.20 ״. Тогда 
сказалъ царь Гаману: ступай, возьми одѣяніе и коня, и дѣ- 
лай такъ Іудею Мордехаю, засѣдающему въ воротахъ цар- 
скихъ, какъ ты сказалъ 21. И исполнилъ Гамапъ, какъ 
приказалъ ему царь, и возвратился въ домъ свой опечален- 
ный и смущенный. 22. Тогда встала Эстерь и плакала, 
и умоляла царя, говоря: 22. Если царю угодно, да будетъ 
дарована мнѣ жизнь по желанію моему и народу моему по 
просьбѣ моей, 24. ибо, какъ мнѣ возможно будетъ смотрѣть 
на злополучіе, которое постигнетъ народъ мой? или какъ 
мнѣ возможно будетъ смотрѣть па погибель родни моей? 
25. Еслибъ въ рабы и рабыни мы были проданы, — я бы 
молчала; но нынѣ мы отданы въ руки Гамана, этого не- 
честивца, чтобы истребить пасъ и перебить насъ. 26. Тогда

*) лѣтописи.
10
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 את ויאבד ולהרוג למרדכי הכין אישר העץ על בניו עשרת
 בית ואת 27 :מלכותו מדינות בכל אשר דדהודים צוררי כל

 המלך מלפני ןצא ומרדכי 28:המלבה לאסתר המלך נתן המן
 בוץ ותבריך גדולה זהב ועטרת וחור תכלת מלכות בלבוש

 ויום עשר ארבעה יום ויעשו 29:שמחה שושן והעיר וארגמן
 ױקךאו30 ז טוב ויום ושמחה אדרמשתה לחדש עשר חמשה
 וקימו 3!:המן הפיל אשר הפור שם על פורים האלה לימים

 הימים את לעשות החלו אשר את זרעם וער עליהם וקבלו
 ײ הצילם כי עולם לזכר ושמחה משתה ימי האלה

:איביהם מ.יד
 זרבכל הקם 2 : ךרװש וימלוך אחשורוש המת נז

 : בירושלןם אשר ין בית את ויקנו הגדול הכהן ויהושע השר
 הבנות לבלתי היהודים על שטנה עוד יהוךה צרי .ויקרעו 3

 קםפר לבקש המלך הצו 4 :כמאז עליהם ױלשינו ןן בית
 הןהודים את צוה פרם מלך קודש כי כתוב וימצא הזקריונות«

 כל את השיב ואשר 5 :בירושלים אשר ין בית את לבנות
 הצו 6:בבלה מירושלים נבוכדנאצר הקיא אשר ץ בית כלי

 פחות ואל קירושלים אשר ןן בית את לקנות דריוש המלך

 הבונים שקר ותבואתו המלך מנקסי יתן אשר כתב הנהר עבר
 והלח וחטים לעולות וכבשים אילם בקר בני וגם והחרשים

 שלום בעד התפללו לכוהנים יתן ולעסקים לםלת הןן ושמן
 ותשלם י; בית את ןשראל קני בנו אז ז :ביתו וקעד המלך

 .ויעשו 8 :אדר לחדש בשלישי שנים בארבע המלאכה בל
את החגו הראשון לחדש עשר בארבעה הפסח את הגולה קני

а) Книга лѣтописей, въ которой записывались важнѣйшія 
событія персидскаго двора.
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запылалъ гнѣвъ царя на Гамапа, и онъ повелѣлъ повѣсить 
его и его десять сыновей на висѣлицѣ, которую онъ при- 
готовилъ для Мордехая, и перебить и уничтожить всѣхъ 
притѣснителей Іудеевъ во всѣхъ областяхъ царства сво- 
его. 27. А домъ Гамана царь подарил׳!, царицѣ Эстери. 
28. Тогда Мордехай вышелъ отъ царя въ одѣяніи царскомъ — 
голубомъ и бѣломъ—и въ коронѣ золотой большой, и одеж- 
дѣ виссонной и пурпурной, и городъ Шушанъ ликовалъ. 
29. Они устроили въ день 14-ый и день 15-ый мѣсяца Ада- 
ра пиръ, веселье и праздникъ. 30. И назвали эти дни Пу- 
рпмъ, 01׳ъ пуръ (жребій), который бросилъ Гаманъ. 31. И 
постановили и рѣшили за себя и за потомство свое, чтобы 
всегда дѣлать дни эти днями пира и веселья въ вѣчное воспо- 
миваніе того, что Превѣчный спасъ ихъ тогда отъ руки 
ненавистниковъ ихъ.

1. Когда Ахашверошъ умеръ, воцарился Даріавешъ 
(Дарій). 2. И взялись князь Зерубавель и первосвящен- 
никъ Іегошуа, и выстроили храмъ Божій, который въ Іеру- 
салимѣ. 3. Но ненавистники Іегуды написали опять обви- 
неніе на Іудеевъ, чтобы не былъ выстроенъ храмъ Божій; 
назлословили на нихъ, какъ прежде. 4. И приказалъ царь 
искать въ памятной книгѣ, и найдено записаннымъ, что 
Корешъ, царь персидскій, приказалъ Іудеямъ выстроить 
домъ Божій въ Іерусалимѣ, 5. и что онъ возвратилъ 
всю утварь храма Божія, которую принесъ Невухадне- 
царь изъ Іерусалима въ Бавель. 6. Тогда повелѣлъ царь 
Даріавешъ тоже строить домъ Божій, что въ Іерусалимѣ; 
а князьямъ той стороны рѣки )  предписалъ онъ выдать 
изъ имуществъ царскихъ и доходовъ его плату строителямъ 
и плотникамъ, и тельцовъ, барановъ, и овецъ на всесожже- 
нія; пшеницу, соль, масло и вино на хлѣбное приношеніе 
и на возліяніе выдать священникамъ, чтобы они молились за 
благоденствіе царя и дома его. 7. Тогда Израильтяне стали 
строить домъ Божій, и кончилась вся работа въ четыре года, 
третьяго дня мѣсяца Адара. 8. Возвратившіеся плѣнные сдѣ- 
лали пасху 14-го дня 1-го мѣсяца и праздновали праздникъ

*

*) Просъ פרת — Ефратъ.
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 הפופי הכהן עזרא חן את נתן ויי 9 :מעזמחה המצות חג
 : גדול ככבוד .ירושלימה .וישלחהו אךתחשקתא המלך ?עיני

 פרת לנהר מעבר אשר .ועבדיו שריו לכל לו נתן ואגרת נ °
 צורך די לכם יאמר אשר בכל הכהן עזרא אל וזנו и :לאמר

 הלוים הכוהנים ומאת !2:תאחרו ולא קך?נותיוזו אלהיו בית

 :תקחו לא הגלגלת וכסף מם והנתינים השערים המשרדים
 מכל הנהר .עבר בבל שפטים לתת עזרא את המלך רצו !3

להם יהיה אשר בכל העם את ישפטו והם אלהיו דת יודעי
ѵт V : • v ־: т : . т v : : * ג*״ т v: .

 עזרא ויעל 14 משת: תורת ?ןשראל וללמד ומשפט ריב
 והמשוררים והלוים והכוהנים עטו ישראל מבני ורבים מבבל

 בחדש :רושלש ויבאו !5 :ירושלים אל והנתינים והשערים

: המלך לאךתחשםתא השביעית שנת החטישי
 :הטלך לארתחששהא משקה היה חבליה בן ו?ח?דה נח

 מהורים על נחכדה בשאלם לשושן מיהודה אנשים דכאו 2
 האנשים לו ויאמרו 3:?רו^ש עיר .ועל .ישראל ?ארץ אשר
 וחומת ויחרפה גדולה ביעה במדינה שם אשר דלהודים הנה

 ויתאבל נחמיה דבך באש נעתו ושעריה מפךצת ןרושלים
 אינך ואתה רעים פניך מדוע המלך לו ויאמר 4:פניו ויפלו
 את בזכרי פני .ירעו לאי מדוע נחטןה לו ויאמר 5 :חולה

 אבלו'באש: ושעריה הרבה היא והנה אבותי קברות עיר

 שטח נא שלחני המלך לפניך חן מצאתי אם ועתה 6
 לו נתן ואגךת דשלההו לשוב זמן המלך לו ויתן ד :ןא?נגה

 בנין די ואבנים .עצים לו לתת למלך אשר הפרדס שומר אל
ויבנה ;רושלןמה נחמיה ויבא 8:ביתו ובױן .ירושלןם חומות

а) והנתינים Нетинеп—Гивеонптяне, принявшіе іудейство во 
времена Іисуса-Навина, которыхъ послѣдній назначилъ дровосѣка-
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опрѣсноковъ съ радостью. 9. Господь возвысилъ священни- 
ка и писателя Эзру въ милость у Артахшапіты, и тотъ 
послалъ его въ Іерусалимъ съ большимъ почетомъ. 10. 
И письмо далъ онъ ему ко всѣмъ князьямъ и подчиненнымъ 
своимъ, что по той сторонѣ рѣки Проса, такаго ро- 
да: 11. Давайте священнику Эзрѣ столько, сколько онъ вамъ 
скажетъ, достаточно на потребности дома Божія и на жер- 
твы въ немъ, и не замедляйте; 12. у священниковъ, Левитовъ, 
пѣвцовъ, привратниковъ и нетинеевъ поголовной дани и се- 
ребра не берите. 13. Царь приказалъ Эзрѣ назначить судей 
вездѣ по той сторонѣ рѣки изъ всѣхъ знающихъ законъ 
Бога его, дабы они судили народъ, когда у нихъ будетъ 
споръ п тяжба, а также обучать народъ Израильскій ученію 
Моисееву. 14. Тогда пошелъ Эзра и многіе изъ сыновъ Из- 
раиля съ нимъ и священники, Левиты, пѣвцы, привратники 
и нетинеи въ Іерусалимъ. 15. И прибыли въ Іерусалимъ 
пятаго мѣсяца, на седьмомъ году царствованія царя Артах- 
шашты.

1. Нехемія, сынъ Хахаліи, былъ виночерпіемъ у царя 
Артахшашты. 2. Когда приходили люди изъ Іудеи въ Шу- 
шанъ (Сузы), Нехемія распрашивалъ ихъ объ Іудеяхъ, чтб 
въ землѣ Израильской, и о городѣ Іерусалимѣ. 3. И 
отвѣчали ему люди: Іудеи въ той области живутъ въ боль- 
шомъ бѣдствіи и позорѣ, а стѣны Іерусалима разрушены, 
ворота сожжены огнемъ. Тогда заплакалъ Нехемія и гру- 
стилъ и спалъ съ лица. 4. Однажды спросилъ его царь: 
отчего лицо твое опечалено, вѣдь ты не боленъ? 5. На это 
отвѣчалъ ему Нехемія: почему не быть печальнымъ моему 
лицу, когда я припоминаю себѣ городъ гробницъ моихъ 
предковъ? онъ разрушенъ и ворота его сожжены огнемъ! 
6. Нынѣ же, если я обрѣлъ милость у тебя, государь, по- 
шли меня туда, чтобы я его возстановилъ. 7. Тогда царь, 
назначивъ ему срокъ для возвращенія, отпустилъ его и далъ 
ему письмо къ смотрителю царскихъ лѣсовъ, чтобы выдать 
ему лѣса, камней достаточно на постройку стѣнъ Іеруса- 
лима и постройку дома его. 8. Когда Нехемія прибылъ 

ми и водоносами при скиніи. См. выше стр. 72. Давидъ назначилъ 
Нетинеевъ въ услуженіе левитамъ Кн. Эз. VIII. 20.
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 מנעוליה ךלתותיה ויעמידו ןהוךה סגני בעזר העיר חומות את

 החורוגי סנבלט מפני יראים היו הבונים אך 9 : ואריחיה
 להם ולעשות להלחם קישרו אשר ישראל צרי שאר ומפני
 והבונה מתניו על אסורים חלבו :שראל איש דהי !0 :תועה

 השלח מחזקת ואחת במלאכה עושה ידו באחת בסבל והנישא
 את ויקנו 1! :למלאכה והיום למשמר הלןלה להם והיה

 והלחם הבחנים וישבו בה בנו רבים בתים נם ירושלןם חומות

 הסכות בחג השביעי בחחש ויהי 12 : בעריהם ישראל וכל
 ויפקידו !3 :החג את לחג ורושלימה והודה איש כל ויאספו

 איש והשערים והמשרדים והלוים הבחנים את העם שרי
 את הבחן עזרא ויקרא 14 : ץ בבית לשרת משמרתו ער

 ויקרתו העם ויישבע !5:ישראל קהל כל באזני ;י תורת ספר
 ככל לעשות והבועים הלוים השרים ויחתמו ויכתבו אמנה

 איש לביתם חלבו העם את עזרא ויברך 16 :בתורה הכתוב

:עירו אל ואיש אחזתו אל
 הן 2:פי לאמרי והקשיבו לעצתי שמעו בנים ועתה נט

 מראש בדורות לעשות הפליא אשר ץ ממעשי מעט אך
 עשה אשר הטוב קצת ואפס י 3 : הספר בזה לכם הראיתי

 נפשכם את _ןש אם והנה 4 :שמעתם לאבותינו אלחים
 הנביאים סקרי ומעל ץ תורת ספר מעל דרשו עוד לדעת

 שימו 5 ♦ לשונם על ומלתו בם דבר ץ רוח אשר הקדושים
 חדשות 6:עליכם יי נעם ויהי תמיר בהם להגות לבבכם את
 לדעת וךשוקתבם את קרוו ושם תמצאו בהם שערתם לא

 א^י ײ מבעלות תראו שם 7' : נפשכם תאוה אשד ככל
ן; טוב כי תחזו שם 8:מקפד אין יעד ונפלאות גדולות עשה
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въ Іерусалимъ, онъ устроилъ стѣны города при помощи 
правителей Іудеи, и поставили ворота, замки и засовы. 
9. Но строители опасались Санбалата Хоронейца и другихъ 
угнетателей Израильтянъ, которые соединились, чтобъ вое- 
вать съ ними и помѣшать имъ; 10. поэтому каждый Изра- 
ильтянинъ носилъ мечъ свой привязаннымъ на чреслахъ сво- 
ихъ и, какъ строитель, такъ и носильщикъ тяжестей, одною 
рукою дѣлали работу, а другою держали мечъ, и проводили 
они ночь на стражѣ, а день въ работѣ. 11. Такимъ обра- 
зомъ выстроили стѣны Іерусалима, также домовъ много 
выстроили они себѣ при нихъ, и поселились священники, 
Левиты и весь Израиль въ своихъ городахъ. 12. Седьмаго 
мѣсяца въ праздникъ Сукосъ (кущей), когда весь людъ Іе- 
гуды собрался въ Іерусалимъ отпраздновать этотъ празд- 
никъ, 13. князья народа опредѣлили священниковъ, Леви- 
товъ, пѣвцовъ и привратникомъ каждаго на свое мѣсто для слу- 
женія въ храмѣ Божіемъ. 14. А священникъ Эзра прочелъ 
книгу ученія Превѣчнаго въ слухъ всего собранія Изра- 
ильтянъ; 15. причемъ народъ присягнулъ и поставилъ за- 
вѣтъ (въ вѣрности), а князья, Левиты и священники подпи- 
сали съ приложеніемъ печатей исполнять все, что написано въ 
Торѣ. 16. Потомъ Эзра благословилъ народъ, и они разо- 
шлись по своимъ домамъ, каждый въ свое владѣніе и каж- 
дый въ свой городъ.

1. Теперь, дѣти, слушайте совѣтъ мой и внемлите ело- 
вамъ устъ моихъ. 2. Лишь на нѣкоторыя изъ дѣяній Пре- 
вѣчнаго, которыя Онъ чудесно совершалъ въ древнія вре- 
мена, я указалъ вамъ въ этой книг!. 3. Лишь часть того 
блага, которое даровалъ Господь предкамъ нашимъ, слыша- 
ли вы. 4. Если есть у васъ охота узнать болѣе, ищите въ 
книгѣ Закопа Господня и въ книгѣ святыхъ пророковъ, въ 
которыхъ духъ Господень говорилъ и устами которыхъ 
изрекъ слово Свое. 5. Старайтесь помышлять о нихъ 
постоянно, и благоволеніе Господне будетъ на васъ. 6. 
Новости, которыхъ вы не воображали себѣ, найдете въ нихъ; 
тамъ удовлетворите вашимъ стремленіямъ, узнавъ все, чего 
алкала душа ваша. 7. Тамъ увидите чудеса Божіи, которыя 
Онъ совершалъ—великія, дивныя и безчисленныя. 8. Тамъ 
увидите, что благъ Господь ко всѣмъ и милость Его на
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 לתת הוא אמונה אל כי גם 9 :מעשיו כל על ורהמיו לכל

 לשמור תךעו ומשם 10 :כרשעתו ולרשע כצדקתו לצדיק

 :אתנו אלהינו ;; צוה אשר והחקים המצות כל את ולעשות

и יראו 12 : חיים ארחות ותשיגו טובים בדרך תלכו למען 

 ועקדו נקשכם וקבל לבבכם בכל אהקהו דרכיכם בכל ץ את

 פי על והוא .י; את לרעת דרשו 13 : ובתמים באמת אתו

 :קעלילותיו ומושג מעינים הוא נעלם כי и :לכם .יתראה פעלו

 ;דעו בל יוצרם אשר ;ער ודדתו שידה ?בקמות תהיו למה !5

 כן לא 16 : שדה תלמי .עלי למו אכל הבין טי ;בינו ולא

 לו מתתץ והמדע ההבטה 1ז : אלהים בצלם הנברא האדם

 את וראו הביטו !8 :באמתתו ולהשכיל בגבורותיו להתבונן

 כי ױגידו ;עידו בלמו 19 : ;עשה ?הכמה כלם אשר מפעליו

 מספר אין בעולמות קרואיו 20:זולתו צור ואין הוא הכל יוצר

 מעלה שרפי ועד מהנמלה כי 2! :.יביעו טובו רב זכר את

 מאץ 22 : הנדיבה בידו מכלכלם והוא בלמו מעשה;ךיו

 : רגע אף מהם פניו קהכתר ;שובו האין ואל רצונו הוציאם
1ממג כי פתחו לתבונה לבבכם ואת לחכמה אזניכם הטו 23

- т : Т “ V : Т : ״•״ : • : V • • • • Т ; “ V

 מגיע וראשו ארצה מצב סלם ההקמה 24 : יי דעת תצא
 הבהמה ורוה למעלה העולה היא האךם קני רוח 25:השמיטה

 רתקה והיא נחכמה איך תאמרו אל 26 : תנה לא מקומה

 לפני פתוחים שעריה 27 :תשכילו תקנו אשר קכל כי ממנו

.ישובץ לא באיה כל 28 :.יפגרו לא עולמים לעולמי איש כל
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всѣхъ Его твореніяхъ; 9. равно, что Онъ Богъ правосу- 
дный, воздающій праведному по праведности его, а нечести- 
вому по нечестію его. 10. Оттуда, наконецъ, научитесь 
соблюдать и выполнять всѣ заповѣди и постановленія, кото- 
рыя заповѣдалъ намъ Превѣчный Богъ нашъ, 11. дабы вы 
ходили путемъ добрыхъ и достигли цѣли жизни. 12. Бой- 
тесь Бога во всѣхъ поступкахъ вашихъ, любите Его всею 
душою и всѣмъ сердцемъ вашимъ и служите Ему вѣрою 
и благочестіемъ. 13. Старайтесь познать Бога, который 
въ дѣлахъ Своихъ является вамъ. 14. Ибо Онъ невидимъ 
для глазъ и постижимъ только по чудеснымъ дѣяніямъ 
Своимъ. 15. Зачѣмъ вамъ быть подобными скоту по- 
левому и звѣрямъ лѣснымъ, которые не знаютъ Творца сво- 
его и не разумѣютъ, кто приготовилъ имъ пищу на 
полѣ? 16. Не таковъ человѣкъ, сотворенный по образу 
Божію! 17. Премудрость и познаніе даны ему Господомъ, 
чтобы уразумѣть всемогущество Его и постигать бытіе 
Его. 18. Наблюдайте внимательно творенія Его: какъ 
мудро они созданы. 19. Всѣ они свидѣтельствуютъ и воз- 
вѣщаютъ, что Онъ Творецъ всего и нѣтъ Творца кро- 
мѣ Него. 20. Твари Его въ безчисленныхъ мірахъ про- 
возглашаютъ Его великую благость. 21. Ибо отъ муравья 
до высшихъ Серафимовъ, всѣ — дѣла рукъ Его, и Онъ 
поддерживаетъ ихъ Своею щедрою десницею. 22. Изъ ни- 
чего производила ихъ воля Его, и въ ничто превратились 
бы они, еслибы Онъ отвернулъ лицо Свое отъ нихъ, даже 
на мгновеніе. 23. Клоните ваши уши къ премудрости, а серд- 
це ваше откройте здравому разуму, ибо оттуда исходитъ 
познаніе Бога. 24. Премудрость—лѣстница, поставленная 
на землѣ, а вершина ея достигаетъ до небесъ. 25. Духъ 
сыновъ человѣческихъ стремится вверхъ, а духъ животна- 
го не оставляетъ своего положенія *).  26. Не говорите: 
 какъ мы сдѣлаемся мудрыми, вѣдь премудрость далека отъ״
насъ!“ ибо вездѣ, куда ни обратитесь, постигнете ее. 27. Вра- 
та ея открыты предъ каждымъ, — во вѣки не затворятся. 28. 
Всѣ входящіе туда ве возвратятся безъ пріобрѣтенія, и чѣмъ, 
болѣе познаютъ красоту ея (премудрости), тѣмъ болѣе полю-

*) не усовершенствуется.
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155

бятъ ее. 29. Свѣтъ озаряетъ мракъ глупости, а безуміе 
разсѣвается предъ нимъ. 30. Отъ блеска лучей его предраз- 
судки и обманъ исчезаютъ, чтобы вредъ ихъ не открылся 
предъ обществомъ. 31. У мудреца глаза въ головѣ, глу- 
пецъ же ощупываетъ въ темнотѣ: называетъ добро зломъ, 
а зло—добромъ, за неимѣніемъ въ рукѣ своей вѣрныхъ 
мѣръ и вѣсовъ. 32. Премудрость не пребываетъ въ сердцѣ 
лѣнивца, закрывающаго глаза свои, чтобы не смотрѣть на 
сіяніе ея; 33. равно отъ злонамѣреннаго, попирающаго ее 
ногами, поспѣшно убѣгаетъ и удаляется. 34. Всѣмъ желаю- 
щимъ ея она подаетъ руку; всѣ ищущіе ее найдутъ ее.

1. Слушайте, дѣти, наставленіе отцовъ вашихъ и не 
отвергайте ученія наставниковъ вашихъ. 2. Ихъ любовь къ 
вамъ—любовь истинная: нѣтъ въ ней лукавства и ковар- 
ства. 3. Повсюду, куда ни пожелаютъ васъ вести—иди- 
те и не уклоняйтесь отъ ихъ стезей, 4. ибо блага вашего 
они желаютъ и счастіе ваше имѣютъ въ виду. 5. Любите 
всякаго человѣка всѣмъ сердцемъ и всею душою, старайтесь 
дѣлать имъ добро, на сколько это въ вашихъ силахъ (ру- 
кахъ). 6. Помните, что мы, люди, всѣ братья, мы всѣ сыны 
однаго Отца: одинъ Богъ создалъ насъ. 7. Начертите это 
ла скрижаляхъ сердца вашего, и да будетъ это вамъ вѣчно 
въ памяти, 8. дабы вы пріобрѣли милость и благоволеніе 
въ очахъ Превѣчнаго и людей.
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ג 30................................................ כרך כל מחיר הטבע ידיעות
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Warechau, Dzielna № 11 A.
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